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REGLUGERÐ 
um gildistöku reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 um skrár yfir 

þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur 
á tilteknum dýrum og nýju kjöti til Evrópusambandsins, og um kröfur 

varðandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir. 
 

1. gr. 
Ákvæði samningsins um Evrópska efnahagssvæðið sem vísað er til í I. og II. kafla I. viðauka og 

XII. kafla II. viðauka, skulu öðlast gildi með breytingum og viðbótum sem leiðir af I. og II. viðauka, 
bókun 1 við samninginn og öðrum ákvæðum hans. Á grundvelli ákvörðunar sameiginlegu EES-
nefndarinnar nr. 134/2007, frá 26. október 2007, öðlast eftirfarandi ESB-gerðir gildi hér á landi: 

1. Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 um skrár yfir þriðju lönd, yfir-
ráðasvæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknum dýrum og nýju 
kjöti til Evrópusambandsins, og um kröfur varðandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýra-
afurðir. 

2. Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 144/2011 um breytingu á reglugerð fram-
kvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 um skrár yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta 
þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknum dýrum og nýju kjöti til Evrópu-
sambandsins, og um kröfur varðandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir. 

3. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 342/2011 um breytingu á II. 
viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 um skrár yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta 
þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknum dýrum og nýju kjöti til Evrópu-
sambandsins, og um kröfur varðandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir. 

4. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 801/2011 um breytingu á 
reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 um skrár yfir þriðju lönd, yfirráða-
svæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknum dýrum og nýju kjöti 
til Evrópusambandsins, og um kröfur varðandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir. 

5. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1112/2011 um breytingu á II. 
viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 að því er varðar færsluna fyrir Paragvæ í skránni 
yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknu 
nýju kjöti til Evrópusambandsins. 

6. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 497/2012 um breytingu á 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010 að því er varðar kröfur vegna innflutnings á dýrum sem eru 
smitnæm fyrir blátungu. 

7. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 546/2012 um breytingu á 
reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 um skrár yfir þriðju lönd, yfirráða-
svæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknum dýrum og nýju kjöti 
til Evrópusambandsins, og um kröfur varðandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir. 

8. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 644/2012 um breytingu á 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010 um skrár yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra, 
þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknum dýrum og nýju kjöti til Evrópusambandsins, 
og um kröfur varðandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir, að því er varðar Rúss-
land. 

9. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1036/2012 um breytingu á II. 
viðauka við ákvörðun 2007/777/EB og II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 að því 
er varðar færslurnar fyrir Króatíu í skránum yfir þriðju lönd eða hluta þeirra þaðan sem 
leyfður er aðflutningur á nýju kjöti og tilteknum kjötafurðum til Sambandsins. 
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10. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1160/2012 um breytingu á 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010 að því er varðar fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir tamda 
nautgripi til umflutnings gegnum yfirráðasvæði Litháens frá Kaliningrad-svæðinu til 
annarra svæða í Rússlandi. 

11. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 71/2013 um breytingu á 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010 að því er varðar færsluna fyrir Úrúgvæ í skránni yfir þriðju 
lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á nýju kjöti til 
Sambandsins, og um leiðréttingu á þeirri reglugerð að því er varðar fyrirmyndina að 
heilbrigðisvottorði fyrir sauðfé og geitur til undaneldis eða framleiðslu eftir innflutning. 

12. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 102/2013 um breytingu á 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010 að því er varðar færsluna fyrir Bandaríkin í skránni yfir þriðju 
lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á hóf- og klauf-
dýrum á fæti til Sambandsins, fyrirmyndina að heilbrigðisvottorði „POR-X“ og aðferðar-
lýsingar fyrir prófanir fyrir munnblöðrubólgu. 

13. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 191/2013 um breytingu á 
reglugerðum (EB) nr. 798/2008, (EB) nr. 119/2009 og (ESB) nr. 206/2010 og ákvörðun 
2000/572/EB að því er varðar vottorð vegna velferðar dýra í fyrirmyndum að heilbrigðis-
vottorðum fyrir dýr og dýraafurðir. 

14. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 196/2013 um breytingu á II. 
viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 að því er varðar nýju færsluna fyrir Japan í 
skránni yfir þriðju lönd eða hluta þeirra þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknu nýju 
kjöti til Evrópusambandsins. 

15. Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 482/2013 frá 24. maí 2013 um 
breytingu á reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 um skrár yfir þriðju 
lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknum dýrum 
og nýju kjöti til Evrópusambandsins, og um kröfur varðandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og 
dýraafurðir. 

 
2. gr. 

Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010, eins og henni er breytt með reglu-
gerðum sem nefndar eru í töluliðum 2 til 10 í 1. gr., er birt sem fylgiskjal við reglugerð þessa. 
Jafnframt eru í fylgiskjali birtar framkvæmdarreglugerðir framkvæmdastjórnarinnar sem nefndar eru 
í töluliðum 11 til 15 í sömu grein. 

 
3. gr. 

Reglugerð þessi gildir með þeim takmörkunum sem leiða af lögum nr. 54/1990 um innflutning 
dýra og lögum nr. 25/1993 um dýrasjúkdóma og varnir gegn þeim. 

 
4. gr. 

Matvælastofnun fer með eftirlit með því að ákvæðum þessarar reglugerðar sé framfylgt í sam-
ræmi við lög nr. 93/1995 um matvæli, lög nr. 55/1998 um sjávarafurðir, lög nr. 71/2008 um fiskeldi, 
lög nr. 54/1990 um innflutning dýra, lög nr. 25/1993 um dýrasjúkdóma og varnir gegn þeim og lög 
nr. 60/2006 um varnir gegn fisksjúkdómum, nema annað sé ákveðið samkvæmt lögum eða stjórn-
valdsfyrirmælum. 

 
5. gr. 

Brot gegn reglugerð þessari varðar sektum eða fangelsi. Um þvingunarúrræði og viðurlög vísast 
til laga nr. 93/1995 um matvæli, laga nr. 54/1990 innflutning dýra og laga nr. 25/1993 um dýra-
sjúkdóma og varnir gegn þeim. 
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6. gr. 
Reglugerð þessi er sett með heimild í lögum nr. 93/1995 um matvæli, lögum nr. 54/1990 um 

innflutning dýra og lögum nr. 25/1993 um dýrasjúkdóma og varnir gegn þeim. 
 

7. gr. 
Reglugerðin öðlast þegar gildi. 
 

Atvinnuvega- og nýsköpunarráðuneytinu, 9. september 2014. 
F. h. sjávarútvegs- og landbúnaðarráðherra, 

Ólafur Friðriksson. 
Eggert Ólafsson. 

 



  
 

 

 

  

  
  

   

   

 
 

  

 

  

 
   

 
 

   

  

  
  

  

  
  

 

    
   

 

  
 

 
  

 

 

   
  

 

   
   
   
   
   
   
   

 
 

   

Nr. 907 9. september 2014 

Fylgiskjal 1. 
REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 206/2010 

frá 12. mars 2010 

um skrár yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknum dýrum og nýju kjöti 
til Evrópusambandsins, og um kröfur varðandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir 

(Texti sem varðar EES) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af tilskipun ráðsins 92/65/EBE frá 13. júlí 1992 um dýraheilbrigðiskröfur varðandi viðskipti innan Bandalagsins og 
innflutning til Bandalagsins á dýrum, sæði, eggfrumum og fósturvísum sem dýraheilbrigðiskröfur í sérreglum Bandalagsins er um 
getur í I. hluta viðauka A við tilskipun 90/425/EBE gilda ekki um (1), einkum 17. gr. (b-liður 2. mgr., a-liður 3. mgr. og fyrsta 
undirgrein c-liðar 3. mgr.), 18. gr. (fjórði undirliður 1. mgr.) og 19. gr., 

með hliðsjón af tilskipun ráðsins 2002/99/EB frá 16. desember 2002 um heilbrigðisreglur um framleiðslu, vinnslu, dreifingu og 
aðflutning á afurðum úr dýraríkinu til manneldis (2), einkum 8. gr., 9. gr. (b-liður 2. mgr.) og 9. gr. (4. mgr.), 

með hliðsjón af tilskipun ráðsins 2004/68/EB frá 26. apríl 2004 um reglur um heilbrigði dýra vegna innflutnings og umflutnings 
tiltekinna hóf- og klaufdýra á fæti í Bandalaginu, breytingu á tilskipunum 90/426/EBE og 92/65/EBE og niðurfellingu á tilskipun 
72/462/EBE (3), einkum 3. gr. (fyrsta og önnur undirgrein 1. mgr.), 6. gr. (fyrsta undirgrein 1. mgr.), 7. gr. (e-liður), 8. gr., 10. gr. 
(fyrsta undirgrein) og 13. gr. (1. mgr.), 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 852/2004 frá 29. apríl 2004 um hollustuhætti sem varða matvæli (4), 
einkum 12. gr., 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 853/2004 frá 29. apríl 2004 um sérstakar reglur um hollustuhætti sem 
varða matvæli úr dýraríkinu (5), einkum 9. gr., 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 854/2004 frá 29. apríl 2004 um sértækar reglur um skipulag opinbers 
eftirlits með afurðum úr dýraríkinu sem eru ætlaðar til manneldis (6), einkum 1. mgr. 11. gr. og 16. gr., 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 882/2004 frá 29. apríl 2004 um opinbert eftirlit til að staðfesta að lög um 
fóður og matvæli og reglur um heilbrigði og velferð dýra séu virt (7), einkum 1. mgr. 48. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í tilskipun ráðsins 72/462/EBE frá 12. desember 1972 um heilbrigðisvandamál og vanda við heilbrigðisskoðun dýra og dýraafurða 
við innflutning á nautgripum og svínum og nýju kjöti frá þriðju löndum (8) var kveðið á um að taka skyldi saman skrá yfir löndin eða 
hluta þeirra þaðan sem aðildarríkin skulu leyfa innflutning á tilteknum dýrum á fæti og nýju kjöti af tilteknum dýrum. 

2) Því var ákvörðun ráðsins 79/542/EBE frá 21. desember 1976 um skrá yfir þriðju lönd eða hluta þriðju landa og um 
dýraheilbrigðisskilyrði og almannaheilbrigði og útgáfu dýraheilbrigðisvottorða, með tilliti til innflutnings á tilteknum, lifandi dýrum og 
nýju kjöti af þeim til Bandalagsins (9) samþykkt. Með þeirri ákvörðun voru sett heilbrigðisskilyrði vegna innflutnings til 
Evrópusambandsins á lifandi dýrum, öðrum en dýrum af hestaætt, og um innflutning á nýju kjöti slíkra dýra, þ.m.t. dýra af hestaætt, 
öðru en unninni kjötvöru. Í I. og II. viðauka við þá ákvörðun eru einnig settar fram skrár yfir þriðju lönd eða hluta þeirra, þaðan sem 
flytja má inn til Sambandsins tiltekin lifandi dýr og nýtt kjöt af þeim, sem og fyrirmyndir að heilbrigðisvottorðum fyrir dýr og 
dýraafurðir. 

3) Frá því að sú ákvörðun var samþykkt hefur verið mælt fyrir um allnokkrar nýjar kröfur varðandi heilbrigði dýra og manna í öðrum 
gerðum Sambandsins sem mynda nýjan regluramma á þessu sviði. Einnig hefur tilskipun 72/462/EBE verið felld úr gildi og í stað 
hennar kom tilskipun 2004/68/EB. 

4) Í 20. gr. tilskipunar 2004/68/EB stendur að framkvæmdarreglur um innflutning sem settar eru í samræmi við ákvarðanir sem eru 
samþykktar samkvæmt tilskipun 72/462/EBE, m.a. ákvörðun 79/542/EBE, skuli gilda áfram þar til ráðstafanir, sem samþykktar eru 
innan nýja reglurammans, koma í stað þeirra. 

5) Í samræmi við 3. mgr. 4. gr. tilskipunar  Evrópuþingsins og ráðsins 2004/41/EB frá 21. apríl 2004 um niðurfellingu tiltekinna 
tilskipana sem varða hollustuhætti í tengslum við matvæli og heilbrigðisskilyrði við framleiðslu og markaðssetningu tiltekinna afurða 
úr dýraríkinu sem eru ætlaðar til manneldis og um breytingu á tilskipunum ráðsins 89/662/EBE og 92/118/EBE og ákvörðun ráðsins 
95/408/EB (10) falla framkvæmdarreglurnar, sem samþykktar voru á grundvelli tilskipunar 72/462/EBE, úr gildi þegar nauðsynleg 
ákvæði á grundvelli reglugerða (EB) nr. 852/2004, (EB) nr. 853/2004, (EB) nr. 854/2004 eða tilskipunar 2002/99/EB eru samþykkt. 

6) Ákvörðun 79/542/EBE hefur verið breytt nokkrum sinnum og þegar hafa verið innleidd ákvæði um innflutning á grundvelli nýja
reglurammans með ákvörðun 79/542/EBE. Í þágu skýrleika og gagnsæis skal mæla fyrir um ráðstafanirnar, sem mælt er fyrir um í
 ________________ 
1 Stjtíð. EB L 268, 14.9.1992, bls. 54. 
2 Stjtíð. EB L 18, 23.1.2003, bls. 11. 
3 Stjtíð. EB L 139, 30.4.2004, bls. 321. 
4 Stjtíð. EB L 139, 30.4.2004, bls. 1. 
5 Stjtíð. EB L 139, 30.4.2004, bls. 55. 
6 Stjtíð. EB L 139, 30.4.2004, bls. 206. 
7 Stjtíð. EB L 165, 30.4.2004, bls. 1. 
8 Stjtíð. EBE L 302, 31.12.1972, bls. 28. 
9 Stjtíð. EBE L 146, 14.6.1979, bls. 15.
10 Stjtíð. EB L 157, 30.4.2004, bls. 33. 
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ákvörðun 79/542/EBE, í nýjum lagagerningi. Öll ákvæði ákvörðunar 79/542/EBE koma fyrir í þessari reglugerð. Af þessum sökum 
fellur ákvörðun 79/542/EBE í raun úr gildi með gildistöku þessarar reglugerðar og gildir því ekki lengur, á meðan beðið er beinnar 
niðurfellingar á henni. 

7) Í tilskipun 92/65/EBE er mælt fyrir um dýraheilbrigðiskröfur sem gilda um viðskipti innan Sambandsins og innflutning til 
Sambandsins á lifandi dýrum, sæði, eggfrumum og fósturvísum sem dýraheilbrigðiskröfur í sértækum gerðum Sambandsins, er um 
getur í viðauka F við þá tilskipun, gilda ekki um. Samkvæmt þeirri tilskipun má einungis flytja viðkomandi lifandi dýr, sæði, 
eggfrumur og fósturvísa inn til Sambandsins frá þriðja landi sem er á skrá sem er tekin saman í samræmi við málsmeðferðina sem um 
getur í þeirri tilskipun. Því til viðbótar skal slíkum lifandi dýrum fylgja heilbrigðisvottorð sem samsvarar fyrirmynd sem sett er upp í 
samræmi við málsmeðferðina sem þar um getur. 

8) Í tilskipun ráðsins 96/93/EB frá 17. desember 1996 um vottun dýra og dýraafurða (1) er mælt er fyrir um reglur sem fara verður 
eftir við útgáfu vottorða sem gerð er krafa um í heilbrigðislöggjöf um dýr og dýraafurðir til að koma í veg fyrir villandi eða 
sviksamlega vottun. Rétt er að tryggja að opinberir skoðunarmenn eða dýralæknar þriðju landa beiti reglum og meginreglum sem eru 
a.m.k. jafngildar þeim sem mælt er fyrir um í þeirri tilskipun. Tiltekin þriðju lönd, sem eru skráð í II. viðauka við þessa reglugerð, hafa 
lagt fram viðunandi ábyrgðir um tilvist og framkvæmd slíkra reglna og meginreglna. Því er rétt að leyfa aðflutning tiltekinna lifandi 
dýra til Sambandsins frá þessum þriðju löndum, að því tilskildu að engra frekari takmarkana sé þörf vegna sérstakrar sjúkdómastöðu 
þeirra. 

9) Í tilskipun 2002/99/EB er mælt fyrir um dýraheilbrigðisreglur um aðflutning á afurðum úr dýraríkinu og afurðum úr þeim sem eru 
ætlaðar til manneldis. Samkvæmt þeirri tilskipun skal taka saman skrár yfir þriðju lönd eða hluta þeirra þaðan sem innflutningur á 
tilgreindum afurðum úr dýraríkinu er leyfður og sá innflutningur skal uppfylla tilteknar kröfur um heilbrigðisvottanir fyrir dýr og 
dýraafurðir. 

10) Í tilskipun 2004/68/EB er mælt fyrir um kröfur um heilbrigði dýra við innflutning tiltekinna hóf- og klaufdýra á fæti til 
Sambandsins og umflutning gegnum það. Innflutningur þessara lifandi hóf- og klaufdýra til Sambandsins og umflutningur gegnum það 
er einungis leyfður frá þriðju löndum og yfirráðasvæðum sem eru á skrá eða skrám sem eru teknar saman í samræmi við 
málsmeðferðina sem um getur í þeirri tilskipun og sá innflutningur skal uppfylla tilteknar kröfur um heilbrigðisvottanir fyrir dýr og 
dýraafurðir. 

11) Með fyrirvara um síðustu undirgreinar 2. mgr. 17. gr. í tilskipun 92/65/EBE má einungis flytja lifandi dýr, og afurðir úr dýraríkinu 
sem tilskipanir 92/65/EBE, 2002/99/EB og 2004/68/EB gilda um, inn til Sambandsins eða í umflutningi gegnum það ef þeim fylgir 
heilbrigðisvottorð fyrir dýr eða dýraafurðir og þau uppfylla viðeigandi kröfur sem mælt er fyrir um í löggjöf Sambandsins. 

12) Til samræmis við það og til framkvæmdar tilskipunum 92/65/EBE, 2002/99/EB og 2004/68/EB þykir rétt að mæla fyrir um skrár 
yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði og hluta þeirra í þessari reglugerð og um sértæk innflutningsskilyrði, þ.m.t. fyrirmyndir að 
heilbrigðisvottorðum fyrir tiltekin lifandi dýr og nýtt kjöt af tilteknum dýrum. 

13) Til að tryggja samræmi í löggjöf Sambandsins skal í þessari reglugerð einnig taka tillit til krafna um heilbrigði manna sem mælt er 
fyrir um í öðrum gerðum Sambandsins, einkum reglugerðum (EB) nr. 852/2004, (EB) nr. 853/2004 og (EB) nr. 854/2004 þar sem 
mælt er fyrir um reglur um hollustuhætti sem varða matvæli og matvæli úr dýraríkinu og reglur um skipulagningu opinbers eftirlits 
með afurðum úr dýraríkinu sem ætlaðar eru til manneldis, sem og til krafnanna í tilskipun ráðsins 96/23/EB frá 29. apríl 1996 um 
ráðstafanir til eftirlits með tilteknum efnum og leifum þeirra í lifandi dýrum og dýraafurðum (2) og reglugerð Evrópuþingsins og 
ráðsins (EB) nr. 999/2001 frá 22. maí 2001 um setningu reglna um forvarnir gegn, eftirlit með og útrýmingu tiltekinna tegunda 
smitandi heilahrörnunar (3). 

14) Í reglugerð (EB) nr. 882/2004 er mælt fyrir um almennar reglur um framkvæmd opinbers eftirlits á sviði matvæla og fóðurs,
heilbrigðis dýra og velferðar dýra. Ákvæði 48. gr. hennar veitir framkvæmdastjórninni vald til að samþykkja skrá yfir þriðju lönd
þaðan sem flytja má tilteknar afurðir til Sambandsins. Í reglugerð (EB) nr. 854/2004 er kveðið á um sértækar reglur um skipulagningu 
á opinberu eftirliti með afurðum úr dýraríkinu sem eru ætlaðar til manneldis, þ.m.t. samantekt skráa yfir þriðju lönd þaðan sem
innflutningur á afurðum úr dýraríkinu er leyfður. Í þeim reglum er kveðið á um að heimilt sé að sameina þær skrár öðrum skrám sem 
eru teknar saman með tilliti til heilbrigðis manna og dýra. 

15) Fyrirmyndirnar að vottorðunum sem settar eru fram í viðaukunum við þessa reglugerð skulu því innihalda vottanir til staðfestingar 
á því að kröfur sem varða lýðheilsu, sem mælt er fyrir um í tilskipun 96/23/EB og reglugerðum (EB) nr. 999/2001, 852/2004, 
853/2004 og 854/2004 séu uppfylltar. 

16) Fyrirmyndirnar að vottorðunum sem settar eru fram í viðaukunum við þessa reglugerð skulu einnig innihalda vottanir til stað­
festingar því að kröfur sem varða velferð dýra, sem mælt er fyrir um í tilskipun ráðsins 93/119/EB frá 22. desember 1993 um vernd dýra 
við slátrun eða dráp (4) og reglugerð ráðsins (EB) nr. 1/2005 frá 22. desember 2004 um vernd dýra í flutningi og tengdar aðgerðir (5), séu 
uppfylltar. 

17) Til að sjá til þess að heilbrigði lifandi dýra sem flutt eru til Sambandsins sé ekki stefnt í hættu á meðan á flutningi frá þriðja landi, 
sem er upprunaland þeirra, til Sambandsins stendur skal mæla fyrir um tilteknar kröfur sem varða flutning lifandi dýra, þ.m.t. kröfur 
sem varða söfnunarstöðvar. 

18) Til að tryggja vernd heilbrigðis dýra í Sambandinu skal flytja lifandi dýr beint á ákvörðunarstað þeirra innan Sambandsins. 

19) Nýtt kjöt sem flutt er til Sambandsins til umflutnings til annars þriðja lands skapar óverulega áhættu fyrir lýðheilsu. Slíkt kjöt skal 
hins vegar uppfylla allar viðeigandi kröfur um heilbrigði dýra. Til samræmis við það skal mæla fyrir um sértæk ákvæði um umflutning 
á nýju kjöti og geymslu þess fyrir umflutning.
 ________________ 
1 Stjtíð. EB L 13, 16.1.1997, bls. 28. 
2 Stjtíð. EB L 125, 23.5.1996, bls. 10. 
3 Stjtíð. EB L 147, 31.5.2001, bls. 1. 
4 Stjtíð. EB L 340, 31.12.1993, bls. 21. 
5 Stjtíð. EB L 3, 5.1.2005, bls. 1. 



  
 

  
 

  
 

  
 

 

  

  
 

 
 

   
 

 

 

 

  
 

 

 

    

 

 

 

    

 

   

 

 

 

 

   
 

Nr. 907 9. september 2014 

20) Kveða skal á um sérstök skilyrði vegna umflutnings gegnum Sambandið til og frá Rússlandi vegna landfræðilegrar staðsetningar 
Kaliningrad sem hefur einungis áhrif á Lettland, Litháen og Pólland. 

21) Leyfa skal sendingar af nýju kjöti, að undanteknum sláturmat og hökkuðu kjöti, af öldum dýrum sem ekki eru húsdýr, af 
ættbálknum Artiodactyla, af dýrum sem veidd voru úti í náttúrunni, til aðflutnings til Sambandsins. Til að útiloka alla möguleika á 
hugsanlegum áhættum fyrir heilbrigði dýra sem stafað geta af slíkum aðflutningi er rétt að þessi dýr séu aðskilin frá villtum dýrum í 
þrjá mánuði fyrir aðflutning slíkra sendinga til Sambandsins. Til samræmis við það skal taka tillit til þess í fyrirmyndinni að 
heilbrigðisvottorðinu fyrir dýr og dýraafurðir (RUF) sem á við þessar sendingar. 

22) Í ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 2003/881/EB frá 11. desember 2003 um skilyrði á sviði heilbrigðis dýra og um útgáfu 
vottorða vegna innflutnings á býflugum (Apis mellifera og Bombus spp.) frá tilteknum þriðju löndum (1) er mælt fyrir um skilyrði 
varðandi heilbrigði dýra og vottunarskilyrði vegna innflutnings á býflugum frá tilteknum þriðju löndum. Til einföldunar á löggjöf 
Sambandsins skal taka ráðstafanirnar sem mælt er fyrir um í þeirri ákvörðun inn í þessa reglugerð. Því ber að fella ákvörðun 
2003/881/EB úr gildi. 

23) Rétt er að kveða á um umbreytingartímabil til að gera aðildarríkjunum og iðnaðinum kleift að gera nauðsynlegar ráðstafanir til að 
uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í þessari reglugerð. 

24) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um matvælaferlið og heilbrigði 
dýra. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

I. KAFLI 

EFNI, GILDISSVIÐ OG SKILGREININGAR 

1. gr. 

Efni og gildissvið 

1.  Í þessari reglugerð er mælt fyrir um kröfur um heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir vegna aðflutnings á vörusendingum af
 
eftirfarandi lifandi dýrum eða nýju kjöti til Sambandsins:
 

a) hóf- og klaufdýrum, 


b) dýrunum sem tilgreind eru í 2. hluta IV. viðauka,
 

c) nýju kjöti af hóf- og klaufdýrum og dýrum af hestaætt, sem er ætlað til manneldis, að undanteknum unnum kjötvörum. 


2. Í þessari reglugerð er einnig mælt fyrir um skrár yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra þaðan sem aðflutningur
 
vörusendinganna, sem um getur í 1. mgr., til Sambandsins er leyfilegur. 


3. Þessi reglugerð gildir ekki um aðflutning dýra, sem ekki eru húsdýr, til Sambandsins:
 

a) fyrir sýningar eða vörusýningar þegar slík lifandi dýr eru ekki venjulega haldin eða alin, 


b) með fjölleikaflokkum,
 

c) sem eiga að fara til samþykkts aðila, stofnunar eða miðstöðvar eins og skilgreint er í c-lið 1. mgr. 2. gr. tilskipunar 92/65/EBE.
 

4. Þessi reglugerð gildir með fyrirvara um hvers kyns sértækar vottunarkröfur sem mælt er fyrir um í öðrum gerðum Sambandsins
 
eða samningum sem Sambandið hefur gert við þriðju lönd. 


2. gr. 

Skilgreiningar 

Í þessari reglugerð er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir: 

a) „hóf- og klaufdýr“: eins og þau eru skilgreind í d-lið 2. gr. tilskipunar 2004/68/EB, 

b) „nýtt kjöt“: eins og það er skilgreint í lið 1.10 í I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004, 

c) „dýr af hestaætt“: eins og þau eru skilgreind í b-lið 2. gr. tilskipunar ráðsins 90/426/EBE (2), 

d) „bújörð“: býli eða annað opinberlega vaktað landbúnaðar-, iðnaðar- eða verslunarfyrirtæki, þ.m.t. dýragarðar, skemmtigarðar og 
friðlönd fyrir villt dýr eða veiðilendur, þar sem dýr eru að staðaldri haldin eða alin. 

II. KAFLI 

SKILYRÐI FYRIR AÐFLUTNINGI LIFANDI DÝRA TIL SAMBANDSINS 

3. gr. 

Almenn skilyrði fyrir aðflutningi hóf- og klaufdýra til Sambandsins 

Sendingar af hóf- og klaufdýrum skulu einungis fluttar til Sambandsins ef þær uppfylla eftirfarandi skilyrði:

 ________________ 
1 Stjtíð. EB L 328, 17.12.2003, bls. 26. 
2 Stjtíð. EBE L 224, 18.8.1990, bls. 42. 
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a) þær koma frá þriðju löndum, yfirráðasvæðum þeirra eða hlutum þeirra sem skráð eru í 1., 2. og 3. dálk töflunnar í 1. hluta I. 
viðauka, sem til er fyrir fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir dýr sem samsvarar hlutaðeigandi sendingu sem skráð er í 4. dálk 
töflunnar í 1. hluta I. viðauka. 

b) þeim fylgir viðeigandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr sem byggist á viðeigandi fyrirmynd að heilbrigðisvottorði sem sett er fram í 2. 
hluta I. viðauka, með tilliti til sértækra skilyrða sem tilgreind eru í 6. dálki töflunnar í 1. hluta þess viðauka, og útfyllt og undirritað af 
opinberum dýralækni þriðja landsins sem er útflutningsland, 

c) þær uppfylla kröfurnar sem settar eru fram í heilbrigðisvottorðinu fyrir dýr sem um getur í b-lið, þ.m.t.: 

i. viðbótarábyrgðir sem mælt er fyrir um í því vottorði þegar það er tilgreint í 5. dálki töflunnar í 1. hluta I. viðauka, 

ii. allar viðbótarkröfur um heilbrigðisvottorð fyrir dýr sem viðtökuaðildarríkið getur lagt á í samræmi við heilbrigðislöggjöf 
Sambandsins um dýr og dýraafurðir og sem koma fram í vottorðinu. 

4. gr. 

Skilyrði er varða söfnunarstöðvar fyrir tilteknar sendingar af hóf- og klaufdýrum 

Aðflutningur sendinga af hóf- og klaufdýrum, sem innihalda lifandi dýr frá fleiri en einni bújörð, til Sambandsins skal einungis fara 
fram ef þeim er safnað saman í söfnunarstöðvum sem lögbært yfirvald hlutaðeigandi þriðja landsins, sem er upprunaland þeirra, hefur 
viðurkennt í samræmi við kröfurnar sem settar eru fram í 5. hluta I. viðauka. 

5. gr. 

Aðferðarlýsingar vegna stöðlunar efna og sýnatöku- og prófunaraðferða fyrir hóf- og klaufdýr 

Þegar krafist er sýnatöku og prófunar í heilbrigðisvottorðunum fyrir dýr og dýraafurðir, sem skráð eru í 4. dálki töflunnar í 1. hluta I. 
viðauka, fyrir sjúkdómunum sem skráðir eru í 6. hluta þess viðauka, vegna aðflutnings til Sambandsins á sendingum af hóf- og 
klaufdýrum, skal slík sýnataka og prófun fara fram undir eftirliti lögbærs yfirvalds þriðja landsins, sem er upprunaland þeirra, í 
samræmi við aðferðarlýsingarnar vegna stöðlunar efna og prófunaraðferða sem settar eru fram í 6. hluta þess viðauka. 

6. gr. 

Sértæk skilyrði fyrir tilteknar sendingar af hóf- og klaufdýrum sem fluttar eru inn til Sankti Pierre og Miquelon 
og aðfluttar til Sambandsins 

Sendingar af hóf- og klaufdýrum af tegundunum, sem skráðar eru í töflunni í 7. hluta I. viðauka, sem voru fluttar til Sankti Pierre og 
Miquelon innan við sex mánuðum fyrir sendingu frá Sankti Pierre og Miquelon til Sambandsins skulu einungis aðfluttar til 
Sambandsins ef: 

a) þær uppfylla kröfurnar varðandi dvöl og einangrun sem settar eru fram í 1. kafla þess hluta, 

b) þær hafa verið prófaðar í samræmi við prófunarkröfurnar sem varða heilbrigði dýra sem settar eru fram í 2. kafla þess hluta. 

7. gr. 

Almenn skilyrði fyrir aðflutningi á tilteknum tegundum býflugna til Sambandsins 

1. Sendingar af býflugum af tegundunum sem skráðar eru í töflu 1 í 2. hluta IV. viðauka skulu einungis fluttar til Sambandsins frá 
þriðju löndum eða yfirráðasvæðum: 

a) sem skráð eru í 1. hluta II. viðauka, 

b) þar sem skylda er að tilkynna um tilvist býflugnapestar, litlu býkúpubjöllu (Aethina tumida) og sníkjumítla (Tropilaelaps spp.) á 

öllu yfirráðasvæði hlutaðeigandi þriðja lands eða á hlutaðeigandi yfirráðasvæði. 


2. Þrátt fyrir a-lið 1. mgr. má flytja sendingar af býflugum til Sambandsins frá hluta þriðja lands eða yfirráðasvæðis, sem er skráð í 1.
 
hluta II. viðauka, sem er:
 

a) land- og faraldsfræðilega einangraðar hluti þriðja landsins eða yfirráðasvæðisins 


b) skráð í þriðja dálk töflunnar í 1. þætti 1. hluta IV. viðauka. 


Þegar þeirri undanþágu er beitt skal aðflutningur sendinga af býflugum til Sambandsins bannaður frá öllum öðrum hlutum
 
hlutaðeigandi þriðja lands eða yfirráðasvæðis sem ekki eru skráðir í þriðja dálk töflunnar í 1. þætti 1. hluta IV. viðauka. 


3. Sendingar af býflugum af tegundunum sem skráðar eru í töflu 1 í 2. hluta IV. viðauka skulu samanstanda annaðhvort af:
 

a) búrum með býflugnadrottningum (Apis mellifera og Bombus spp.), sem hvert inniheldur eina býflugnadrottningu og að hámarki 20 

þernur eða
 

b) ílátum með hunangsflugum (Bombus spp.) sem hvert inniheldur sambú með að hámarki 200 fullvaxta hunangsflugum.
 

4. Varðandi sendingar af býflugum af tegundunum sem skráðar eru í töflu 1. í 2. hluta IV. viðauka: 


a) skal þeim fylgja viðeigandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr sem byggist á viðeigandi fyrirmynd að heilbrigðisvottorði, sem sett er fram
 
í 2. hluta IV. viðauka, og er útfyllt og undirritað af opinberum skoðunarmanni þriðja landsins sem er útflutningsland þeirra,
 

b) skulu þær uppfylla kröfurnar um heilbrigði dýra sem settar eru fram í heilbrigðisvottorðinu fyrir dýr sem um getur í a-lið.
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8. gr. 

Almenn skilyrði sem varða flutning á lifandi dýrum til Sambandsins 

Á tímabilinu frá fermingu í þriðja landinu, sem er upprunaland þeirra, og fram að komu á skoðunarstöð á landamærum, þar sem 
sending er flutt inn í Sambandið, skulu sendingar af lifandi dýrum ekki: 

a) fluttar með lifandi dýrum sem: 

i. ekki eru ætluð til aðflutnings til Sambandsins eða 

ii. hafa lakara heilbrigðisástand, 

b) affermdar í, eða þegar þær eru fluttar flugleiðis, færðar í annað loftfar, eða fluttar á vegum, á járnbrautum eða á fæti í gegnum 
þriðja land, yfirráðasvæði eða hluta þeirra sem ekki eru skráð í 1., 2. eða 3. dálki töflunnar sem sett er fram í 1. hluta I. viðauka eða ef 
ekki er til fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir dýr og dýraafurðir, sem samsvarar viðkomandi sendingu, sem skráð er í 4. dálk 
töflunnar í 1. hluta I. viðauka. 

9. gr. 

Tímamörk fyrir flutningstíma lifandi dýra til Sambandsins 

Aðflutningur sendinga af lifandi dýrum til Sambandsins skal einungis eiga sér stað ef sendingin kemur á skoðunarstöð á landamærum 
þar sem hún er flutt inn í Sambandið innan 10 daga frá útgáfudegi viðeigandi heilbrigðisvottorðs fyrir dýrin. 

Ef um er að ræða sjóflutninga skal framlengja þetta 10 daga tímabil um viðbótartíma, sem samsvarar lengd sjóferðarinnar, samkvæmt 
vottun með undirritaðri yfirlýsingu skipstjóra skipsins sem er sett upp í samræmi við 3. hluta I. viðauka og frumrit hennar fest við 
heilbrigðisvottorðið fyrir dýrin. 

10. gr. 

Sérstök skilyrði varðandi úðun sendinga af lifandi dýrum sem eru flutt flugleiðis til Sambandsins 

Þegar sendingar af lifandi dýrum, aðrar en sendingar af býflugum, eru fluttar flugleiðis skal kassinn eða gámurinn sem þau eru flutt í 
og svæðið umhverfis hann úðað með viðeigandi skordýraeitri. 

Sú úðun skal fara fram rétt áður en dyrum loftfarsins er lokað eftir fermingu og eftir hverja opnun dyranna í þriðja landi, þar til 
loftfarið kemur á lokaákvörðunarstað. 

Flugstjóri loftfarsins skal votta að úðunin hafi átt sér stað með því að undirrita yfirlýsingu, sem er sett upp í samræmi við 4. hluta I. 
viðauka og frumrit hennar fest við heilbrigðisvottorðið fyrir dýrin. 

11. gr. 

Skilyrði sem skal beita eftir aðflutning tiltekinna sendinga af hóf- og klaufdýrum til Sambandsins 

1.  Í kjölfar aðflutnings þeirra til Sambandsins skal án tafar flytja sendingar af hóf- og klaufdýrum, sem ætluð eru til undaneldis og 
framleiðslu eða eiga að fara í dýragarða, skemmtigarða og friðlönd fyrir villt dýr eða veiðilendur, til bújarðarinnar sem er 
ákvörðunarstaður þeirra. 

Hóf- og klaufdýrin skulu vera á þeirri bújörð í a.m.k. 30 daga nema þau séu send beint til sláturhúss. 

2. Í kjölfar aðflutnings þeirra til Sambandsins skal án tafar flytja sendingar af hóf- og klaufdýrum, sem á að slátra strax, beint til 
viðtökusláturhússins þar sem þeim skal slátrað innan fimm virkra daga frá komudegi þeirra til sláturhússins. 

12. gr. 

Sértæk skilyrði varðandi umflutning tiltekinna sendinga af hóf- og klaufdýrum gegnum þriðju lönd 

Þegar sértækt skilyrði I í 1. hluta I. viðauka gildir skulu eftirfarandi skilyrði gilda til að leyfa megi umflutning á sendingum af hóf- og 
klaufdýrunum, sem um getur í því skilyrði og upprunnin eru í einu aðildarríki og eiga að fara til annars aðildarríkis, í gegnum þriðja 
land, yfirráðasvæði eða hluta þess sem er skráð í töflunni í 1. hluta I. viðauka en ekki er til fyrir þau samsvarandi fyrirmynd að 
heilbrigðisvottorði fyrir dýr og dýraafurðir að því er varðar sendingar af viðkomandi hóf- og klaufdýrum sem tilgreind eru í 4. dálk 
þeirrar töflu: 

a) fyrir nautgripi til eldis: 

i. lögbært yfirvald á lokaákvörðunarstað skal tilgreina bújarðirnar á lokaákvörðunarstaðnum fyrirfram, 

ii. ekki má flytja þau lifandi dýr, sem eru í sendingunni, frá bújörðinni sem er lokaákvörðunarstaður þeirra nema til tafarlausrar 
slátrunar, 

iii. allir flutningar lifandi dýra inn á og út af bújörðinni sem er lokaákvörðunarstaður þeirra skal fara fram undir eftirliti lögbærs 
yfirvalds á meðan dýrin í sendingunni eru á bújörðinni. 

b) ákvæði 2. mgr. 11. gr. gilda um hóf- og klaufdýr ætluð til tafarlausrar slátrunar. 
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12. gr. a 

Undanþága vegna umflutnings á tilteknum sendingum af lifandi nautgripum, 
ætluðum til undaneldis og framleiðslu, í gegnum Litháen 

1. Umflutningur sendinga af lifandi nautgripum, ætluðum til undaneldis og framleiðslu, á vegum gegnum Litháen frá rússneska 
landsvæðinu Kaliningrad til áfangastaðar utan Sambandsins skal leyfður að eftirfarandi skilyrðum uppfylltum: 

a) að dýrin komi til Litháen á skoðunarstöðinni á landamærunum við Kybartai-veg og fari frá Litháen á skoðunarstöðinni á 
landamærunum við Medininkai, 

b) að dýrin séu flutt í gámum á ökutækjum sem fulltrúi heilbrigðisþjónustu lögbærs yfirvalds í Litháen fyrir dýr og dýraafurðir 
innsiglar með innsigli með raðnúmeri á skoðunarstöðinni á landamærum við Kybartai-veg þar sem sendingin er flutt inn í Sambandið, 

c) að opinber dýralæknir lögbæra yfirvaldsins, sem ber ábyrgð á skoðunarstöðinni á landamærunum við Kybartai-veg, stimpli skjölin, 
sem um getur í þriðja undirlið 1. mgr. 7. gr. tilskipunar ráðsins 91/496/EBE, þ.m.t. rétt útfyllt heilbrigðisvottorð fyrir dýr og 
dýraafurðir í samræmi við fyrirmyndina að heilbrigðisvottorðinu „BOV-X-TRANSIT-RU“ sem sett er fram í 2. hluta I. viðauka við 
þessa reglugerð, sem fylgja dýrunum frá skoðunarstöðinni á landamærunum við Kybartai-veg að skoðunarstöðinni á landamærunum 
við Medininkai, með orðunum „EINUNGIS TIL UMFLUTNINGS FRÁ RÚSSNESKA SVÆÐINU KALININGRAD GEGNUM 
LITHÁEN“ á hverja blaðsíðu, 

d) að kröfurnar, sem kveðið er á um í 9. gr. tilskipunar ráðsins 91/496/EBE, séu uppfylltar, 

e) að sendingin hafi, á samræmda heilbrigðis- og innflutningsskjalinu fyrir dýr og dýraafurðir sem um getur í 1. mgr. 1. gr. 
reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 282/2004 (1), fengið vottun um að hana megi flytja gegnum Litháen og skal hún vera 
undirrituð af opinbera dýralækninum á skoðunarstöðinni á landamærunum við Kybartai-veg, 

f) að dýrunum fylgi heilbrigðisvottorð sem leyfir óhindraða innkomu til Hvíta-Rússlands og heilbrigðisvottorð fyrir dýr sem er gefið 
út fyrir ákvörðunarstað dýranna í Rússlandi. 

2. Sendingin skal ekki affermd í Sambandinu og skal flutt beint á skoðunarstöðina á landamærunum við Medininkai, þaðan sem hún 
fer frá Sambandinu. 

Opinber dýralæknir á skoðunarstöðinni á landamærunum við Medininkai skal útfylla 3. hluta samræmda heilbrigðis- og 
innflutningsskjalsins fyrir dýr og dýraafurðir eftir að staðfest hefur verið með brottfarareftirliti með sendingunni að hún sé sama 
sendingin og kom til Litháen á skoðunarstöðinni á landamærunum við Kybartai-veg. 

3. Ef upp koma frávik eða neyðartilvik á meðan á umflutningnum stendur skal aðildarríkið, sem er umflutningsríki, beita þeim 
ráðstöfunum sem kveðið er á um í öðrum undirlið b-liðar 1. mgr. 8. gr. í tilskipun 90/425/EBE (2) eins og við á. 

4. Lögbært yfirvald í Litháen skal reglulega sannprófa að fjöldi sendinga sem kemur á yfirráðasvæði Sambandsins samsvari þeim 
fjölda sem fer frá Sambandinu. 

13. gr. 

Skilyrði sem skal beita að loknum aðflutningi sendinga af býflugum, sem um getur í 7. gr., til Sambandsins 

1. Sendingar af býflugnadrottningum, sem um getur í a-lið 3. mgr. 7. gr., skulu fluttar án tafar á tilgreindan lokaákvörðunarstað þar 
sem býkúpurnar skulu settar undir eftirlit lögbærs yfirvalds og drottningarnar fluttar í ný búr áður en þær eru settar í sambú á staðnum. 

2. Búrin, þernurnar og annað efni sem fylgdi býflugnadrottningunum frá þriðja landinu, sem er upprunaland þeirra, skal sent á
 
rannsóknarstofu sem lögbæra yfirvaldið tilnefnir til að skoða það með tilliti til: 


a) tilvistar litlu býkúpubjöllu (Aethina tumida), eggja hennar eða lirfa, 


b) merkja um sníkjumítla (Tropilaelaps spp.).
 

Að rannsóknarstofuskoðun lokinni skal eyða búrunum, þernunum og efninu.
 

3. Sendingar af hunangsflugum (Bombus spp.), sem um getur í b-lið 3. mgr., 7. gr. skulu fluttar tafarlaust á tilnefndan 
ákvörðunarstað. 

Þessar hunangsflugur mega vera áfram í ílátinu sem þær voru fluttar í til Sambandsins þar til sambúið líður undir lok. 

Því íláti og efninu sem fylgdi hunangsflugunum frá þriðja landinu, sem er upprunaland þeirra, skal eytt í síðasta lagi eftir að sambúið 
líður undir lok. 

III. KAFLI 

SKILYRÐI FYRIR AÐFLUTNINGI NÝS KJÖTS TIL SAMBANDSINS 

14. gr. 

Almenn skilyrði fyrir innflutningi á nýju kjöti 

Sendingar af nýju kjöti sem er ætlað til manneldis skulu einungis fluttar inn til Sambandsins ef þær uppfylla eftirfarandi skilyrði: 

________________ 
1 Stjtíð. EB L 49, 19.2.2004, bls. 11. 
2 Stjtíð. EBE L 224, 18.8.1990, bls. 29. 
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a) þær koma frá þriðju löndum, yfirráðasvæðum þeirra eða hlutum þeirra sem skráð eru í 1., 2. og 3. dálk töflunnar í 1. hluta II. 
viðauka, sem til er fyrir fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir dýraafurðir sem samsvarar hlutaðeigandi sendingu sem skráð er í 4. dálk 
töflunnar í 1. hluta II. viðauka, 

b) þeim er framvísað á skoðunarstöð á landamærum þar sem sendingin er flutt inn til Sambandsins og þeim fylgir viðeigandi 
heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem byggist á viðeigandi fyrirmynd að heilbrigðisvottorði, sem sett er fram í 2. hluta II. 
viðauka, með tilliti til sértækra skilyrða sem tilgreind eru í 6. dálki töflunnar í 1. hluta þess viðauka og útfyllt og undirritað af 
opinberum dýralækni þriðja landsins sem er útflutningsland, 

c) þær uppfylla kröfurnar sem settar eru fram í heilbrigðisvottorðinu fyrir dýr sem um getur í b-lið, þ.m.t.: 

i. viðbótarábyrgðir, sem mælt er fyrir um í því vottorði, þegar það er tilgreint í 5. dálki töflunnar í 1. hluta II. viðauka, 

ii. allar viðbótarkröfur um heilbrigðisvottorð fyrir dýr sem viðtökuaðildarríkið getur lagt á í samræmi við heilbrigðislöggjöf 
Sambandsins um dýr og dýraafurðir og sem koma fram í vottorðinu. 

15. gr. 

Skilyrði sem skal beita að loknum innflutningi ófleginna skrokka af villtum klaufdýrum sem eru veiðidýr 

Í samræmi við 2. mgr. 8. gr. tilskipunar ráðsins 97/78/EB (1) skulu sendingar af óflegnum skrokkum af villtum klaufdýrum, sem eru 
veiðidýr, ætluðum til manneldis að lokinni frekari vinnslu, fluttar án tafar á vinnslustöðina sem er ákvörðunarstaður þeirra. 

16. gr. 

Umflutningur og geymsla á nýju kjöti 

Einungis skal heimila aðflutning til Sambandsins á sendingum af nýju kjöti sem ekki er ætlunin að flytja inn til Sambandsins heldur til 
þriðja lands, annaðhvort strax í umflutningi eða eftir að hafa verið geymdar í Sambandinu, í samræmi við 4. mgr. 12. gr. og 13. gr. 
tilskipunar 97/78/EB, ef sendingarnar uppfylla eftirfarandi skilyrði: 

a) þær koma frá þriðju löndum, yfirráðasvæðum þeirra eða hlutum þeirra sem skráð eru í 1., 2. og 3. dálk töflunnar í 1. hluta II. 
viðauka, sem til er fyrir fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir dýraafurðir sem samsvarar hlutaðeigandi sendingu sem skráð er í 4. dálk 
töflunnar í 1. hluta II. viðauka, 

b) þær uppfylla sértækar kröfur um heilbrigði dýra fyrir viðkomandi sendingu, sem mælt er fyrir um í viðeigandi fyrirmynd að 
heilbrigðisvottorði fyrir dýr og dýraafurðir sem um getur í a-lið, 

c) þeim fylgir viðeigandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem byggist á viðeigandi fyrirmynd að heilbrigðisvottorði sem 
sett er fram í III. viðauka og er útfyllt og undirritað af opinberum dýralækni þriðja landsins sem er útflutningsland þeirra, 

d) þær hafa fengið vottun um að þær megi umflytja, m.a. til geymslu eins og við á, á samræmda heilbrigðis- og innflutningsskjalinu 
fyrir dýr og dýraafurðir sem um getur í 1. mgr. 2. gr. reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 136/2004 (2) og skal hún vera 
undirrituð af opinbera dýralækninum á skoðunarstöðinni þar sem sendingin er flutt til Sambandsins. 

17. gr. 

Undanþága vegna umflutnings gegnum Lettland, Litháen og Pólland 

1. Þrátt fyrir ákvæði 16. gr. skal leyfa flutning sendinga, sem koma frá Rússlandi eða eru á leið þangað, gegnum Sambandið, beint 
eða í gegnum annað þriðja land á vegum eða með járnbrautum, milli tilnefndra skoðunarstöðva á landamærum Lettlands, Litháens og 
Póllands, sem tilgreindar eru í ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 2009/821/EB (3), að því tilskildu að eftirfarandi skilyrði séu 
uppfyllt: 

a) fulltrúi heilbrigðisþjónustu lögbæra yfirvaldsins fyrir dýr og dýraafurðir innsiglar sendinguna með innsigli með raðnúmeri á 
skoðunarstöðinni á landamærunum þar sem sendingin er flutt inn í Sambandið, 

b) opinber dýralæknir lögbæra yfirvaldsins, sem ber ábyrgð á skoðunarstöðinni á landamærunum þar sem sendingin er flutt inn í 
Sambandið, stimplar skjölin, sem fylgja sendingunni, sem um getur í 7. gr. tilskipunar 97/78/EB, á hverja blaðsíðu með orðunum
„EINUNGIS TIL UMFLUTNINGS GEGNUM ESB TIL RÚSSLANDS“, 

c) kröfurnar um málsmeðferð, sem kveðið er á um í 11. gr. tilskipunar 97/78/EB, eru uppfylltar, 

d) sendingin er vottuð sem tæk til umflutnings á samræmda heilbrigðis- og innflutningsskjalinu fyrir dýr og dýraafurðir sem opinberi 
dýralæknirinn á skoðunarstöð á landamærum þar sem sendingin er flutt inn í Sambandið gaf út. 

2. Afferming eða geymsla slíkra sendinga, eins og hún er skilgreind í 4. mgr. 12. gr. eða í 13. gr. tilskipunar 97/78/EB, skal ekki leyfð 
á yfirráðasvæði Sambandsins. 

3. Lögbært yfirvald skal annast reglulega úttekt til að tryggja að fjöldi sendinga og magn afurða sem er flutt frá yfirráðasvæði 
Sambandsins samsvari þeim fjölda og því magni sem kemur inn.

 ________________ 
1 Stjtíð. EB L 24, 30.1.1998, bls. 9. 
2 Stjtíð. EB L 21, 28.1.2004, bls. 11. 
3 Stjtíð. EB L 296, 12.11.2009, bls. 1. 
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IV. KAFLI 

ALMENN ÁKVÆÐI OG UMBREYTINGAR- OG LOKAÁKVÆÐI 

18. gr. 

Vottun 

Heilbrigðisvottorðin fyrir dýr og dýraafurðir, sem gerðar eru kröfur um í þessari reglugerð, skulu fyllt út í samræmi við skýringarnar 
sem settar eru fram í V. viðauka. 

Hins vegar skulu kröfurnar ekki útiloka rafræna vottun eða önnur samþykkt kerfi sem hafa verið samræmd á vettvangi Sambandsins. 

19. gr. 

Umbreytingarákvæði 

Aðflutningur til Sambandsins á þeim sendingum af lifandi dýrum, öðrum en býflugum frá Hawaii, og nýju kjöti, sem er ætlað til 
manneldis, sem eru vottaðar fyrir 30. nóvember 2010 í samræmi við ákvarðanir 79/542/EBE og 2003/881/EB má halda áfram á 
umbreytingartímabili sem stendur til 31. maí 2011. 

20. gr. 

Niðurfelling 

Ákvörðun 2003/881/EB er felld úr gildi. 

21. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 



  
 

 

 

  
    

 

    

 

 
 

 

 
  

  
  

  

 

 

     

  
 

  

  

   

  

 

  

 

 

  

   

 
 

 

   

  

 
 

 

 

  

    

       

Nr. 907 9. september 2014 

I. VIÐAUKI
 

HÓF- OG KLAUFDÝR 


1. HLUTI 


Skrá yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra (*) 

ISO-kóði og heiti 
þriðja lands 

Kóði 
yfirráðasvæðis 

Lýsing á þriðja landi, yfirráðasvæði eða 
hluta þess 

Heilbrigðisvottorð fyrir 
dýr og dýraafurðir 

Sérstök skilyrði 

Fyrirmynd(ir) VÁ 

1 2 3 4 5 6 

CA – Kanada CA-0 Landið allt POR-X IVb 

IX 

V 
CA-1 Landið allt, nema landsvæðið Okanagan 

Valley í Bresku-Kólumbíu sem er lýst 
svo: 

— Frá punkti á landamærum Kanada og 
Bandaríkjanna sem miðast við 120°15' 
lengdargráðu og 49° breiddargráðu 

— Til norðurs til 119°35' lengdargráðu 
og 50°30' breiddargráðu 

— Til norðausturs til 119° lengdargráðu 
og 50°45' breiddargráðu 

— Til suðurs að punkti á landamærum 
Kanada og Bandaríkjanna sem miðast við 
118°15' lengdargráðu og 49° 
breiddargráðu 

BOV-X, OVI­
X, OVI-Y 
RUM (**) 

A 

CH – Sviss CH-0 Landið allt (***) 

CL – Síle CL-0 Landið allt BOV-X,OVI­
X, RUM 

POR-X, SUI B 

GL – Grænland GL-0 Landið allt OVI-X, RUM V 

HR – Króatía HR-0 Landið allt BOV-X, BOV­
Y, RUM, OVI­

X, OVI-Y 

IS – Ísland IS-0 Landið allt BOV-X, BOV­
Y RUM, OVI­

X, OVI-Y 

POR-X, POR­
Y 

B 

ME – Svartfjallaland ME-0 Landið allt I 

MK – Makedónía 
(Fyrrverandi 
lýðveldi Júgóslavíu) 
(***)  

MK-0 Landið allt I 

NZ – Nýja-Sjáland NZ-0 Landið allt BOV-X, BOV­
Y, RUM, POR­

X, POR-Y 
OVI-X, OVI-Y

 III 

V 

PM – Sankti Pierre 
og Miquelon 

PM-0 Landið allt BOV-X, BOV­
Y, RUM, OVI­

X, OVI-Y 
CAM 

RS – Serbía (****) RS-0 Landið allt I 

RU – Rússland RU-0 Landið allt 
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RU-1 Landið allt að undanskildu Kaliningrad­
svæðinu 

RU-2 Kaliningrad-svæðið BOV-X­
TRANSIT-RU

 X 

(*) Með fyrirvara um sértækar vottunarkröfur sem kveðið er um í viðeigandi samningum milli Sambandsins og þriðju landa. 

(**) Einungis fyrir lifandi dýr önnur en hjartardýr (Cervidae). 

(***) Vottorð í samræmi við samninginn milli Evrópubandalagsins og Ríkjasambandsins Sviss um viðskipti með 
landbúnaðarafurðir (Stjtíð. EB L 114, 30.4.2002, bls. 132). 

(****) Makedónía (Fyrrverandi lýðveldi Júgóslavíu); endanleg tilgreining fyrir þetta land mun samþykkt þegar yfirstandandi 
samningaviðræðum á vettvangi SÞ er lokið. 

(*****) Að Kósóvó undanskildu samkvæmt ályktun öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1244/99. 

Sértæk skilyrði (sjá neðanmálsgreinar í hverju vottorði) 

„I“:	 Vegna flutnings gegnum yfirráðasvæði þriðja lands á lifandi dýrum til tafarlausrar slátrunar eða á lifandi nautgripum til eldis 
sem eru sendir frá aðildarríki og eiga að fara til annars aðildarríkis með vöruflutningabifreiðum sem hafa verið innsiglaðar 
með raðnúmeruðu innsigli. 

Innsiglisnúmerið skal fært inn í heilbrigðisvottorðið sem er gefið út í samræmi við fyrirmyndina sem mælt er fyrir um í 
viðauka F við tilskipun 64/432/EBE (23) fyrir lifandi nautgripi til slátrunar og eldis og fyrirmynd I í viðauka E við tilskipun 
91/68/EBE (24) fyrir sauðfé og geitur til slátrunar. 

Þar að auki skal innsiglið vera órofið við komu á tilnefnda skoðunarstöð á landamærum þar sem sendingin kemur til 
Sambandsins og innsiglisnúmerið skal vera skráð í samþætta, tölvuvædda upplýsingakerfi Sambandsins um heilbrigði dýra 
og dýraafurða (Traces-kerfið). 

Fulltrúi heilbrigðisyfirvalda á sviði dýra og dýraafurða á brottfararstað frá Sambandinu skal, áður en sendingin fer í 
umflutning gegnum eitt eða fleiri þriðju lönd, stimpla vottorðið með eftirfarandi orðum: „EINUNGIS TIL UMFLUTNINGS 
MILLI MISMUNANDI HLUTA EVRÓPUSAMBANDSINS GEGNUM MAKEDÓNÍU (FYRRVERANDI LÝÐVELDI
JÚGÓSLAVÍU)/SVARTFJALLALAND/SERBÍU (25) (26)“. 

Nautgripi til eldis skal flytja beint á bújörðina, sem er ákvörðunarstaður þeirra, sem tilgreind er af lögbæru 
heilbrigðisyfirvaldi á sviði dýra og dýraafurða á ákvörðunarstaðnum. Ekki má flytja þessi dýr af þeirri bújörð nema til 
tafarlausrar slátrunar. 

„II“:	 Yfirráðasvæði sem er opinberlega viðurkennt sem laust við berkla að því er varðar útflutning til Sambandsins á lifandi dýrum 
sem eru vottuð í samræmi við fyrirmynd að vottorði BOV-X. 

„III“:	 Yfirráðavæði sem er opinberlega viðurkennt sem laust við öldusótt að því er varðar útflutning til Sambandsins á lifandi 
dýrum sem eru vottuð í samræmi við fyrirmynd að vottorði BOV-X. 

„IVa“:	 Yfirráðasvæði sem er opinberlega viðurkennt sem laust við smitandi hvítblæði í nautgripum að því er varðar útflutning til 
Sambandsins á lifandi dýrum sem eru vottuð í samræmi við fyrirmynd að vottorði BOV-X. 

„IVb“:	 Viðurkennt er að þar séu hjarðir sem eru opinberlega lausar við smitandi hvítblæði í nautgripum sem jafngildir kröfunum 
sem settar eru fram í viðauka D við tilskipun 64/432/EBE að því er varðar útflutning til Sambandsins á lifandi dýrum sem eru 
vottuð í samræmi við fyrirmynd að vottorði BOV-X. 

„V“:	 Yfirráðasvæði sem er opinberlega viðurkennt sem laust við öldusótt að því er varðar útflutning til Sambandsins á lifandi 
dýrum sem eru vottuð í samræmi við fyrirmynd að vottorði OVI-X. 

„VI“: 	Landfræðilegar takmarkanir: 

„VII“:	 Yfirráðasvæði sem er opinberlega viðurkennt sem laust við berkla að því er varðar útflutning til Sambandsins á lifandi dýrum 
sem eru vottuð í samræmi við fyrirmynd að vottorði RUM. 

„VIII“: 	 Yfirráðasvæði sem er opinberlega viðurkennt sem laust við öldusótt að því er varðar útflutning til Sambandsins á lifandi 
dýrum sem eru vottuð í samræmi við fyrirmynd að vottorði RUM. 

„IX“: 	 Yfirráðasvæði sem er opinberlega viðurkennt sem laust við Aujeszkys-veiki að því er varðar útflutning til Sambandsins á 
lifandi dýrum sem eru vottuð í samræmi við fyrirmynd að vottorði POR-X. 

„X“:	 Einungis vegna umflutnings gegnum Litháen á nautgripum til undaneldis og/eða framleiðslu, frá Kaliningrad-svæðinu til 
annarra svæða í Rússlandi. 

2. HLUTI 

Fyrirmyndir að heilbrigðisvottorðum fyrir dýr og dýraafurðir 

Fyrirmyndir 

„BOV-X“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir tamda nautgripi (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundir og kynblendinga þeirra) til 
undaneldis og/eða framleiðslu eftir innflutning. 
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„BOV-Y“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir tamda nautgripi (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundir og kynblendinga þeirra) til 
tafarlausrar slátrunar eftir innflutning. 

„BOV-X-TRANSIT-RU“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir tamda nautgripi (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundir og 
kynblendinga þeirra) til umflutnings gegnum Litháen frá Kaliningrad-svæðinu til annarra svæða í 
Rússlandi. 

„OVI-X“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir tamið sauðfé (Ovis aries) og tamdar geitur (Capra hircus) til undaneldis og/eða 
framleiðslu eftir innflutning. 

„OVI-Y“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir tamið sauðfé (Ovis aries) og tamdar geitur (Capra hircus) til tafarlausrar 
slátrunar eftir innflutning. 

„POR-X“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir tamin svín (Sus scrofa) til undaneldis og/eða framleiðslu eftir innflutning. 

„POR-Y“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir tamin svín (Sus scrofa) til tafarlausrar slátrunar eftir innflutning. 

„RUM“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir dýr af ættbálkinum Artiodactyla (að undanskildum nautgripum (þ.m.t. Bubalus- 
og Bison-tegundum og kynblendingum þeirra), Ovis aries, Capra hircus, Suidae og Tayassuidae) og af ættunum 
Rhinocerotidae og Elephantidae. 

„SUI“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir dýr af ættunum Suidae, Tayassuidae og Tapiridae, sem ekki eru húsdýr. 

„CAM“:	 Fyrirmynd að sértæku vottorði fyrir dýr sem eru flutt inn frá Sankti Pierre og Miquelon samkvæmt skilyrðunum sem 
kveðið er á um í 7. hluta I. viðauka. 

Viðbótarábyrgðir (VÁ) 

„A“:	 ábyrgðir sem varða prófanir fyrir blátungu og EHD-sjúkdómi (e. Epizootic-haemorrhagic-disease) í dýrum sem eru 
vottuð í samræmi við fyrirmyndir að heilbrigðisvottorðum fyrir dýr og dýraafurðir BOV-X (liður II.2.8. B), OVI-X 
(liður II.2.6. D) og RUM (liður II.2.6.). 

„B“:	 ábyrgðir sem varða prófanir fyrir svínafári og svínapest í dýrum sem eru vottuð í samræmi við fyrirmyndir að 
heilbrigðisvottorðum fyrir dýr og dýraafurðir POR-X (liður II.2.4. B) og SUI (liður II.2.4. B). 

„C“:	 ábyrgðir sem varða prófanir fyrir öldusótt í dýrum sem eru vottuð í samræmi við fyrirmyndir að heilbrigðisvottorðum 
fyrir dýr og dýraafurðir POR-X (liður II.2.4. C) og SUI (liður II.2.4. C). 
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„Fyrirmynd BOV-X 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

 h
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I.

I.1.	 Sendandi 

Heiti

 Heimilisfang 

Sími 

I.5.  	 Viðtakandi 

Heiti

 Heimilisfang 

 Póstnúmer 

Sími 

I.7. 	 Upprunaland ISO-kóði I.8. 	 Upprunasvæði Kóði 

I.11. Upprunastaður

 Heiti 

 Heimilisfang 

Samþykkisnúmer 

I.13. Fermingarstaður  

 Heimilisfang Samþykkisnúmer 

I.15.  Flutningatæki  

 Flugvél Ƒ 

 Ökutæki Ƒ 

 Auðkenning 

Tilvísun í skjöl 

Skip Ƒ 

Annað Ƒ

Járnbrautarvagn Ƒ

I.18. 	 Lýsing á vöru 

I.21. 

I.23.  	 Nr. innsiglis/gáms 

I.25. 	 Vörur sem eru vottaðar: 

Til undaneldis Ƒ

I.26. 

I.28.  Auðkenning varanna  

Tegund (vísindaheiti) Ræktunarkyn Auðkenningarkerfi 

I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a

I.3. Lögbært stjórnvald

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.6.

I.9. Viðtökuland ISO-kóði I.10. Viðtökusvæði Kóði 

I.12. 

I.14. Brottfarardagur

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við innflutning til ESB 

I.17.  

I.19. 	 Vörunúmer (ST-kóði)    01.02 

I.20.  	 Magn 

I.22.  	 Fjöldi pakkninga 

I.24. 

 Til eldis Ƒ 

I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

Auðkennisnúmer Aldur Kyn 
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LAND Fyrirmynd BOV-X 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.1. Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er í þessu vottorði: 

II.1.1. koma frá bújörðum sem hafa ekki sætt opinberu banni af heilbrigðisástæðum undanfarna 42 daga vegna öldusóttar, undanfarna 
30 daga vegna miltisbrands og undanfarna sex mánuði vegna hundaæðis og hafa ekki komist í snertingu við dýr frá bújörðum 
sem ekki uppfylltu þessi skilyrði, 

II.1.2. hafa ekki fengið: 

— stilben eða efni með skjaldheftandi virkni, 

— efni með estrógenvirkni, andrógenvirkni, gestagenvirkni eða betaörvandi virkni í öðrum tilgangi en til lækninga- eða 
dýraræktunarmeðferðar (eins og er skilgreint í tilskipun 96/22/EB), 

II.1.3. að því er varðar kúariðu: 

(1) (2) annaðhvort [a) dýrin eru auðkennd samkvæmt varanlegu auðkenningarkerfi, sem gerir kleift að rekja feril þeirra til 
móður og upprunahjarðar, og teljast ekki óvarðir nautgripir eins og lýst er í iv. lið b-liðar í 4. lið I. 
hluta kafla C í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 999/2001, 

b) ef tilvik innlendrar kúariðu hafa komið upp í viðkomandi landi voru dýrin fædd eftir þann dag þegar 
farið var að framfylgja banni við fóðrun jórturdýra á kjöt- og beinamjöli og hömsum úr jórturdýrum 
með skilvirkum hætti eða eftir fæðingardag þess dýrs sem síðasta tilvik innlendrar kúariðu greindist í 
eftir byrjunardagsetningu fóðurbannsins.] 

(1) (3) eða [a) dýrin eru auðkennd samkvæmt varanlegu auðkenningarkerfi, sem gerir kleift að rekja feril þeirra til 
móður og upprunahjarðar, og teljast ekki óvarðir nautgripir eins og lýst er í iv. lið b-liðar í 4. lið II. 
hluta kafla C í II. viðauka við reglugerð /EB) nr. 999/2001, 

b) dýrin voru fædd eftir þann dag þegar farið var að framfylgja banni við fóðrun jórturdýra á kjöt- og 
beinamjöli og hömsum úr jórturdýrum með skilvirkum hætti eða eftir fæðingardag þess dýrs sem 
síðasta tilvik innlendrar kúariðu greindist í eftir byrjunardagsetningu fóðurbannsins.] 

(1) (4) eða [a) dýrin eru auðkennd samkvæmt varanlegu auðkenningarkerfi, sem gerir kleift að rekja feril þeirra til 
móður og upprunahjarðar, og teljast ekki óvarðir nautgripir eins og lýst er í iv. lið b-liðar í 4. lið II. 
hluta kafla C í II. viðauka við reglugerð /EB) nr. 999/2001, 

b) dýrin voru fædd a.m.k. tveimur árum eftir þann dag þegar farið var að framfylgja banni við fóðrun 
jórturdýra á kjöt- og beinamjöli og hömsum úr jórturdýrum með skilvirkum hætti eða eftir 
fæðingardag þess dýrs sem síðasta tilvik innlendrar kúariðu greindist í eftir byrjunardagsetningu 
fóðurbannsins.] 

II.2.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan uppfylla eftirfarandi kröfur:  

II.2.1. þau koma frá yfirráðasvæði með kóðann: ................................... (5) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

(1) annaðhvort [a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 24 mánuði] 

(1) eða [a) hefur verið talið laust við gin- og klaufaveiki frá …………………… (dd/mm/áááá) án nokkurra 
tilvika/uppkoma eftir þá dagsetningu og leyfilegt er að flytja þessi dýr út þaðan samkvæmt 
framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. …/…, frá ……………… (dd/mm/áááá),] 

b) hefur verið laust við nautapest, sigdalssótt, smitandi lungna- og brjósthimnubólgu í nautgripum, 
húðþrymlaveiki og EHD-sjúkdóm ( e. epizootic haemorrhagic disease) í 12 mánuði, og 
munnblöðrubólgu í sex mánuði, 

c) þar hefur ekki farið fram bólusetning gegn sjúkdómunum, sem um getur í a- og b-lið, undanfarna 12 
mánuði og innflutningur á tömdum klaufdýrum sem eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki 
leyfður, 

(1) annaðhvort  [d) hefur verið laust við blátungu í 24 mánuði,] 

(1) (9) eða [d) hefur verið laust við blátungu í 24 mánuði og sermiprófun á blóðsýnum sem eru tekin úr dýrunum í 
upphafi einangrunar-/sóttkvíunartímabilsins og aftur a.m.k. 28 dögum síðar, hinn …………………… (dd/mm/áááá) og hinn 
…………………… (dd/mm/áááá), hefur skilað neikvæðum greiningarniðurstöðum fyrir mótefni gegn blátungu og EHD­
sjúkdómi og skal seinna blóðsýnið hafa verið tekið innan 10 daga fyrir útflutning,] 
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LAND Fyrirmynd BOV-X 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

(1) eða [d) hefur ekki verið laust við blátungu í 24 mánuði og dýrin hafa verið bólusett með óvirkjuðu bóluefni, a.m.k. 
60 dögum fyrir sendingardag til Sambandsins, gegn öllum sermigerðum blátungu …………………… 
(færið inn sermigerð eða -gerðir) sem eru þær sem eru fyrir hendi í uppsprettustofninum eins og sýnt hefur 
verið fram á með eftirlitsáætlun (12) á svæði í 150 km radíus umhverfis upprunabújörðina eða -jarðirnar 
sem lýst er í tilvísun í reit I.11 og ónæmistímabilið sem ábyrgst er í forskriftunum með bóluefninu tekur 
enn til dýranna,] 

II.2.2. þau hafa verið á yfirráðasvæðinu, sem lýst er í lið II.2.1, frá burði eða a.m.k. undanfarna sex mánuði fram að sendingu til 
Sambandsins, án þess að komast í snertingu við innflutt klaufdýr síðustu 30 daga, 

II.2.3. þau hafa verið á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem lýst er í reit I.11, frá burði eða í a.m.k. 40 daga fram að sendingu: 

a) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 150 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma EHD-sjúkdóms undanfarna 
60 daga, 

b) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 10 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma gin- og klaufaveiki, 
nautapestar, sigdalssóttar, blátungu, smitandi lungna- og brjósthimnubólgu í nautgripum, húðþrymlaveiki og 
munnblöðrubólgu undanfarna 40 daga, 

II.2.4. þetta eru hvorki dýr sem á að aflífa samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu sjúkdóma né heldur hafa þau verið bólusett 
gegn sjúkdómunum sem um getur í a- og b-lið liðar II.2.1, 

II.2.5. þau koma úr hjörðum sem ekki sæta takmörkunum samkvæmt landslöggjöf um útrýmingu berkla, öldusóttar og smitandi 
hvítblæðis í nautgripum, 

II.2.6. þau koma úr hjörðum sem er opinberlega viðurkennt að séu lausar við berkla (8), og 

(1) (7) annaðhvort [koma frá svæði sem er opinberlega viðurkennt að sé laust við berkla (6),] 

(1) eða [hafa verið prófuð með túberkúlínprófun í húð (8) með neikvæðum niðurstöðum á síðustu 30 dögunum fram 
að sendingu til Sambandsins,] 

(1) eða [eða eru yngri en sex vikna,] 

II.2.7. þau hafa ekki verið bólusett gegn öldusótt og koma úr hjörðum sem er opinberlega viðurkennt að séu lausar við öldusótt (6), og 

(1) (7) annaðhvort [koma frá svæði sem er opinberlega viðurkennt að sé laust við öldusótt (6),] 

(1) eða [hafa verið prófuð a.m.k. einu sinni fyrir öldusótt í nautgripum (8) með sýnum sem voru tekin á síðustu 30 
dögunum fram að sendingu til Sambandsins,] 

(1) eða [eru yngri en 12 mánaða,] 

(1) eða [eru geld karldýr á öllum aldri,] 

(1) annaðhvort [II.2.8. koma úr hjörðum sem eru innan opinbers kerfis til að verjast smitandi hvítblæði í nautgripum og þar 
sem undanfarin tvö ár hafa ekki fundist nein merki um þann sjúkdóm, hvorki klínísk né með prófunum á 
rannsóknarstofu,] 

(1) eða [II.2.8. þau koma úr hjörðum sem er opinberlega viðurkennt að séu lausar við smitandi hvítblæði í 
nautgripum (6) (6a),] 

og 

(1) (7) annaðhvort [koma frá svæði sem er opinberlega viðurkennt að sé laust við smitandi hvítblæði í nautgripum (6),] 

(1) eða [hafa verið prófuð einstaklingbundið fyrir smitandi hvítblæði í nautgripum (8) með neikvæðum niðurstöðum 
með sýnum sem voru tekin á síðustu 30 dögunum fram að sendingu til Sambandsins,] 

(1) eða [eru yngri en 12 mánaða,] 

II.2.9. þau eru/voru (1) send frá upprunabújörðinni eða -jörðunum án þess að fara um neinn markað: 

(1) annaðhvort [beint til Sambandsins,] 

(1) eða [til opinberlega viðurkenndrar söfnunarstöðvar sem er lýst í reit I.13 og er staðsett innan yfirráðasvæðisins 
sem er lýst í lið II.2.1.] 



  
 

 

    

   

        

  
    

  
 

       

  

  

   

   
   

 

 

       
  

    

   
  

     
  

   

    

 

 
 

  

      

 
  

  
  

   

   

   

   

Nr. 907	 9. september 2014 

LAND	 Fyrirmynd BOV-X 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. 	 Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

og, fram að sendingu til Sambandsins:
 

a) komust þau ekki í snertingu við önnur klaufdýr sem ekki uppfylla heilbrigðiskröfurnar sem lýst er í þessu vottorði,
 

b) voru þau ekki á stað, eða í innan við 10 km radíus frá stað, þar sem hefur greinst tilvik/uppkoma einhvers af þeim 

sjúkdómum, sem um getur í lið II.2.1, á undanförnum 30 dögum, 

II.2.10. ökutæki til vöruflutninga eða gámar sem þau voru fermd í voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu með opinberlega leyfðu 
sótthreinsiefni, 

II.2.11. opinber dýralæknir skoðaði þau innan 24 klukkustunda fyrir fermingu og þau sýndu þá engin merki um sjúkdóma, 

II.2.12. þau voru fermd til sendingar til Sambandsins hinn …………………………… (dd/mm/áááá) (10) um borð í flutningatæki, sem 
lýst er í reit I.15 hér að framan, sem var þrifið og sótthreinsað fyrir fermingu með opinberlega leyfðu sótthreinsiefni og er þannig 
hannað að saur, þvag, undirburður eða fóður getur ekki runnið eða dottið úr út farartækinu á meðan á flutningi stendur. 

II.3. 	 Vottorð vegna flutninga á dýrum 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan hafa verið meðhöndluð, fyrir og við fermingu, í 
samræmi við viðeigandi ákvæði reglugerðar (EB) nr. 1/2005, einkum að því er varðar brynningu og fóðurgjöf, og að þau eru hæf til 
fyrirhugaðs flutnings. 

(1) (11) [II.4. Sértækar kröfur 

II.4.1. 	 Samkvæmt opinberum upplýsingum hafa engar klínískar eða meinafræðilegar vísbendingar um smitandi nef- og barkabólgu í 
nautgripum verið skráðar á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem um getur í reit I.11, undanfarna 12 mánuði, 

II.4.2.  	 dýrin sem um getur í reit I.28: 

a) 	 hafa verið í einangrun í aðstöðu, sem er viðurkennd af lögbæru yfirvaldi, síðustu 30 dagana fram að sendingu til 
útflutnings, 

b)	 hafa verið prófuð, með neikvæðum niðurstöðum, fyrir smitandi nef- og barkabólgu í nautgripum með sermiprufum sem 
voru teknar a.m.k. 21 degi eftir að þau voru sett í einangrun og neikvæðar niðurstöður hafa komið fram úr þessari prófun 
hjá öllum dýrum sem eru í einangrun, 

c) 	 hafa ekki verið bólusett gegn smitandi nef- og barkabólgu í nautgripum.] 

Athugasemdir  

Þetta vottorð er ætlað fyrir tamda nautgripi (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundir og kynblendinga þeirra) sem eru ætlaðir til undaneldis og/eða 
framleiðslu.  

Að innflutningi loknum skal flytja dýrin án tafar á bújörðina sem er ákvörðunarstaður þeirra og þar skulu þau vera í a.m.k. 30 daga áður en farið 
er með þau út fyrir bújörðina, nema ef senda á þau til sláturhúss. 

I. hluti: 

— 	 Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— 	 Reitur I.13: Ef söfnunarstöð er til staðar skal hún uppfylla skilyrðin fyrir samþykki sem mælt er fyrir um í 5. hluta I. viðauka við 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— 	 Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). 
Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— 	 Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á) ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— 	 Reitur I.28: Auðkenningarkerfi: Dýrin skulu merkt með: 

— 	 Einstaklingsbundnu númeri sem gerir kleift að rekja upprunastað þeirra. Tilgreinið auðkenningarkerfi (s.s. merki, húðflúr, 
brennimerki, örflögu, merkissvara).  

— 	 Eyrnamerki sem m.a. ber ISO-kóða útflutningslandsins. Einstaklingsbundna númerið skal gera það kleift að rekja upprunastað 
þeirra. 
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LAND	 Fyrirmynd BOV-X 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

Tegund: Veljið á milli „Bos“, „Bison“ og „Bubalus“ eins og við á.
 

Aldur: Fæðingardagur (dd/mm/áááá). 


Kyn (Kk=karldýr, Kvk=kvendýr, G=geld karldýr).
 

Búfjárkyn: veljið hreinræktað, kynblendingar. 


II. hluti:
 

1) Strikið út það sem á ekki við.
 

2) Einungis ef dýrin voru fædd og síðan alin frá burði í landi eða á svæði sem er flokkað, í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr.
 
999/2001, sem land eða svæði þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er óveruleg og skráð sem slíkt í ákvörðun 2007/453/EB. 

3)	 Einungis ef upprunalandið eða -svæðið er flokkað í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 999/2001 sem land eða svæði þar sem 
áhættu í tengslum við kúariðu er haldið í skefjum og skráð sem slíkt í ákvörðun 2007/453/EB. 

4) 	 Einungis ef upprunalandið eða -svæðið er ekki flokkað í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 999/2001 eða það er flokkað sem 
land eða svæði þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er óskilgreind og skráð sem slíkt í ákvörðun 2007/453/EB.  

5)	 Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

6) 	 Svæði og hjarðir sem eru opinberlega laus við berkla og öldusótt eins og mælt er fyrir um í viðauka A við tilskipun 64/432/EBE, og svæði 
og hjarðir sem eru opinberlega laus við smitandi hvítblæði í nautgripum eins og mælt er fyrir um í I. kafla viðauka D við tilskipun 
64/432/EBE.  

(6a) 	 Einungis fyrir hjarðir, sem eru opinberlega lausar við smitandi hvítblæði í nautgripum og uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í I. kafla 
viðauka D við tilskipun 64/432/EBE að því er varðar innflutning á lifandi dýrum til ESB samkvæmt fyrirmynd BOV-X, frá yfirráðasvæðinu 
sem, í 6. dálki 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010, birtist með tilgreininguna „IVb“ að því er varðar smitandi hvítblæði í 
nautgripum.  

7) 	 Einungis fyrir yfirráðasvæði sem, í 6. dálki 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010, birtist með tilgreininguna „II“ að því er 
varðar berkla, „III“ að því er varðar öldusótt og/eða „IVa“ að því er varðar smitandi hvítblæði í nautgripum. 

8) 	 Prófanir gerðar í samræmi við aðferðarlýsingar sem lýst er í 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 fyrir viðkomandi 
sjúkdóm. 

9)	 Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með 
tilgreininguna „A“. 

Prófanir fyrir blátungu og EHD-sjúkdómi í samræmi við 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

10)	 Dagsetning fermingar. Innflutningur á þessum dýrum skal ekki leyfður ef ferming dýranna fór fram annaðhvort fyrir þann dag sem heimild 
til útflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var gefin út eða á tímabili 
þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessara dýra frá viðkomandi þriðja landi, 
yfirráðasvæði eða hluta þess. 

11) 	 Þegar viðtökuaðildarríki ESB, eða Sviss, krefst þess í samræmi við ákvörðun 2004/558/EB og í samræmi við samninginn milli 
Bandalagsins og Ríkjasambandsins Sviss um viðskipti með landbúnaðarafurðir (Stjtíð. EB L 114, 30.4.2002, bls. 132). 

12) 	 Eftirlitsáætlanir sem mælt er fyrir um í I. viðauka við reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1266/2007 (Stjtíð. ESB L 283, 
27.10.2007, bls. 37). 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): 	 Menntun, hæfi og titill: 

 Dagsetning:	 Undirskrift: 

 Stimpill: 
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Fyrirmynd BOV-Y 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

I.1. 	 Sendandi 

Heiti

 Heimilisfang 

Sími 

I.5.  	 Viðtakandi 

Heiti

 Heimilisfang 

 Póstnúmer 

Sími 

I.7. Upprunaland ISO-kóði 

I.11.	 Upprunastaður

 Heiti Samþykkisnúmer 

 Heimilisfang 

I.13. Fermingarstaður  

I.8. Upprunasvæði Kóði 

 h
lu

ti:
 U

pp
lý

si
ng

ar
 u

m
 v

ör
us

en
di

ng
u 

I.

 Heimilisfang Samþykkisnúmer 

I.15.  	Flutningatæki  

 Flugvél Ƒ Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ

 Ökutæki Ƒ Annað Ƒ
 Auðkenning
 

Tilvísun í skjöl
 

I.18. Lýsing á vöru 

I.21. 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 

 Til slátrunar Ƒ 

I.26. 

I.28.  Auðkenning varanna  

Tegund (vísindaheiti) Ræktunarkyn Auðkenningarkerfi 

I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs 

I.3. Lögbært stjórnvald

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.6.

I.9. Viðtökuland ISO-kóði 

I.12. 

I.14.  Brottfarardagur

I.2.a

I.10. Viðtökusvæði Kóði 

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við innflutning til ESB 

I.17.  

I.19. Vörunúmer (ST-kóði)     01.02 

I.20.  Magn 

I.22.  Fjöldi pakkninga 

I.24. 

I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

Auðkennisnúmer Aldur Kyn 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.1. Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er í þessu vottorði: 

II.1.1. koma frá bújörðum sem hafa ekki sætt opinberu banni af heilbrigðisástæðum undanfarna 42 daga vegna öldusóttar, undanfarna 
30 daga vegna miltisbrands og undanfarna sex mánuði vegna hundaæðis og hafa ekki komist í snertingu við dýr frá bújörðum 
sem ekki uppfylltu þessi skilyrði, 

II.1.2. hafa ekki fengið: 

— stilben eða efni með skjaldheftandi virkni, 

— efni með estrógenvirkni, andrógenvirkni, gestagenvirkni eða betaörvandi virkni í öðrum tilgangi en til lækninga- eða 
dýraræktunarmeðferðar (eins og er skilgreint í tilskipun 96/22/EB), 

II.1.3. að því er varðar kúariðu: 

(1) (2) annaðhvort [a) dýrin eru auðkennd samkvæmt varanlegu auðkenningarkerfi, sem gerir kleift að rekja feril þeirra til 
móður og upprunahjarðar, og teljast ekki óvarðir nautgripir eins og lýst er í iv. lið b-liðar í 4. lið I. 
hluta kafla C í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 999/2001, 

b) ef tilvik innlendrar kúariðu hafa komið upp í viðkomandi landi voru dýrin fædd eftir þann dag þegar 
farið var að framfylgja banni við fóðrun jórturdýra á kjöt- og beinamjöli og hömsum úr jórturdýrum 
með skilvirkum hætti eða eftir fæðingardag þess dýrs sem síðasta tilvik innlendrar kúariðu greindist í 
eftir byrjunardagsetningu fóðurbannsins.] 

(1) (3) eða [a) dýrin eru auðkennd samkvæmt varanlegu auðkenningarkerfi, sem gerir kleift að rekja feril þeirra til 
móður og upprunahjarðar, og teljast ekki óvarðir nautgripir eins og lýst er í iv. lið b-liðar í 4. lið II. 
hluta kafla C í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 999/2001, 

b) dýrin voru fædd eftir þann dag þegar farið var að framfylgja banni við fóðrun jórturdýra á kjöt- og 
beinamjöli og hömsum úr jórturdýrum með skilvirkum hætti eða eftir fæðingardag þess dýrs sem 
síðasta tilvik innlendrar kúariðu greindist í eftir byrjunardagsetningu fóðurbannsins.] 

(1) (4) eða [a) dýrin eru auðkennd samkvæmt varanlegu auðkenningarkerfi, sem gerir kleift að rekja feril þeirra til 
móður og upprunahjarðar, og teljast ekki óvarðir nautgripir eins og lýst er í iv. lið b-liðar í 4. lið II. 
hluta kafla C í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 999/2001, 

b) dýrin voru fædd a.m.k. tveimur árum eftir þann dag þegar farið var að framfylgja banni við fóðrun 
jórturdýra á kjöt- og beinamjöli og hömsum úr jórturdýrum með skilvirkum hætti eða eftir 
fæðingardag þess dýrs sem síðasta tilvik innlendrar kúariðu greindist í eftir byrjunardagsetningu 
fóðurbannsins.] 

II.2.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan uppfylla eftirfarandi kröfur:  

II.2.1. þau koma frá yfirráðasvæði með kóðann: ................................... (5) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

(1) annaðhvort [a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 24 mánuði] 

(1) eða [a) hefur verið talið laust við gin- og klaufaveiki frá …………………… (dd/mm/áááá) án nokkurra 
tilvika/uppkoma eftir þá dagsetningu, og leyfilegt er að flytja þessi dýr út þaðan samkvæmt 
framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. ……/…… frá ………… (dd/mm/áááá),] 

b) hefur verið laust við nautapest, sigdalssótt, smitandi lungna- og brjósthimnubólgu í nautgripum, 
húðþrymlaveiki og EHD-sjúkdóm í 12 mánuði, og munnblöðrubólgu í sex mánuði, 

c) þar hefur ekki farið fram bólusetning gegn sjúkdómunum, sem um getur í a- og b-lið, undanfarna 12 
mánuði og innflutningur á tömdum klaufdýrum sem eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki 
leyfður, 

(1) annaðhvort  [d) hefur verið laust við blátungu í 24 mánuði,] 
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LAND	 Fyrirmynd BOV-Y 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. 	 Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

(1) eða [d) hefur ekki verið laust við blátungu í 24 mánuði og dýrin hafa verið bólusett með óvirkjuðu bóluefni, 
a.m.k. 60 dögum fyrir sendingardag til Sambandsins, gegn öllum sermigerðum blátungu 
…………………… (færið inn sermigerð eða -gerðir) sem eru fyrir hendi í uppsprettustofninum eins 
og sýnt hefur verið fram á með eftirlitsáætlun (9) á svæði í 150 km radíus umhverfis 
upprunabújörðina eða -jarðirnar sem lýst er í reit I.11 og ónæmistímabilið sem ábyrgst er í 
forskriftunum með bóluefninu tekur enn til dýranna,] 

II.2.2. 	 þau hafa verið á yfirráðasvæðinu, sem lýst er í lið II.2.1, frá burði eða a.m.k. undanfarna sex mánuði fram að sendingu til 
Sambandsins, án þess að komast í snertingu við innflutt klaufdýr síðustu 30 daga, 

II.2.3.	 þau hafa verið á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem lýst er í reit I.11, frá burði eða í a.m.k. 40 daga fram að sendingu: 

a) 	 þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 150 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma EHD-sjúkdóms undanfarna 60 
daga og 

b) 	 þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 10 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma gin- og klaufaveiki, nautapestar, 
sigdalssóttar, blátungu, smitandi lungna- og brjósthimnubólgu í nautgripum, húðþrymlaveiki og munnblöðrubólgu 
undanfarna 40 daga, 

II.2.4.	 þetta eru hvorki dýr sem á að aflífa samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu sjúkdóma né heldur hafa þau verið bólusett 
gegn sjúkdómunum sem um getur í a- og b-lið liðar II.2.1, 

II.2.5.	 þau koma úr hjörðum: 

a) sem eru inni í opinberu kerfi til varnar gegn smitandi hvítblæði í nautgripum og 

b) sæta ekki takmörkunum samkvæmt landslöggjöf um útrýmingu berkla og öldusóttar og 

c) eru viðurkenndar sem opinberlega lausar við berkla, (6) 

II.2.6.	 þau hafa ekki verið bólusett gegn öldusótt og þau, 

(1) annaðhvort	 [koma frá svæði sem er opinberlega viðurkennt að sé laust við öldusótt (6),] 

(1) eða	 [eru geld karldýr á öllum aldri,] 

II.2.7.	 eru merkt einstaklingsbundið á a.m.k. tveimur stöðum á afturhlutanum til að sýna að þau séu einungis ætluð til tafarlausrar 
slátrunar, (7) 

II.2.8.	 þau eru/voru (1) send frá upprunabújörðinni eða -jörðunum án þess að fara um neinn markað: 

(1) annaðhvort	 [beint til Sambandsins,] 

(1) eða	 [til opinberlega viðurkenndrar söfnunarstöðvar sem er lýst í reit I.13 og er staðsett innan yfirráðasvæðisins 
sem er lýst í lið II.2.1.] 

og, fram að sendingu til Sambandsins: 

a) komust þau ekki í snertingu við önnur klaufdýr sem ekki uppfylla heilbrigðiskröfurnar sem lýst er í þessu vottorði og 

b) 	 voru þau ekki á stað, eða í innan við 10 km radíus frá stað, þar sem hefur greinst tilvik/uppkoma einhvers af þeim 
sjúkdómum, sem um getur í lið II.2.1, á undanförnum 30 dögum, 

II.2.9. 	 ökutæki til vöruflutninga eða gámar sem þau voru fermd í voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu með opinberlega leyfðu 
sótthreinsiefni, 

II.2.10. opinber dýralæknir skoðaði þau innan 24 klukkustunda fyrir fermingu og þau sýndu engin klínísk merki um sjúkdóma, 

II.2.11. þau voru fermd til sendingar til Sambandsins hinn …………………………… (dd/mm/áááá) (8) um borð í flutningatæki, sem 
lýst er í reit I.15 hér að framan, sem var þrifið og sótthreinsað fyrir fermingu með opinberlega leyfðu sótthreinsiefni og er þannig 
hannað að saur, þvag, undirburður eða fóður getur ekki runnið eða dottið úr út farartækinu á meðan á flutningi stendur. 
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II.3. 	 Vottorð vegna flutninga á dýrum 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan hafa verið meðhöndluð, fyrir og við fermingu, í 
samræmi við viðeigandi ákvæði reglugerðar (EB) nr. 1/2005, einkum að því er varðar brynningu og fóðurgjöf, og að þau eru hæf til 
fyrirhugaðs flutnings. 

Athugasemdir  

Þetta vottorð er ætlað fyrir lifandi nautgripi (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundir og kynblendinga þeirra) sem eru ætlaðir til tafarlausar slátrunar. 

Að innflutningi loknum skal flytja dýrin án tafar í viðtökusláturhúsið til slátrunar innan fimm virkra daga. 

I. hluti: 

— 	 Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— 	 Reitur I.13: Ef söfnunarstöð er til staðar skal hún uppfylla skilyrðin fyrir samþykki sem mælt er fyrir um í 5. hluta I. viðauka við 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— 	 Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). 
Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— 	 Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— 	 Reitur I.28: Auðkenningarkerfi: dýrin skulu merkt með: 

— 	 Einstaklingsbundnu númeri sem gerir kleift að rekja upprunastað þeirra. Tilgreinið auðkenningarkerfi (s.s. merki, húðflúr, 
brennimerki, örflögu, merkissvara).  

— 	 Eyrnamerki sem m.a. ber ISO-kóða útflutningslandsins. Einstaklingsbundna númerið skal gera það kleift að rekja upprunastað 
þeirra. 

Tegund: Veljið á milli „Bos“, „Bison“ og „Bubalus“ eins og við á. 

Aldur: Fæðingardagur (dd/mm/áááá). 


Kyn (Kk=karldýr, Kvk=kvendýr, G=geld karldýr).
 

II. hluti:
 

1) Strikið út það sem á ekki við.
 

2) Einungis ef dýrin voru fædd og síðan alin frá burði í landi eða á svæði sem er flokkað, í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 

999/2001, sem land eða svæði þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er óveruleg og skráð sem slíkt í ákvörðun 2007/453/EB. 

3)	 Einungis ef upprunalandið eða -svæðið er flokkað í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 999/2001 sem land eða svæði þar 
sem áhættu í tengslum við kúariðu er haldið í skefjum og skráð sem slíkt í ákvörðun 2007/453/EB. 

4)	 Einungis ef upprunalandið eða -svæðið er ekki flokkað í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 999/2001 eða það er flokkað 
sem land eða svæði þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er óskilgreind og skráð sem slíkt í ákvörðun 2007/453/EB. 

5)	 Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

6) 	 Svæði og hjarðir sem eru opinberlega laus við berkla/öldusótt, eins og mælt er fyrir um í viðauka A við tilskipun 64/432/EBE. 

7) 	 Merkið skal vera L-laga, með 13 cm lóðréttum armi og 7 cm láréttum armi sem báðir eru 1 cm þykkir. Það skal sett á með aðferðinni sem 
nefnist „frostmerking“. 



  
 

    

    
 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nr. 907 9. september 2014 

LAND Fyrirmynd BOV-Y 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

8) Dagsetning fermingar. Innflutningur á þessum dýrum skal ekki leyfður ef ferming dýranna fór fram annaðhvort fyrir þann dag sem 
heimild til útflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var gefin út 
eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessara dýra frá viðkomandi þriðja 
landi, yfirráðasvæði eða hluta þess.  

9) Eftirlitsáætlanir sem mælt er fyrir um í I. viðauka við reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1266/2007 (Stjtíð. ESB L 283, 
27.10.2007, bls. 37). 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

 Dagsetning: Undirskrift: 

 Stimpill: 



   
 

  

 

   

  

   

  

    

   

 

 

 

        

        

 

 

   

 

       

   

 

  

   

 

       

  

 

 

 

    

            

     

 

 

    

     

Nr. 907	 9. september 2014 

Fyrirmynd BOV-X-TRANSIT_RU 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

I.1. 	 Sendandi 

Heiti

 Heimilisfang 

Sími 

I.5. 	 Viðtakandi 

Heiti 

 Heimilisfang 

 Póstnúmer 

Sími 

I.7.  Upprunaland 

Rússland 

I.11. Upprunastaður

 Heiti

 Heimilisfang 

 Póstnúmer 

I.13. Fermingarstaður 

 Heimilisfang 

 Samþykkisnúmer 

I.15.  	Flutningatæki  

 Flugvél Ƒ 

 Ökutæki Ƒ 

 Auðkenning 

Tilvísun í skjöl 

I.18. Lýsing á vöru 

I.21. 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms 

ISO-kóði I.8.  Upprunasvæði 

Kaliningrad 

Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ

Annað Ƒ

Kóði 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 


Til undaneldis Ƒ


I.26. Til umflutnings gegnum ESB til þriðja lands 

Þriðja land Rússneska sambandsríkið 

I.28.  Auðkenning varanna  

 Tegund (vísindaheiti) Ræktunarkyn 

 Til eldis Ƒ 

Ƒ 

ISO-kóði RU 

I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs 

I.3. Lögbært stjórnvald

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.6. Einstaklingur sem er ábyrgur fyrir farminum í ESB

 h
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I.

Heiti

Heimilisfang 

Póstnúmer 

Sími 

I.9.  Viðtökuland 

Rússland 

ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.12. 

I.14. Brottfarardagur 

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við innflutning til ESB

 Kybartai-vegur, Litháen 

I.17.  

I.19. 

I.2.a

Vörunúmer (ST-kóði)     01.02 

I.20.  Magn 

I.22.  Fjöldi pakkninga 

I.24. 

I.27. 

Auðkenningarkerfi Auðkennisnúmer Aldur Kyn 
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Fyrirmynd BOV-X-TRANSIT_RU 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.1.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er í I. hluta uppfylla eftirfarandi kröfur: 

II.1.1. þau koma frá yfirráðasvæði með kóðann: RU-2 (2) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

(1) annaðhvort [a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 24 mánuði] 

(1) eða [a) hefur verið talið laust við gin- og klaufaveiki frá …………………… (dd/mm/áááá) án nokkurra tilvika/uppkoma eftir þá 
dagsetningu, og leyfilegt er að flytja þessi dýr út þaðan samkvæmt framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. ……/…… frá 
………… (dd/mm/áááá),]  

b) hefur verið laust við nautapest, sigdalssótt, smitandi lungna- og brjósthimnubólgu í nautgripum, húðþrymlaveiki og EHD-sjúkdóm í 
12 mánuði, og munnblöðrubólgu í sex mánuði, 

c) þar hefur ekki farið fram bólusetning gegn sjúkdómunum, sem um getur í a- og b-lið, undanfarna 12 mánuði og innflutningur á 
tömdum klaufdýrum sem eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki leyfður, 

(1) annaðhvort  [d) hefur verið laust við blátungu í 24 mánuði,]  

(1) eða [d) hefur ekki verið laust við blátungu í 24 mánuði og dýrin hafa verið bólusett með óvirkjuðu bóluefni a.m.k. 60 
dögum fyrir flutningsdag gegn öllum sermigerðum blátungu …………………… (færið inn sermigerð eða ­
gerðir) sem eru fyrir hendi í uppsprettustofninum eins og sýnt hefur verið fram á með eftirlitsáætlun (4) á 
svæði í 150 km radíus umhverfis upprunabújörðina eða -jarðirnar sem lýst er í reit I.11 og ónæmistímabilið 
sem ábyrgst er í forskriftunum með bóluefninu tekur enn til dýranna,] 

(1) annaðhvort [II.1.2. eru upprunnin í Evrópusambandinu og voru aðflutt frá Evrópusambandinu til yfirráðasvæðisins með kóðann 
RU-2 hinn ………………… (dd/mm/áááá) og hafa, frá þeirri dagsetningu, verið haldin í aðstöðu þar sem 
einungis eru haldin dýr sem eru upprunnin í Evrópusambandinu,] 

(1) eða [II.1.2. þau hafa verið á yfirráðasvæðinu með kóðann RU-2 frá burði eða a.m.k. undanfarna sex mánuði fram að 
sendingu gegnum Evrópusambandið, án þess að komast í snertingu við innflutt klaufdýr síðustu 30 daga þar á 
undan,] 

II.1.3. þau hafa verið [á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem lýst er í reit I.11, frá burði eða í a.m.k. 40 daga fram að sendingu (5): 

a) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 150 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma EHD-sjúkdóms undanfarna 60 
daga,  

b) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 10 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma gin- og klaufaveiki, nautapestar, 
sigdalssóttar, blátungu, smitandi lungna­  og brjósthimnubólgu í nautgripum, húðþrymlaveiki og munnblöðrubólgu 
undanfarna 40 daga,  

II.1.4. þetta eru hvorki dýr sem á að aflífa samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu sjúkdóma né heldur hafa þau verið bólusett 
gegn sjúkdómunum sem um getur í a- og b-lið liðar II.1.1 og 

a) þau komust ekki í snertingu við önnur klaufdýr sem ekki uppfylla heilbrigðiskröfurnar sem lýst er í þessu vottorði,  

b) þau voru ekki á stað, eða í innan við 10 km radíus frá stað, þar sem hefur greinst tilvik/uppkoma einhvers af þeim sjúk­
dómum, sem um getur í lið II.2.1, á undanförnum 30 dögum, 

II.1.5. ökutæki til vöruflutninga eða gámar sem þau voru fermd í voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu með opinberlega leyfðu 
sótthreinsiefni, 

II.1.6. opinber dýralæknir skoðaði þau innan 24 klukkustunda fyrir fermingu og þau sýndu engin klínísk merki um sjúkdóma, 

II.1.7. þau voru fermd til sendingar til Rússlands gegnum Evrópusambandið hinn …………………………… (dd/mm/áááá) (3) um 
borð í flutningatæki, sem lýst er í reit I.15 hér að framan, sem var þrifið og sótthreinsað fyrir fermingu með opinberlega leyfðu 
sótthreinsiefni og er þannig hannað að saur, þvag, undirburður eða fóður getur ekki runnið eða dottið úr út farartækinu á meðan á 
flutningi stendur. 

II.1.8. sendingunni er ætlað að fara frá Evrópusambandinu á tilgreindri skoðunarstöð á landamærunum við Medininkai í Litháen. 
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Fyrirmynd BOV-X-TRANSIT-RU 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.3. Vottorð vegna flutninga á dýrum 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir votta hér með að dýrin sem lýst er í I. hluta hafa verið meðhöndluð, fyrir og við fermingu, í samræmi 
við viðeigandi ákvæði reglugerðar ráðsins (EB) nr. 1/2005, einkum að því er varðar brynningu og fóðurgjöf, og að þau eru hæf til 
fyrirhugaðs flutnings. 

Athugasemdir  

Þetta vottorð er ætlað fyrir umflutning gegnum Evrópusambandið á tömdum nautgripum (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundum og kynblendingum 
þeirra) sem eru ætlaðir til undaneldis og/eða framleiðslu og koma frá Kaliningrad-svæðinu og eiga að fara til annarra hluta Rússlands. 

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 
206/2010.  

— Reitur I.13: Ef söfnunarstöð er til staðar skal hún uppfylla skilyrðin fyrir samþykki sem mælt er fyrir um í 5. hluta I. viðauka við reglugerð 
framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer ökutækis. Ef upp kemur neyðarástand skal sendandi án tafar tilkynna það skoðunarstöðinni á 
landamærunum þar sem sendingin kom inn í Sambandið. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Auðkenningarkerfi: dýrin skulu merkt með: 

— Einstaklingsbundnu númeri sem gerir kleift að rekja upprunastað þeirra. Tilgreinið auðkenningarkerfi (s.s. merki, húðflúr, 
brennimerki, örflögu, merkissvara).  

— Eyrnamerki sem m.a. ber ISO-kóða útflutningslandsins. Einstaklingsbundna númerið skal gera það kleift að rekja upprunastað þeirra.  

— Reitur I.28: Tegund: Veljið á milli „Bos“, „Bison“ og „Bubalus“ eins og við á. 

— Reitur I.28: Aldur: Fæðingardagur (dd/mm/áááá). 

— Reitur I.28: Kyn (Kk=karldýr, Kvk=kvendýr, G=geld karldýr). 

— Reitur I.28: Búfjárkyn: veljið hreinræktað, kynblendingar. 

II. hluti: 

(1) Strikið út það sem á ekki við. 

(2) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010.  

(3) Dagsetning fermingar. Umflutningur á þessum dýrum skal ekki leyfður ef ferming dýranna fór fram annaðhvort fyrir þann dag sem heimild 
til umflutnings gegnum Evrópusambandið til Rússlands frá þessu þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reit I.7, var 
gefin út eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Evrópusambandið hefur samþykkt til að takmarka umflutning þessara dýra frá þessu 
þriðja landi, yfirráðasvæði eða hluta þess gegnum Evrópusambandið. 

(4) Eftirlitsáætlun eins og mælt er fyrir um í I. viðauka við reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1266/2007. 

(5) Strikið yfir textann í hornklofunum ef strikað er yfir valkost tvö fyrir lið II.1.2.

 Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

 Dagsetning: Undirskrift: 

 Stimpill: 
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Tegund OVI-X 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

I.1. 	 Sendandi
 I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs
 

Heiti


 Heimilisfang 
 I.3. Lögbært stjórnvald


 Sími 
 I.4. 	Lögbært staðaryfirvald 


I.5.  	 Viðtakandi
 I.6.


 Heiti


 Heimilisfang 


 Póstnúmer 


Sími
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I.

I.7.  	 Upprunaland ISO-kóði
 I.8.  	 Upprunasvæði Kóði
 I.9.  	 Viðtökuland ISO-kóði
 I.10.  Viðtökusvæði Kóði
 

I.12. 


I.14.  Brottfarardagur


I.16. Skoðunarstöð á landamærum við innflutning til ESB
 

I.17.  


I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 


I.20.  Magn
 

I.22.  Fjöldi pakkninga
 

I.24. 


I.11.	 Upprunastaður


 Heiti Samþykkisnúmer 


 Heimilisfang 


I.13. Fermingarstaður  


 Heimilisfang Samþykkisnúmer 


I.15.  	Flutningatæki  


 Flugvél Ƒ  Skip Ƒ
 

 Ökutæki Ƒ Annað Ƒ


 Auðkenning 


Tilvísun í skjöl
 

I.18. Lýsing á vöru
 

I.21. 


I.23.  Nr. innsiglis/gáms
 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 


Til undaneldis Ƒ Til eldis Ƒ
 

I.26.
 

I.28.  Auðkenning varanna  


Járnbrautarvagn Ƒ

I.2.a


I.27. Til innflutnings eða inntöku í Evrópusambandið Ƒ
 

 Tegund (vísindaheiti) Ræktunarkyn Auðkenningarkerfi Auðkennisnúmer Aldur Kyn 



   
 

 

    

  

     

     

 

   

    

    
 

  

   

    

        

      
 

 

     
   

      
 

      

        
 
 

   
   

         
   

 

  
       

     

    
  

    
  

 

 

 

Nr. 907 9. september 2014 

LAND Fyrirmynd OVI-X 

II
. h

lu
ti:

 V
ot

tu
n 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.1. Lýðheilsuvottun  

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er í þessu vottorði: 

II.1.1. koma frá bújörðum sem hafa ekki sætt opinberu banni af heilbrigðisástæðum undanfarna 42 daga vegna öldusóttar, undanfarna 
30 daga vegna miltisbrands og undanfarna sex mánuði vegna hundaæðis og hafa ekki komist í snertingu við dýr frá bújörðum 
sem ekki uppfylltu þessi skilyrði, 

II.1.2. hafa ekki fengið: 

— stilben eða efni með skjaldheftandi virkni, 

— efni með estrógenvirkni, andrógenvirkni, gestagenvirkni eða betaörvandi virkni í öðrum tilgangi en til lækninga- eða 
dýraræktunarmeðferðar (eins og er skilgreint í tilskipun 96/22/EB), 

II.2.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan uppfylla eftirfarandi kröfur:  

II.2.1. þau koma frá yfirráðasvæði með kóðann: ………………………………………..  (1) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

(2) annaðhvort [a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 24 mánuði] 

(2) eða [a) hefur verið talið laust við gin- og klaufaveiki frá …………………… (dd/mm/áááá) án nokkurra 
tilvika/uppkoma eftir þá dagsetningu, og leyfilegt er að flytja þessi dýr út þaðan samkvæmt 
framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. ……/…… frá ………… (dd/mm/áááá),] 

b) hefur verið laust við nautapest, sigdalssótt, fjárpest, fjárbólu og geitabólu, smitandi lungna- og 
brjósthimnubólgu í geitum og EHD-sjúkdóm í 12 mánuði, og munnblöðrubólgu í sex mánuði, 

c) þar hefur ekki farið fram bólusetning gegn sjúkdómunum, sem um getur í a- og b-lið, undanfarna 12 
mánuði og innflutningur á tömdum klaufdýrum sem eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki 
leyfður,  

(2) annaðhvort  [d) hefur verið laust við blátungu í 24 mánuði,]  

(2) (9) eða [d) hefur verið laust við blátungu í 24 mánuði og sermiprófun á blóðsýnum sem eru tekin úr dýrunum í 
upphafi einangrunar-/sóttkvíunartímabilsins og aftur a.m.k. 28 dögum síðar, hinn …………………… 
(dd/mm/áááá) og hinn …………………… (dd/mm/áááá), hefur skilað neikvæðum 
greiningarniðurstöðum fyrir mótefni gegn blátungu og EHD-sjúkdómi og skal seinna blóðsýnið hafa 
verið tekið innan 10 daga fyrir útflutning,] 

(2) eða [d) hefur ekki verið laust við blátungu í 24 mánuði og dýrin hafa verið bólusett með óvirkjuðu bóluefni 
a.m.k. 60 dögum fyrir sendingardag til Sambandsins gegn sermigerð eða -gerðum blátungu 
…………………… (færið inn sermigerð eða -gerðir) sem eru fyrir hendi í uppsprettustofninum eins og 
sýnt hefur verið fram á með eftirlitsáætlun (11) á svæði í 150 km radíus umhverfis upprunabújörðina eða 
-jarðirnar sem lýst er í reit I.11 og ónæmistímabilið sem ábyrgst er í forskriftunum með bóluefninu tekur 
enn til dýranna,] 

II.2.2. þau hafa verið á yfirráðasvæðinu sem lýst er í lið II.2.1 frá burði eða a.m.k. undanfarna sex mánuði fram að sendingu til 
Sambandsins, án þess að komast í snertingu við innflutt klaufdýr síðustu 30 daga, 

II.2.3. þau hafa verið á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem lýst er í reit I.11, frá burði eða í a.m.k. 40 daga fram að sendingu: 

a) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 150 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma EHD-sjúkdóms undanfarna 60 
daga og 

b) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 10 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma gin- og klaufaveiki, nautapestar, 
sigdalssóttar, blátungu, fjárpestar, fjárbólu og geitabólu, smitandi lungna- og brjósthimnubólgu í geitum og 
munnblöðrubólgu undanfarna 40 daga, 
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II.2.4. dýrin, samkvæmt minni vitneskju og skriflegri yfirlýsingu eigandans: 

a) koma ekki frá bújörðum og hafa ekki verið í snertingu við dýr á bújörð þar sem eftirfarandi sjúkdómar hafa greinst með 
klínískum aðferðum: 

i. kregðujúgurbólga í sauðfé eða geitum (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoldes var. 
mycoides „large colony“) síðustu sex mánuði, 

ii. berklabróðir og kýlapest síðustu 12 mánuði, 

iii. votamæði síðustu þrjú ár og 

iv. mæði/visna eða liðabólga í geitum af völdum veiru/heilabólga: 

(2) annaðhvort  [síðustu þrjú ár,]  

(2) eða [síðustu 12 mánuði og öllum sýktum dýrum var slátrað og eftirlifandi dýr sýndu síðan neikvæða 
svörun við tveimur prófunum sem gerðar voru með a.m.k. sex mánaða millibili,] 

b) eru inni í opinberu tilkynningakerfi vegna þessara sjúkdóma og 

c) hafa verið laus við klínískar og aðrar vísbendingar um berkla og öldusótt síðustu þrjú ár fram að útflutningi, 

II.2.5. þetta eru hvorki dýr sem á að aflífa samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu sjúkdóma né heldur hafa þau verið bólusett 
gegn sjúkdómunum sem um getur í a- og b-lið liðar II.2.1, 

II.2.6.  þau koma:  

(2) (3) annaðhvort [frá yfirráðasvæðinu, sem lýst er í reit I.8, sem hefur verið opinberlega viðurkennt að sé laust við öldusótt,] 

(2) eða [frá bújörðinni eða -jörðunum sem lýst er í reit I.11 þar sem, að því er varðar öldusótt (Brucella 
melitensis):  

a) öll smitnæm dýr hafa verið laus við klínísk eða önnur einkenni þessa sjúkdóms a.m.k. síðustu 12 
mánuði, 

b) dæmigerður fjöldi tamins sauðfjár og taminna geita yfir sex mánaða aldri er látinn sæta sermiprófun á 
hverju ári, (4) 

(2) (5) annaðhvort [c) ekkert sauðfé og engar geitur hafa verið bólusett gegn þessum sjúkdómi, að undanskildum þeim sem 
voru bólusett með Rev. 1 bóluefni fyrir meira en tveimur árum: 

d) síðustu tvær prófanirnar (6), sem voru gerðar með a.m.k. sex mánaða millibili, hinn 
………………….. (dd/mm/áááá) og ………………….. (dd/mm/áááá) á tömdu sauðfé og tömdum 
geitum eldri en sex mánaða, skiluðu neikvæðum niðurstöðum og] 

(2) eða [c) tamið sauðfé eða tamdar geitur undir sjö mánaða aldri voru bólusett gegn þessum sjúkdómi með Rev. 
1 bóluefni, 

d) síðustu tvær prófanirnar (6), sem voru gerðar með a.m.k. sex mánaða millibili: 

— hinn ………………….. (dd/mm/áááá) og hinn ………………….. (dd/mm/áááá) á öllu óbólusettu 
tömdu sauðfé og tömdum geitum eldri en sex mánaða og 

— hinn ………………….. (dd/mm/áááá) og hinn ………………….. (dd/mm/áááá) á öllu bólusettu 
tömdu sauðfé og tömdum geitum eldri en 18 mánaða skiluðu neikvæðum niðurstöðum og] 

e) einungis er til staðar tamið sauðfé og tamdar geitur sem uppfylla a.m.k. ofangreind skilyrði og kröfur,] 
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2) [II.2.7. ógeltir hrútar hafa verið haldnir samfellt síðustu 60 dagana á bújörð þar sem ekki hefur greinst tilvik smitandi lyppubólgu 
(Brucella ovis) undanfarna 12 mánuði og þessir hrútar hafa verið prófaðir með magnabindingarprófun á undanförnum 30 dögum 
til að greina smitandi lyppubólgu með niðurstöðu undir 50 a.e./ml,]  

II.2.8.  Varðandi riðuveiki  

(2) (7) [II.2.81. ef þau eiga að fara til aðildarríkis sem nýtur góðs af, yfir allt landið eða á hluta yfirráðasvæðis þess, 
ákvæðunum, sem mælt er fyrir um í b- eða c-lið I. hluta kafla A í VIII. viðauka við reglugerð (EB) 
nr. 999/2001, uppfylla dýrin þær ábyrgðir sem kveðið er á um í áætlununum sem um getur í þessum 
liðum og dýrin uppfylla ábyrgðirnar sem viðtökuaðildarríki ESB krefjast varðandi riðuveiki og] 

(1) annaðhvort [II.2.8.2. eru dýr sem eru ætluð til framleiðslu og eru fædd og alin samfellt á bújörðum þar sem aldrei hefur 
greinst riðuveikitilvik,]  

(2) (8) eða [II.2.8.2. þau skulu hafa verið haldin samfellt frá burði eða undanfarin þrjú ár á bújörð eða bújörðum sem 
hafa fullnægt eftirfarandi kröfum í a.m.k. þrjú ár: 

— bújörðin heyrir undir reglubundið, opinbert heilbrigðiseftirlit með dýrum og dýraafurðum,  

— dýrin eru auðkennd í samræmi við löggjöf Sambandsins, 

— ekkert riðuveikitilvik hefur verið staðfest, 

— öll dýr eldri en 18 mánaða sem hafa drepist eða verið aflífuð á bújörðunum (að undanskildum 
dýrum sem hafa verið aflífuð innan ramma áætlunar um útrýmingu sjúkdóma eða slátrað til 
manneldis) hafa verið rannsökuð með tilliti til riðuveiki í samræmi við 
rannsóknarstofuaðferðirnar sem mælt er fyrir um í b-lið liðar 3.2 í kafla C í X. viðauka við 
reglugerð (EB) nr. 999/2001, 

— einungis hefur verið komið með tamið sauðfé og geitur, að frátöldu tömdu sauðfé af 
príonprótínarfgerð ARR/ARR, inn á bújörðina ef þau koma frá bújörð sem uppfyllir 
framangreindar kröfur]  

(2) eða [II.2.8.2. ef um er að ræða tamið sauðfé af príonprótínarfgerð ARR/ARR, eins og skilgreint er í I. viðauka við 
ákvörðun 2002/1003/EB,]  

II.2.9. þau eru/voru (1) send frá upprunabújörðinni eða -jörðunum án þess að fara um neinn markað: 

(2) annaðhvort [beint til Sambandsins,] 

(2) eða [til opinberlega viðurkenndrar söfnunarstöðvar sem er lýst í reit I.13 og er staðsett innan yfirráðasvæðisins sem 
er lýst í lið II.2.1.] 

og, fram að sendingu til Sambandsins: 

a) komust þau ekki í snertingu við önnur klaufdýr sem ekki uppfylla heilbrigðiskröfurnar sem lýst er í þessu vottorði og 

b) voru þau ekki á stað, eða í innan við 10 km radíus frá stað, þar sem hefur greinst tilvik/uppkoma einhvers af þeim 
sjúkdómum, sem um getur í lið II.2.1, á undanförnum 30 dögum, 

II.2.10. ökutæki til vöruflutninga eða gámar sem þau voru fermd í voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu með opinberlega leyfðu 
sótthreinsiefni, 

II.2.11. opinber dýralæknir skoðaði þau innan 24 klukkustunda fyrir fermingu og þau sýndu engin klínísk merki um sjúkdóma, 

II.2.12. þau voru fermd til sendingar til Sambandsins hinn …………………………… (dd/mm/áááá) (10) um borð í flutningatæki, sem 
lýst er í reit I.15 hér að framan, sem var þrifið og sótthreinsað fyrir fermingu með opinberlega leyfðu sótthreinsiefni og er þannig 
hannað að saur, þvag, undirburður eða fóður getur ekki runnið eða dottið úr út farartækinu á meðan á flutningi stendur. 
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II.3. Vottorð vegna flutninga á dýrum 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan hafa verið meðhöndluð, fyrir og við fermingu, í samræmi 
við viðeigandi ákvæði reglugerðar (EB) nr. 1/2005, einkum að því er varðar brynningu og fóðurgjöf, og að þau eru hæf til fyrirhugaðs flutnings. 

Athugasemdir  

Þetta vottorð er ætlað fyrir lifandi, tamið sauðfé (Ovis aries) og tamdar geitur (Capra hircus) til undaneldis eða framleiðslu. 

Að innflutningi loknum skal flytja dýrin án tafar á bújörðina sem er ákvörðunarstaður þeirra og þar skulu þau vera í a.m.k. 30 daga áður en farið 
er með þau út fyrir bújörðina, nema ef senda á þau til sláturhúss. 

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.13: Ef söfnunarstöð er til staðar skal hún uppfylla skilyrðin fyrir samþykki sem mælt er fyrir um í hlutum I. viðauka við reglugerð 
(ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). Ef 
til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 01.04.10 eða 01.04.20. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Auðkenningarkerfi: Dýrin skulu merkt með: 

— Einstaklingsbundnu númeri sem gerir kleift að rekja upprunastað þeirra. Tilgreinið auðkenningarkerfi (s.s. merki, húðflúr, 
brennimerki, örflögu, merkissvara) og á hvaða skrokkhluta auðkenningin er. 

— Eyrnamerki sem m.a. ber ISO-kóða útflutningslandsins. Einstaklingsbundna númerið skal gera það kleift að rekja upprunastað þeirra. 

Tegund: Veljið á milli „Ovis aries“ og „Capra hircus“ eftir því sem við á. 

Aldur: (mánuðir). 

Kyn (Kk=karldýr, Kvk=kvendýr, G=geld karldýr). 

II. hluti: 

1) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

2) Strikið út það sem á ekki við. 

3) Þetta á einungis við um yfirráðasvæði með færsluna „V“ í 6. dálki 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

4) dæmigerður fjöldi dýra sem skal prófa fyrir öldusótt skal vera fyrir hverja bújörð: 

— öll ógelt karldýr, eldri en sex mánaða, sem ekki hafa verið bólusett gegn öldusótt,  

— öll ógelt karldýr, eldri en 18 mánaða, sem hafa verið bólusett gegn öldusótt, 

— öll dýr sem komið var með inn á bújörðina eftir að fyrri prufur voru gerðar og 

— 25% allra kynþroska kvendýra, að lágmarki 50 dýr. 

5) Þetta skal fyllt út þegar ákvörðunarstaðurinn er aðildarríki eða hluti aðildarríkis sem mælt er fyrir um í einum af viðaukunum við ákvörðun 
93/52/EBE. 
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6) Í samræmi við 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010.  

Þegar um er að ræða fleiri en eina upprunabújörð skal dagsetning nýjustu prófunarinnar á hverri bújörð koma skýrt fram.  

7) Ábyrgðir í tengslum við varnaráætlun gegn riðuveiki, sem viðtökuaðildarríki ESB krefst, til beitingar ákvæða 15. gr. og kafla E í IX. 
viðauka við reglugerð (EB) nr. 999/2001. 

8) Ef um er að ræða dýr sem eru eingöngu ætluð til undaneldis. 

9) Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með 
tilgreininguna „A“. Prófanir fyrir blátungu og EHD-sjúkdómi í samræmi við 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

10) Fermingardagsetning. Innflutningur á þessum dýrum skal ekki leyfður ef ferming dýranna fór fram annaðhvort fyrir þann dag sem heimild 
til útflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var gefin út eða á tímabili 
þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessara dýra frá viðkomandi þriðja landi, 
yfirráðasvæði eða hluta þess. 

11) Eftirlitsáætlanir sem mælt er fyrir um í I. viðauka við reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1266/2007 (Stjtíð. ESB L 283, 
27.10.2007, bls. 37). 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

 Dagsetning: Undirskrift: 

 Stimpill: 
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LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

I.1. 	 Sendandi 

Heiti

 Heimilisfang 

Sími 

I.5.  	 Viðtakandi 

Heiti

 Heimilisfang 

 Póstnúmer 

Sími 

I.7.  	 Upprunaland ISO-kóði I.8.  	 Upprunasvæði 

I.11.	 Upprunastaður

 Heiti Samþykkisnúmer 

 Heimilisfang 

I.13. Fermingarstaður  

 Heimilisfang Samþykkisnúmer 

I.15.  	Flutningatæki  

 Flugvél Ƒ Skip Ƒ 

 Ökutæki Ƒ Annað Ƒ
 Auðkenning 


Tilvísun í skjöl
 

I.18. Lýsing á vöru 

I.21. 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 

 Til slátrunar Ƒ 

I.26. 

I.28.  Auðkenning varanna  

I.2. 	 Tilvísunarnúmer vottorðs 

I.3. Lögbært stjórnvald

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.6.

Kóði I.9.  	 Viðtökuland ISO-kóði 

I.12. 

I.14.  Brottfarardagur

I.2.a

I.10.  Viðtökusvæði 
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I.

Kóði 

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við innflutning til ESB 

I.17.  

I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 

I.20.  Magn 

I.22.  Fjöldi pakkninga 

I.24. 

Járnbrautarvagn Ƒ

I.27. Til innflutnings eða inntöku í Evrópusambandið Ƒ 

 Tegund (vísindaheiti) Ræktunarkyn Auðkenningarkerfi Auðkennisnúmer Aldur Kyn 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.1. Lýðheilsuvottun  

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er í þessu vottorði: 

II.1.1. koma frá bújörðum sem hafa ekki sætt opinberu banni af heilbrigðisástæðum undanfarna 42 daga vegna öldusóttar, undanfarna 
30 daga vegna miltisbrands og undanfarna sex mánuði vegna hundaæðis og hafa ekki komist í snertingu við dýr frá bújörðum 
sem ekki uppfylltu þessi skilyrði, 

II.1.2. hafa ekki fengið: 

— stilben eða efni með skjaldheftandi virkni, 

— efni með estrógenvirkni, andrógenvirkni, gestagenvirkni eða betaörvandi virkni í öðrum tilgangi en til lækninga- eða 
dýraræktunarmeðferðar (eins og er skilgreint í tilskipun 96/22/EB), 

II.2.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan uppfylla eftirfarandi kröfur:  

II.2.1. þau koma frá yfirráðasvæði með kóðann: ………………………………………..  (1) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

(2) annaðhvort [a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 24 mánuði] 

(2) eða [a) hefur verið talið laust við gin- og klaufaveiki frá …………………… (dd/mm/áááá) án nokkurra 
tilvika/uppkoma eftir þá dagsetningu, og leyfilegt er að flytja þessi dýr út þaðan samkvæmt 
framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. ……/…… frá ………… (dd/mm/áááá),] 

b) hefur verið laust við nautapest, sigdalssótt, fjárpest, fjárbólu og geitabólu, smitandi lungna- og 
brjósthimnubólgu í geitum og EHD-sjúkdóm í 12 mánuði, og munnblöðrubólgu í sex mánuði, 

c) þar hefur ekki farið fram bólusetning gegn sjúkdómunum, sem um getur í a- og b-lið, undanfarna 12 
mánuði og innflutningur á tömdum klaufdýrum sem eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki 
leyfður,  

(2) annaðhvort  [d) hefur verið laust við blátungu í 24 mánuði,]  

(2) (9) eða [d) hefur verið laust við blátungu í 24 mánuði og sermiprófun á blóðsýnum sem eru tekin úr dýrunum í 
upphafi einangrunar-/sóttkvíunartímabilsins og aftur a.m.k. 28 dögum síðar, hinn …………………… 
(dd/mm/áááá) og hinn …………………… (dd/mm/áááá), hefur skilað neikvæðum 
greiningarniðurstöðum fyrir mótefni gegn blátungu og EHD-sjúkdómi og skal seinna blóðsýnið hafa 
verið tekið innan 10 daga fyrir útflutning,] 

(2) eða [d) hefur ekki verið laust við blátungu í 24 mánuði og dýrin hafa verið bólusett með óvirkjuðu bóluefni 
a.m.k. 60 dögum fyrir sendingardag til Sambandsins gegn sermigerð eða -gerðum blátungu 
…………………… (færið inn sermigerð eða -gerðir) sem eru fyrir hendi í uppsprettustofninum eins og 
sýnt hefur verið fram á með eftirlitsáætlun (5) á svæði í 150 km radíus umhverfis upprunabújörðina eða 
-jarðirnar sem lýst er í reit I.11 og ónæmistímabilið sem ábyrgst er í forskriftunum með bóluefninu tekur 
enn til dýranna,] 

II.2.2. þau hafa verið á yfirráðasvæðinu sem lýst er í lið II.2.1 frá burði eða a.m.k. undanfarna sex mánuði fram að sendingu til 
Sambandsins, án þess að komast í snertingu við innflutt klaufdýr síðustu 30 daga, 

II.2.3. þau hafa verið á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem lýst er í reit I.11, frá burði eða í a.m.k. 40 daga fram að sendingu:  

a) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 150 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma EHD-sjúkdóms undanfarna 60 
daga og 

b) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 10 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma gin- og klaufaveiki, nautapestar, 
sigdalssóttar, blátungu, fjárpestar, fjárbólu og geitabólu, smitandi lungna- og brjósthimnubólgu í geitum og munnblöðru­
bólgu undanfarna 40 daga, 

II.2.4. þetta eru hvorki dýr sem á að aflífa samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu sjúkdóma né heldur hafa þau verið bólusett 
gegn sjúkdómunum sem um getur í a- og b-lið liðar II.2.1, 

II.2.5. þau eru/voru (2) send frá upprunabújörðinni eða -jörðunum án þess að fara um neinn markað: 

(2) annaðhvort [beint til Sambandsins,] 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

(2) eða	 [til opinberlega viðurkenndrar söfnunarstöðvar sem er lýst í reit I.13 og er staðsett innan yfirráðasvæðisins 
sem er lýst í lið II.2.1.]  

og, fram að sendingu til Sambandsins: 

a) komust þau ekki í snertingu við önnur klaufdýr sem ekki uppfylla heilbrigðiskröfurnar sem lýst er í þessu vottorði og 

b) 	voru þau ekki á stað, eða í innan við 10 km radíus frá stað, þar sem hefur greinst tilvik/uppkoma einhvers af þeim 
sjúkdómum, sem um getur í lið II.2.1, á undanförnum 30 dögum, 

II.2.6.	 að því er varðar riðuveiki:  

(2) (3) 	 [II.2.6.1. ef þau eiga að fara til aðildarríkis sem nýtur góðs af, yfir allt landið eða á hluta yfirráðasvæðis 
þess, ákvæðunum sem mælt er fyrir um í b- eða c-lið I. hluta kafla A í VIII. viðauka við reglugerð 
(EB) nr. 999/2001, uppfylla dýrin þær ábyrgðir sem kveðið er á um í áætlununum sem um getur í 
þessum liðum, eins og mælt er fyrir um í 2. gr. reglugerðar (EB) nr. 546/2006 og] 

(2) annaðhvort	 [II.2.6.2. eru fædd og alin samfellt á bújörðum þar sem aldrei hefur greinst riðuveikitilvik,] 

  (2) eða	 [II.2.6.2. um er ræða sauðfé af príonprótínarfgerð ARR/ARR, eins og skilgreint er í I. viðauka við 
ákvörðun 2002/1003/EB, sem kemur frá bújörð þar sem ekki hefur verið tilkynnt um riðuveiki­
tilvik á síðastliðnum sex mánuðum,] 

II.2.7. 	 ökutæki til vöruflutninga eða gámar sem þau voru fermd í voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu með opinberlega leyfðu 
sótthreinsiefni, 

II.2.8. 	 opinber dýralæknir skoðaði þau innan 24 klukkustunda fyrir fermingu og þau sýndu engin klínísk merki um sjúkdóma, 

II.2.9. 	 þau voru fermd til sendingar til Sambandsins hinn …………………………… (dd/mm/áááá) (4) um borð í flutningatæki, sem 
lýst er í reit I.15 hér að framan, sem var þrifið og sótthreinsað fyrir fermingu með opinberlega leyfðu sótthreinsiefni og er þannig 
hannað að saur, þvag, undirburður eða fóður getur ekki runnið eða dottið úr út farartækinu á meðan á flutningi stendur. 

II.3. Vottorð vegna velferðar dýra  


Ég, undirritaður, opinber dýralæknir votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan hafa verið meðhöndluð, fyrir og við fermingu, í samræmi
 
við viðeigandi ákvæði reglugerðar (EB) nr. 1/2005, einkum að því er varðar brynningu og fóðurgjöf, og að þau eru hæf til fyrirhugaðs flutnings. 


Athugasemdir  


Þetta vottorð er ætlað fyrir lifandi, tamið sauðfé (Ovis aries) og tamdar geitur (Capra hircus) til tafarlausrar slátrunar eftir innflutning. 


Að innflutningi loknum skal flytja dýrin án tafar í viðtökusláturhúsið til slátrunar innan fimm virkra daga. I. hluti:
 

— 	 Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 


— 	 Reitur I.13: Ef söfnunarstöð er til staðar skal hún uppfylla skilyrðin fyrir samþykki sem mælt er fyrir um í 5. hluta I. viðauka við reglugerð 
(ESB) nr. 206/2010. 

— 	 Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). Ef 
til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— 	 Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 01.04.10 eða 01.04.20. 

— 	 Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

http:01.04.20
http:01.04.10
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

— Reitur I.28: Auðkenningarkerfi: Dýrin skulu merkt með: 

— Einstaklingsbundnu númeri sem gerir það kleift að rekja upprunastað þeirra. Tilgreinið auðkenningarkerfi (s.s. merki, húðflúr, 
brennimerki, örflögu, merkissvara) og á hvaða skrokkhluta auðkenningin er. 

— Eyrnamerki sem m.a. ber ISO-kóða útflutningslandsins. Einstaklingsbundna númerið skal gera það kleift að rekja upprunastað þeirra.  

Tegund: Veljið á milli „Ovis aries“ og „Capra hircus“ eftir því sem við á. 

Aldur: mánuðir. 

Kyn (Kk=karldýr, Kvk=kvendýr, G=geld karldýr). 

II. hluti: 

1) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

2) Strikið út það sem á ekki við. 

3) Ábyrgðir í tengslum við varnaráætlun gegn riðuveiki sem viðtökuaðildarríki ESB krefst til beitingar ákvæða 15. gr. og kafla E í IX. viðauka 
við reglugerð (EB) nr. 999/2001. 

4) Dagsetning fermingar. Innflutningur á þessum dýrum skal ekki leyfður ef ferming dýranna fór fram annaðhvort fyrir þann dag sem heimild til 
útflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var gefin út eða á tímabili 
þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessara dýra frá viðkomandi þriðja landi, 
yfirráðasvæði eða hluta þess. 

5) Eftirlitsáætlanir sem mælt er fyrir um í I. viðauka við reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1266/2007 (Stjtíð. ESB L 283, 27.10.2007, 
bls. 37). 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

 Dagsetning: Undirskrift: 

 Stimpill: 
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Tegund POR-X 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

I.1. Sendandi I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs 

Heiti

 Heimilisfang I.3. Lögbært stjórnvald

 Sími I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.5.  Viðtakandi 

Heiti

 Heimilisfang 

 Póstnúmer 

Sími 

I.7.  Upprunaland ISO-kóði I.8.  Upprunasvæði Kóði I.9.  Viðtökuland ISO-kóði 

I.11.	 Upprunastaður

 Heiti Samþykkisnúmer 

 Heimilisfang 

Heiti Samþykkisnúmer 

 Heimilisfang 

Heiti Samþykkisnúmer 

 Heimilisfang 

I.13. Fermingarstaður  I.14.  Brottfarardagur

 Heimilisfang Samþykkisnúmer 

I.15.  Flutningatæki  I.16. Skoðunarstöð á landamærum við innflutning til ESB 

 Flugvél Ƒ Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ

 Ökutæki Ƒ Annað Ƒ
 Auðkenning 

Tilvísun í skjöl 

I.18. Lýsing á vöru I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 01.03 

I.20.  	Magn 

I.21. I.22.  	Fjöldi pakkninga 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms 

I.25. 	Vörur sem eru vottaðar: 

Til undaneldis Ƒ Til eldis Ƒ 

I.2.a

I.6.

I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.12. 

I.17.  
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I.26.  I.27. Til innflutnings eða inntöku í Evrópusambandið Ƒ 

I.28.  Auðkenning varanna  

Tegund (vísindaheiti) Auðkenningarkerfi Auðkennisnúmer Aldur Kyn 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.1. Lýðheilsuvottun  

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er í þessu vottorði: 

II.1.1. koma frá bújörðum sem hafa ekki sætt opinberu banni af heilbrigðisástæðum undanfarna 42 daga vegna öldusóttar, undanfarna 30 
daga vegna miltisbrands og undanfarna sex mánuði vegna hundaæðis og hafa ekki komist í snertingu við dýr frá bújörðum sem 
ekki uppfylltu þessi skilyrði, 

II.1.2. hafa ekki fengið: 

— stilben eða efni með skjaldheftandi virkni, 

— efni með estrógenvirkni, andrógenvirkni, gestagenvirkni eða betaörvandi virkni í öðrum tilgangi en til lækninga- eða 
dýraræktunarmeðferðar (eins og er skilgreint í tilskipun 96/22/EB), 

II.2.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan uppfylla eftirfarandi kröfur:  

II.2.1. þau koma frá yfirráðasvæði með kóðann: ………………………………………..  (1) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

(2) annaðhvort [a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 24 mánuði, nautapest, afríkusvínapest, svínapest, svínafár og 
blöðruþot í svínum í 12 mánuði og munnblöðrubólgu í 6 mánuði og] 

(2) eða [a) i. hefur verið laust við [gin- og klaufaveiki í 24 mánuði] (2), nautapest, afríkusvínapest, blöðruþot í 
svínum, [svínapest] (2) og [svínafár] (2) í 12 mánuði og munnblöðrubólgu í 6 mánuði og 

ii. hefur verið laust við [gin- og klaufaveiki] (2) [svínapest] (2) og [svínafár] (2) frá 
………………………. (dd/mm/áááá) án nokkurra tilvika/uppkoma eftir þá dagsetningu, og leyfilegt 
er að flytja þessi dýr út þaðan samkvæmt reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. ……../…….. 
frá ………………………. (dd/mm/áááá) og] 

b) þar hefur ekki farið fram bólusetning gegn þessum sjúkdómum undanfarna 12 mánuði og innflutningur á 
tömdum klaufdýrum sem eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki leyfður, 

II.2.2 þau hafa verið á yfirráðasvæðinu, sem lýst er í lið II.2.1, frá burði eða a.m.k. undanfarna sex mánuði fram að sendingu til 
Sambandsins, án þess að komast í snertingu við innflutt klaufdýr síðustu 30 daga, 

II.2.3 þau hafa verið á bújörðinni eða -jörðunum, sem lýst er í reit I.11, frá burði eða í a.m.k. 40 daga fram að sendingu og á þeim tíma 
hefur ekki, á bújörðinni eða -jörðunum og í 10 km radíus umhverfis upprunabújörðina eða -jarðirnar, greinst tilvik/uppkoma 
sjúkdómanna sem um getur í lið II.2.1, 

II.2.4 A þetta eru hvorki dýr sem á að aflífa samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu sjúkdóma né heldur hafa þau verið 
bólusett gegn sjúkdómunum sem um getur í lið II.2.1, 

(2) (3) [II.2.4 B þau hafa, á síðustu 30 dögum, verið prófuð fyrir mótefnum gegn svínafári og svínapest með neikvæðum niðurstöðum í 
báðum tilvikum,] 

(2) (4) [II.2.4 C þau hafa, á síðustu 30 dögum, verið prófuð með jafnaðri öldusóttarvakaprófun fyrir svínaöldusótt með neikvæðum 
niðurstöðum], 

II.2.5 þau koma úr hjörðum sem ekki sæta takmörkunum samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu öldusóttar, 

II.2.6 þau eru/voru (2) send frá upprunabújörðinni eða -jörðunum án þess að fara um neinn markað: 

(2) annaðhvort [beint til Sambandsins,] 

(2) eða [til opinberlega viðurkenndrar söfnunarstöðvar sem er lýst í reit I.13 og er staðsett innan yfirráðasvæðisins sem er 
lýst í lið II.2.1.] 
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og, fram að sendingu til Sambandsins: 

a) komust þau ekki í snertingu við önnur klaufdýr sem ekki uppfylla heilbrigðiskröfurnar sem lýst er í þessu 
vottorði og 

b) voru þau ekki á stað, eða í innan við 10 km radíus frá stað, þar sem hefur greinst tilvik/uppkoma einhvers af 
þeim sjúkdómum, sem um getur í lið II.2.1, á undanförnum 40 dögum, 

II.2.7 ökutæki til vöruflutninga eða gámar sem þau voru fermd í voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu með opinberlega leyfðu 
sótthreinsiefni, 

II.2.8 opinber dýralæknir skoðaði þau innan 24 klukkustunda fyrir fermingu og þau sýndu engin klínísk merki um sjúkdóma, 

II.2.9 þau voru fermd til sendingar til Sambandsins hinn …………………………… (dd/mm/áááá) (5) um borð í flutningatæki, sem 
lýst er í reit I.15 hér að framan, sem var þrifið og sótthreinsað fyrir fermingu með opinberlega leyfðu sótthreinsiefni og er þannig 
hannað að saur, þvag, undirburður eða fóður getur ekki runnið eða dottið úr út farartækinu á meðan á flutningi stendur. 

11.3. Vottorð vegna flutninga á dýrum 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan hafa verið meðhöndluð, fyrir og við fermingu, í 
samræmi við viðeigandi ákvæði reglugerðar (EB) nr. 1/2005, einkum að því er varðar brynningu og fóðurgjöf, og að þau eru hæf til 
fyrirhugaðs flutnings. 

(2) (5) [II.4. Sértækar kröfur 

[II.4.1 Aujeszkys-veiki er tilkynningarskyld í landinu sem um getur í reit I.7, 

II.4.2 samkvæmt opinberum upplýsingum hafa engar klínískar, meinafræðilegar eða sermifræðilegar vísbendingar um Aujeszkys-veiki 
verið skráðar síðustu 12 mánuði á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem um getur í reit I.11, og á þeim bújörðum sem staðsettar 
eru í innan við 5 km fjarlægð frá henni eða þeim, 

II.4.3  dýrin sem um getur í reit I.28: 

a) hafa, fram að sendingu til útflutnings, verið frá burði á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem um getur í reit I.11, eða þau 
hafa verið samfleytt á þessari bújörð eða -jörðum undanfarna 3 mánuði og á öðrum slíkum með jafngilda stöðu frá fæðingu, 

b) hafa verið í einangrun í aðstöðu sem er viðurkennd af lögbæru yfirvaldi, síðustu 30 dagana fram að sendingu til útflutnings, 
án þess að komast í beina eða óbeina snertingu við önnur dýr af svínaætt (Suidae),  

c) hafa verið prófuð, með neikvæðum niðurstöðum, með ELISA-prófun fyrir gI-mótefni (7) á sermi sem er tekið a.m.k. 21 degi 
eftir upphaf einangrunar og neikvæðar niðurstöður hafa einnig komið fram úr þessari prófun hjá öllum dýrum sem eru í 
einangrun og 

d) hafa ekki verið bólusett gegn Aujeszkys-veiki og hafa ekki verið í snertingu við bólusett dýr og upprunahjörðin hefur ekki 
verið bólusett á undanförnum 12 mánuðum.] 

(2) (5) [II.4.4 …………………………………………………………………………………….. (frekari kröfur og/eða prófanir) 
………………………………………………..] 

Athugasemdir  

Þetta vottorð er ætlað fyrir lifandi, tamin svín (Sus scrofa), ætluð til undaneldis eða framleiðslu. 

Að innflutningi loknum skal flytja dýrin án tafar á bújörðina sem er ákvörðunarstaður þeirra og þar skulu þau vera í a.m.k. 30 daga áður en farið 
er með þau út fyrir bújörðina, nema ef senda á þau til sláturhúss. 



  
 

 

    

  

      

 
  

   
  

    

  

   
  

    

   

   

 

  

       

   

  
  

    
  

   

  
  

  
 

  

    
 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

Nr. 907 9. september 2014 

LAND Tegund POR-X 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.13: Ef söfnunarstöð er til staðar skal hún uppfylla skilyrðin fyrir samþykki sem mælt er fyrir um í 5. hluta I. viðauka við reglugerð 
(ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). Ef 
til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Auðkenningarkerfi: dýrin skulu merkt með: 

— Einstaklingsbundnu númeri sem gerir kleift að rekja upprunastað þeirra. Tilgreinið auðkenningarkerfi (s.s. merki, húðflúr, brennimerki, 
örflögu, merkissvara). 

— Eyrnamerki sem m.a. ber ISO-kóða útflutningslandsins. Einstaklingsbundna númerið skal gera það kleift að rekja upprunastað þeirra.  

— Reitur I.28:Aldur: mánuðir. 

— Reitur I.28: Kyn (Kk=karldýr, Kvk=kvendýr, G=geld karldýr). 

II. hluti: 

1) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

2) Strikið út það sem á ekki við. 

3) Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „SG“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með 
tilgreininguna „B“. 

4) Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „SG“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með 
tilgreininguna „C“. 

5) Dagsetning fermingar. Innflutningur á þessum dýrum skal ekki leyfður ef ferming dýranna fór fram annaðhvort fyrir þann dag sem heimild 
til útflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var gefin út eða á 
tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessara dýra frá viðkomandi þriðja landi, 
yfirráðasvæði eða hluta þess. 

6) Þegar viðtökuaðildarríki í ESB, eða Sviss, krefst þess í samræmi við ákvörðun 2008/185/EB og í samræmi við samninginn milli 
Bandalagsins og Ríkjasambandsins Sviss um viðskipti með landbúnaðarafurðir (Stjtíð. EB L 114, 30.4.2002, bls. 132), nema að því er 
varðar þau lönd sem eru með tilgreininguna „IX“ í 6. dálki „Sértæk skilyrði“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010.  

7) Skal framkvæmast samkvæmt stöðlunum sem mælt er fyrir um í III. viðauka við ákvörðun 2008/185/EB. Ef um er að ræða svín eldri en 4 
mánaða skal nota ELISA-prófun fyrir heilar veirur. 

8) Frekari kröfur sem Finnland setur fram að því er varðar smitandi maga- og garnabólgu. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

 Dagsetning: Undirskrift: 

 Stimpill: 
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Tegund POR-Y 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

I.1. 	 Sendandi 

Heiti

 Heimilisfang 

Sími 

I.5.	 Viðtakandi 

Heiti

 Heimilisfang 

 Póstnúmer 

Sími 

I.7.  	 Upprunaland ISO-kóði I.8.  	 Upprunasvæði 
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I. I.11. Upprunastaður

 Heiti 

 Heimilisfang 

Heiti 

 Heimilisfang 

Heiti 

 Heimilisfang 

I.13. Fermingarstaður  

 Heimilisfang 

I.15.  Flutningatæki  

 Flugvél Ƒ 

 Ökutæki Ƒ 

Skip Ƒ 

Annað Ƒ
 Auðkenning 

Tilvísun í skjöl 

I.18. Lýsing á vöru 

I.21. 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 

 Til slátrunar Ƒ 

Samþykkisnúmer 

Samþykkisnúmer 

Samþykkisnúmer 

Samþykkisnúmer 

Járnbrautarvagn Ƒ

I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs 

I.3. Lögbært stjórnvald

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.6.

I.2.a

Kóði I.9.  	 Viðtökuland ISO-kóði I.10.  	Viðtökusvæði Kóði 

I.12. 

I.14.  Brottfarardagur

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við innflutning til ESB 

I.17.  

I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 01.03 

I.20.  Magn 

I.22.  Fjöldi pakkninga 

I.24. 
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I.26.  I.27. Til innflutnings eða inntöku í Evrópusambandið Ƒ 

I.28.  Auðkenning varanna  

 Tegund (vísindaheiti) Auðkenningarkerfi Auðkennisnúmer Aldur Kyn 
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LAND Tegund POR-Y 

II
. h

lu
ti:

 V
ot
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.1. Lýðheilsuvottun  

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er í þessu vottorði: 

II.1.1. koma frá bújörðum sem hafa ekki sætt opinberu banni af heilbrigðisástæðum undanfarna 42 daga vegna öldusóttar, undanfarna 
30 daga vegna miltisbrands og undanfarna sex mánuði vegna hundaæðis og hafa ekki komist í snertingu við dýr frá bújörðum 
sem ekki uppfylltu þessi skilyrði, 

II.1.2. hafa ekki fengið: 

— stilben eða efni með skjaldheftandi virkni, 

— efni með estrógenvirkni, andrógenvirkni, gestagenvirkni eða betaörvandi virkni í öðrum tilgangi en til lækninga- eða 
dýraræktunarmeðferðar (eins og er skilgreint í tilskipun 96/22/EB), 

II.2.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan uppfylla eftirfarandi kröfur:  

II.2.1. þau koma frá yfirráðasvæði með kóðann: ………………………………………..  (1) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

(2) annaðhvort [a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 24 mánuði, nautapest, afríkusvínapest, svínapest, svínafár og 
blöðruþot í svínum í 12 mánuði og munnblöðrubólgu í 6 mánuði og] 

(2) eða [a) i. hefur verið laust við [gin- og klaufaveiki í 24 mánuði] (2), nautapest, afríkusvínapest, blöðruþot í 
svínum, [svínapest] (2) og [svínafár] (2) í 12 mánuði og munnblöðrubólgu í 6 mánuði og 

ii. hefur verið laust við [gin- og klaufaveiki] (2) [svínapest] (2) og [svínafár] (2) frá 
………………………. (dd/mm/áááá) án nokkurra tilvika/uppkoma eftir þá dagsetningu, og 
leyfilegt er að flytja þessi dýr út þaðan samkvæmt reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 
…………………… frá (dd/mm/áááá) og] 

b) þar hefur ekki farið fram bólusetning gegn þessum sjúkdómum undanfarna 12 mánuði og innflutningur 
á tömdum klaufdýrum sem eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki leyfður, 

II.2.2 þau hafa verið á yfirráðasvæðinu sem lýst er í lið II.2.1 frá burði eða í a.m.k. undanfarna þrjá mánuði fram að sendingu til 
Sambandsins, án þess að komast í snertingu við innflutt klaufdýr síðustu 30 daga, 

II.2.3 þau hafa verið á bújörðinni eða -jörðunum, sem lýst er í reit I.11, frá burði eða í a.m.k. 40 daga fram að sendingu og á þeim tíma 
hefur ekki, á bújörðinni eða -jörðunum og í 10 km radíus umhverfis upprunabújörðina eða -jarðirnar, greinst tilvik/uppkoma 
sjúkdómanna sem um getur í lið II.2.1, 

II.2.4 þetta eru hvorki dýr sem á að aflífa samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu sjúkdóma né heldur hafa þau verið bólusett 
gegn sjúkdómunum sem um getur í lið II.2.1, 

II.2.5 þau eru/voru (2) send frá upprunabújörðinni eða -jörðunum án þess að fara um neinn markað: 

(2) annaðhvort [beint til Sambandsins,] 

(2) eða [til opinberlega viðurkenndrar söfnunarstöðvar sem er lýst í reit I.13 og er staðsett innan yfirráðasvæðisins 
sem er lýst í lið II.2.1,]  

og, fram að sendingu til Sambandsins: 

a) komust þau ekki í snertingu við önnur klaufdýr sem ekki uppfylla heilbrigðiskröfurnar sem lýst er í þessu vottorði og 

b) voru þau ekki á stað, eða í innan við 10 km radíus frá stað, þar sem hefur greinst tilvik/uppkoma einhvers af þeim 
sjúkdómum, sem um getur í lið II.2.1, á undanförnum 40 dögum, 
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LAND Tegund POR-Y 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.2.6 ökutæki til vöruflutninga eða gámar sem þau voru fermd í voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu með opinberlega leyfðu 
sótthreinsiefni, 

II.2.7 opinber dýralæknir skoðaði þau innan 24 klukkustunda fyrir fermingu og þau sýndu engin klínísk merki um sjúkdóma, 

II.2.8 þau voru fermd til sendingar til Sambandsins hinn …………………………… (dd/mm/áááá) (3) um borð í flutningatæki, sem 
lýst er í reit I.15 hér að framan, sem var þrifið og sótthreinsað fyrir fermingu með opinberlega leyfðu sótthreinsiefni og er þannig 
hannað að saur, þvag, undirburður eða fóður getur ekki runnið eða dottið úr út farartækinu á meðan á flutningi stendur. 

II.3. Vottorð vegna flutninga á dýrum 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan hafa verið meðhöndluð, fyrir og við fermingu, í 
samræmi við viðeigandi ákvæði reglugerðar (EB) nr. 1/2005, einkum að því er varðar brynningu og fóðurgjöf, og að þau eru hæf til 
fyrirhugaðs flutnings. 

(2) (4) [II.4. Sértækar kröfur 

II.4.1 Aujeszkys-veiki er tilkynningarskyld í landinu sem um getur í reit I.7, 

II.4.2 samkvæmt opinberum upplýsingum hafa engar klínískar, meinafræðilegar eða sermifræðilegar vísbendingar um Aujeszkys-veiki 
verið skráðar á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem um getur í reit I.11, undanfarna þrjá mánuði, 

II.4.3  dýrin sem um getur í reit I.28: 

a) hafa verið á upprunabújörðinni eða -jörðunum sem lýst er í reit I.11 frá burði eða í a.m.k. 60 daga fram að sendingu til 
útflutnings og 

b) hafa ekki verið bólusett gegn Aujeszkys-veiki.] 

Athugasemdir  

Þetta vottorð er ætlað fyrir lifandi, tamin svín (Sus scrofa), ætluð til tafarlausrar slátrunar eftir innflutning. 

Að innflutningi loknum skal flytja dýrin án tafar í viðtökusláturhúsið til slátrunar innan fimm virkra daga. 

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.13: Ef söfnunarstöð er til staðar skal hún uppfylla skilyrðin fyrir samþykki sem mælt er fyrir um í 5. hluta I. viðauka við reglugerð 
(ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). Ef 
til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Auðkenningarkerfi: Dýrin skulu merkt með: 

— Einstaklingsbundnu númeri sem gerir kleift að rekja upprunastað þeirra. Tilgreinið auðkenningarkerfi (s.s. merki, húðflúr, brennimerki, 
örflögu, merkissvara) og á hvaða skrokkhluta auðkenningin er. 

— Eyrnamerki sem m.a. ber ISO-kóða útflutningslandsins. Einstaklingsbundna númerið skal gera það kleift að rekja upprunastað þeirra.  

— Reitur I.28:Aldur: mánuðir. 

— Reitur I.28: Kyn (Kk=karldýr, Kvk=kvendýr, G=geld karldýr). 



   
 

 

    

  

       

    

     
 

  

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nr. 907 9. september 2014 

LAND Tegund POR-Y 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II. hluti: 

1) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

2) Strikið út það sem á ekki við. 

3) Dagsetning fermingar. Innflutningur á þessum dýrum skal ekki leyfður ef ferming dýranna fór fram annaðhvort fyrir þann dag sem heimild 
til útflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var gefin út eða á tímabili 
þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessara dýra frá viðkomandi þriðja landi, 
yfirráðasvæði eða hluta þess. 

4) Þegar viðtökuaðildarríki í ESB krefst þess í samræmi við ákvörðun 2008/185/EB. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

 Dagsetning: Undirskrift: 

 Stimpill: 
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Fyrirmynd RUM 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

 h
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I.

I.1. Sendandi 

Heiti 

Heimilisfang 

Sími 

I.5.  Viðtakandi 

Heiti 

Heimilisfang 

Póstnúmer 

Sími 

I.7.  	 Upprunaland ISO-kóði I.8.  	 Upprunasvæði Kóði 

I.11.	 Upprunastaður

 Heiti Samþykkisnúmer 

 Heimilisfang 

Heiti Samþykkisnúmer 

 Heimilisfang 

Heiti Samþykkisnúmer 

 Heimilisfang 

I.13. Fermingarstaður  

 Heimilisfang Samþykkisnúmer 

I.15.  Flutningatæki  

 Flugvél Ƒ 

 Ökutæki Ƒ 

 Auðkenning 

Tilvísun í skjöl 

Skip Ƒ 

Annað Ƒ

Járnbrautarvagn Ƒ

I.17. CITES-nr. 

I.18. Lýsing á vöru 

I.21. 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms 

I.25. 	Vörur sem eru vottaðar: 

Til undaneldis Ƒ Til eldis Ƒ Til slátrunar Ƒ 

I.26.  

I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a 

I.3. Lögbært stjórnvald 

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.6. 

I.9.  Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.12. 

I.14.  Brottfarardagur

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við innflutning til ESB 

I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 

I.20.  Magn 

I.22.  Fjöldi pakkninga 

I.24. 

I.27. Til innflutnings eða inntöku í Evrópusambandið Ƒ 
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I.28.  Auðkenning varanna  

 Tegund (vísindaheiti) Ræktunarkyn Auðkenningarkerfi Auðkennisnúmer Aldur Kyn 
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LAND Fyrirmynd RUM 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.1. Lýðheilsuvottun  

II
. h

lu
ti:

 V
ot

tu
n Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er í þessu vottorði: 

II.1.1. koma frá bújörðum sem hafa ekki sætt opinberu banni af heilbrigðisástæðum undanfarna 42 daga vegna öldusóttar og berkla, 
undanfarna daga 30 vegna miltisbrands og undanfarna sex mánuði vegna hundaæðis og hafa ekki komist í snertingu við dýr frá 
bújörðum sem ekki uppfylltu þessi skilyrði,  

II.2. hafa ekki fengið: 

— stilben eða efni með skjaldheftandi virkni, 

— efni með estrógenvirkni, andrógenvirkni, gestagenvirkni eða betaörvandi virkni í öðrum tilgangi en til lækninga- eða 
dýraræktunarmeðferðar (eins og er skilgreint í tilskipun 96/22/EB). 

II.2.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan uppfylla eftirfarandi kröfur:  

II.2.1. þau koma frá yfirráðasvæði með kóðann: ……………………(1) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki og blátungu í 24 mánuði, við nautapest, sigdalssótt, smitandi lungna- og 
brjósthimnubólgu í nautgripum, húðþrymlaveiki, fjárpest, fjárbólu og geitabólu, smitandi lungna- og brjósthimnubólgu í 
geitum og EHD-sjúkdóm í 12 mánuði, og munnblöðrubólgu í 6 mánuði og 

b) þar sem ekki hefur farið fram bólusetning gegn gin- og klaufaveiki, nautapest, sigdalssótt, smitandi lungna- og brjóst­
himnubólgu í nautgripum, húðþrymlaveiki, fjárpest, fjárbólu og geitabólu, smitandi lungna- og brjósthimnubólgu í geitum og 
EHD-sjúkdómi á síðustu 12 mánuðum og gegn blátungu á síðustu 24 mánuðum og innflutningur á klaufdýrum sem eru 
bólusett gegn þessum sjúkdómum er bannaður,  

II.2.2. þau hafa verið: 

(2) annaðhvort [á yfirráðasvæðinu sem lýst er í lið II.2.1 frá burði eða a.m.k. undanfarna sex mánuði fram að sendingu til 
Sambandsins, án þess að komast í snertingu við klaufdýr sem voru flutt inn til yfirráðasvæðisins fyrir minna 
en sex mánuðum,] (2) eða [í sendingarlandinu í a.m.k. 60 daga frá komu, ef þau eru dýr af viðeigandi tegund 
sem er skráð í 7. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 og þau voru flutt inn beint samkvæmt 
skilyrðunum sem tilgreind eru fyrir hverja tegund í 7. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 frá 
þriðja landi á innan við sex mánaða tímabili fram að brottför til Sambandsins, og í öllum tilvikum hafa þau 
verið aðskilin frá dýrum með annað heilbrigðisástand eftir sleppingu í útflutningslandinu og fyrir útflutning 
til Sambandsins (3)] 

II.2.3. þau hafa verið á bújörðinni/starfsstöðinni, sem lýst er í reitum I.11 og I.13, frá burði eða í a.m.k. 40 daga fram að sendingu: 

a) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 150 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma blátungu og EHD-sjúkdóms 
undanfarna 60 daga og 

b) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 10 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma annarra sjúkdóma sem um getur í 
lið II.2.1 undanfarna 40 daga,  

II.2.4. þetta eru hvorki dýr sem á að aflífa samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu sjúkdóma né heldur hafa þau verið bólusett 
gegn sjúkdómunum sem um getur í lið II.2.1 og þau: 

(2) (4) annaðhvort [koma úr hjörð sem er opinberlega viðurkennt að sé laus við berkla og] 

(2) (5) eða [hafa verið prófuð með túberkúlínprófun í húð með neikvæðum niðurstöðum á síðustu 30 dögum og] 

þau hafa ekki verið bólusett gegn öldusótt og þau: 

(2) (4) annaðhvort [koma úr hjörð sem er opinberlega viðurkennt að sé laus við öldusótt,] 

(2) (5) eða [hafa verið prófuð með sermikekkjunarprófun þar sem talning á öldusóttarsýklum sýndi innan við 30 a.e. af 
kekkjum á ml, innan síðustu 30 daga,] 

(2) eða [eru geld karldýr á öllum aldri,] 
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LAND Fyrirmynd RUM 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.2.5. dýrin, samkvæmt minni vitneskju og skriflegri yfirlýsingu eigandans: 

a) koma ekki frá bújörðum/starfsstöðvum (2), og hafa ekki verið í snertingu við dýr á bújörð/í starfsstöð, þar sem eftirfarandi 
sjúkdómar hafa greinst með klínískum aðferðum: 

i. kregðujúgurbólga í sauðfé eða geitum (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoldes var. 
mycoides „large colony“) síðustu sex mánuði, 

ii. berklabróðir og kýlapest síðustu 12 mánuði,  

iii. votamæði síðustu þrjú ár og 

iv. mæði/visna eða liðabólga í geitum af völdum veiru/heilabólga, 

(2) annaðhvort  [síðustu þrjú ár,]  

(2) eða [á síðustu 12 mánuðum og öllum sýktum dýrum var slátrað og eftirlifandi dýr sýndu síðan neikvæða 
svörun við tveimur prófunum sem gerðar voru með a.m.k. sex mánaða millibili,] 

b) eru inni í opinberu tilkynningakerfi vegna þessara sjúkdóma og 

c) hafa verið laus við klínískar og aðrar vísbendingar um berkla og öldusótt síðustu þrjú ár fram að útflutningi, 

(2)(6) [II.2.6. sermiprófun á blóðsýnum sem eru tekin úr dýrunum í upphafi einangrunar-/sóttkvíunartímabilsins og aftur a.m.k. 28 dögum 
síðar, hinn …………………… (dd/mm/áááá) og hinn …………………… (dd/mm/áááá), hefur skilað neikvæðum 
greiningarniðurstöðum fyrir mótefni gegn blátungu og EHD-sjúkdómi og skal seinna blóðsýnið hafa verið tekið innan við 10 
dögum fyrir útflutning,] 

II.2.7. þau voru send frá bújörðinni/starfsstöðinni, sem lýst er í reitum I.11 og I.13, beint til Sambandsins og fram að sendingu til 
Sambandsins:  

a) komust þau ekki í snertingu við önnur klaufdýr sem ekki uppfylla heilbrigðiskröfurnar sem lýst er í þessu vottorði og 

b) voru þau ekki á stað, eða í innan við 10 km radíus frá stað, þar sem hefur greinst tilvik/uppkoma einhvers af þeim 
sjúkdómum, sem um getur í lið II.2.1, á undanförnum 30 dögum, 

II.2.8. ökutæki til vöruflutninga eða gámar sem þau voru fermd í voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu með opinberlega leyfðu 
sótthreinsiefni, 

II.2.9. opinber dýralæknir skoðaði þau innan 24 klukkustunda fyrir fermingu og þau sýndu engin klínísk merki um sjúkdóma, 

II.2.10. þau voru fermd til sendingar til Sambandsins hinn …………………………… (dd/mm/áááá) (7) um borð í flutningatæki, sem 
lýst er í reit I.15 hér að framan, sem var þrifið og sótthreinsað fyrir fermingu með opinberlega leyfðu sótthreinsiefni og er þannig 
hannað að saur, þvag, undirburður eða fóður getur ekki runnið eða dottið úr út farartækinu á meðan á flutningi stendur. 

II.3. Vottorð vegna flutninga á dýrum 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan hafa verið meðhöndluð, fyrir og við fermingu, í 
samræmi við viðeigandi ákvæði reglugerðar (EB) nr. 1/2005, einkum að því er varðar brynningu og fóðurgjöf, og að þau eru hæf til 
fyrirhugaðs flutnings. 

(2) (6) [II.4.  Sértækar kröfur 

II.4.1. Samkvæmt opinberum upplýsingum hafa engar klínískar eða meinafræðilegar vísbendingar um smitandi nef- og barkabólgu í 
nautgripum verið skráðar á upprunabújörðinni/-starfsstöðinni (2), sem um getur í reitum I.11 og I.13, undanfarna 12 mánuði, 

II.4.2.  dýrin sem um getur í reit I.28: 

a) hafa verið í einangrun í aðstöðu, sem er viðurkennd af lögbæru yfirvaldi, síðustu 30 dagana fram að sendingu til útflutnings 
og 

b) hafa verið prófuð, með neikvæðum niðurstöðum, fyrir smitandi nef- og barkabólgu í nautgripum með sermiprufum sem 
voru teknar a.m.k. 21 degi eftir að þau voru sett í einangrun og neikvæðar niðurstöður hafa einnig komið fram úr þessari 
prófun hjá öllum dýrum sem eru í einangrun og 
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LAND Fyrirmynd RUM 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

c) hafa ekki verið bólusett gegn smitandi nef- og barkabólgu í nautgripum, 

(2) [II.4.3.  …………………………. …………………………. (frekari kröfur og/eða prófanir)…………………………….]]  

Athugasemdir  

Þetta vottorð er ætlað fyrir lifandi dýr af ættbálknum Artiodactyla (að undanskildum nautgripum (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundum og 
kynblendingum þeirra), Ovis aries, Capra hircus, Suidae og Tayassuidae) og af ættunum Rhinocerotidae og Elephantidae. Notið eitt vottorð fyrir 
hverja tegund. Að innflutningi loknum skal flytja dýrin án tafar á bújörðina sem er ákvörðunarstaður þeirra og þar skulu þau vera í a.m.k. 30 daga 
áður en farið er með þau út fyrir bújörðina, nema ef senda á þau til sláturhúss. 

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.13: Ef söfnunarstöð er til staðar skal hún uppfylla skilyrðin fyrir samþykki sem mælt er fyrir um í 5. hluta I. viðauka við reglugerð 
(ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). Ef 
til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 01.02, 01.04.10, 01.04.20 eða 01.06.19.  

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Auðkenningarkerfi: Tilgreinið auðkenningarkerfi (merki, húðflúr, brennimerki, örflögu, merkissvara). Eyrnamerkið ber m.a. 
ISO-kóða útflutningslandsins. Einstaklingsbundna númerið skal gera það kleift að rekja upprunastað þeirra. 

Aldur: mánuðir. 

Kyn (Kk=karldýr, Kvk=kvendýr, G=geld karldýr). 

Tegund: Veljið tegund á meðal þeirra sem eru skráðar undir eftirfarandi ættir: 

Kvíslantilópur (Antilocapridae): Antilocapra spp., 

Slíðurhyrningar (Bovidae): Addax spp., Aepyceros spp., Alcelaphus spp., Ammodorcas spp., Ammotragus spp., Antidorcas spp., Antilope 
spp., Boselaphus spp., Budorcas spp., Capra spp. (að undanskildum Capra hircus), Cephalophus spp., 
Connochaetes spp., Damaliscus spp. (þ.m.t. Beatragus), Dorcatragus spp., Gazella spp., Hemitragus spp., 
Hippotragus spp., Kobus spp., Litocranius spp., Madoqua spp., Naemorhedus spp. (þ.m.t. Nemorhaedus og 
Capricornis), Neotragus spp., Oreamnos spp., Oreotragus spp., Oryx spp., Ourebia spp., Ovibos spp., Ovis 
spp. (an undanskildum Ovis aries), Pantholops spp., Pelea spp., Procapra spp., Pseudois spp., Pseudoryx 
spp., Raphicerus spp., Redunca spp., Rupicapra spp., Saiga spp., Sigmoceros-Aleceiaphus spp., Sylvicapra 
spp., Syncerus spp., Taurotragus spp., Tetracerus spp., Tragelaphus spp. (þ.m.t. Boocerus). 

Úlfaldaætt (Camelidae):  Camelus spp., Lama spp., Vicugna spp. 

Hjartarætt (Cervidae): Alces spp., Axis-Hyelaphus spp., Blastocerus spp., Capreolus spp., Cervus-Rucervus spp., Dama spp., 
Elaphurus spp., Hippocamelus spp., Hydropotes spp., Mazama spp., Megamuntiacus spp., Muntiacus spp., 
Odocoileus spp., Ozotoceros spp., Pudu spp., Rangifer spp. 

Gíraffaætt (Giraffidae):  Giraffa spp., Okapia spp. 

Flóðhestaætt (Hippopotamidae) Hexaprotodon-Choeropsis spp., Hippopotamus spp., 

Moskushjartaætt (Moschidae)  Moschus spp. 

Dverghjartarætt (Tragulidae) Hyemoschus spp., Tragulus-Moschiola spp., 

Nashyrningaætt (Rhinocerotidae) Ceratotherium spp., Dicerorhinus spp., Diceros spp., Rhinoceros spp. 

Fílaætt (Elephantidae):  Elephas spp., Loxodonta spp., eins og við á. 
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LAND Fyrirmynd RUM 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II. hluti: 

1) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

2) Strikið út það sem á ekki við. 

3) Í þessu tilviki þarf löggilt fylgiskjal um sóttkvíun og prófunarskilyrði sem mælt er fyrir um í 2. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 
206/2010 (fyrirmynd CAM) að fylgja heilbrigðisvottorðinu. 

4) Svæði sem er opinberlega viðurkennt að séu laus við berkla/öldusótt eða hjarðir sem uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í viðauka A 
við tilskipun 64/432/EBE og sem skráðar eru í 6. dálk 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreiningunni „VII“ að því 
er varðar berkla og „VIII“ að því er varðar öldusótt. 

5) Prófanir gerðar í samræmi við aðferðarlýsingar sem lýst er í 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 fyrir viðkomandi sjúkdóm. 
Hins vegar, að því er varðar túberkúlínprófun, skal prófunarniðurstaða þar sem þykknun húðar er 2 mm eða meiri, eða klínísk einkenni í 
líkingu við bjúg, útferð, drep, sársauka og/eða bólgu, teljast jákvæð. 

6) Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með 
tilgreininguna „A“. Prófanir fyrir blátungu og EHD-sjúkdómi í samræmi við 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

7) Dagsetning fermingar. Innflutningur á þessum dýrum skal ekki leyfður ef ferming dýranna fór fram annaðhvort fyrir þann dag sem heimild 
til útflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var gefin út eða á tímabili 
þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessara dýra frá viðkomandi þriðja landi, 
yfirráðasvæði eða hluta þess. 

8) Þegar viðtökuaðildarríki í ESB krefst þess.  

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

 Dagsetning: Undirskrift: 

 Stimpill: 
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Tegund POR-Y 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 
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I.

I.1. 	 Sendandi 

Heiti

 Heimilisfang 

Sími 

I.5.  	 Viðtakandi 

Heiti

 Heimilisfang 

 Póstnúmer 

Sími 

I.7.  	 Upprunaland ISO-kóði I.8.  	 Upprunasvæði Kóði 

I.11. Upprunastaður

 Heiti 

 Heimilisfang 

Heiti 

 Heimilisfang 

Heiti 

 Heimilisfang 

Samþ

Samþ

Samþ

ykkisnúmer 

ykkisnúmer 

ykkisnúmer 

I.12. 

I.13. Fermingarstaður  I.14. Brottfarardagur 

 Heimilisfang Samþykkisnúmer 

I.15.  Flutningatæki  

 Flugvél Ƒ Skip Ƒ 

 Ökutæki Ƒ Annað Ƒ

Járnbrautarvagn Ƒ

I.17. CITES-nr. 
 Auðkenning 

Tilvísun í skjöl 

I.18. Lýsing á vöru 

I.21. 

I.23.  Auðkenni gáms/innsiglisnúmer 

I.25. 	Vörur sem eru vottaðar: 

Til undaneldis Ƒ Til eldis Ƒ Til slátrunar Ƒ 

I.26.  

I.2. 	 Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a

I.3. Lögbært stjórnvald

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.6.

I.9.  	 Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

Brottfarartími 

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við innflutning til ESB 

I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 

I.20.  Magn 

I.22.  Fjöldi pakkninga 

I.24. 

I.27. Til innflutnings eða inntöku í Evrópusambandið Ƒ 
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I.28.  Auðkenning varanna  

 Tegund (vísindaheiti) Auðkenningarkerfi Auðkennisnúmer Aldur Kyn 
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Fyrirmynd CAM 

II
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.1. Lýðheilsuvottun  

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er í þessu vottorði: 

II.1.1 koma frá bújörðum sem hafa ekki sætt opinberu banni af heilbrigðisástæðum undanfarna 42 daga vegna öldusóttar, undanfarna 
daga 30 vegna miltisbrands og undanfarna sex mánuði vegna hundaæðis og hafa ekki komist í snertingu við dýr frá bújörðum 
sem ekki uppfylltu þessi skilyrði, 

II.1.2. hafa ekki fengið: 

— stilben eða efni með skjaldheftandi virkni, 

— efni með estrógenvirkni, andrógenvirkni, gestagenvirkni eða betaörvandi virkni í öðrum tilgangi en til lækninga- eða 
dýraræktunarmeðferðar (eins og er skilgreint í tilskipun 96/22/EB), 

II.2.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan uppfylla eftirfarandi kröfur:  

II.2.1 þau koma frá yfirráðasvæði með kóðann: ……………………(1) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 24 mánuði, nautapest, afríkusvínapest, svínapest, svínafár og blöðruþot í svínum í 
12 mánuði og munnblöðrubólgu í 6 mánuði og 

b) þar hefur ekki farið fram bólusetning gegn þessum sjúkdómum undanfarna 12 mánuði og innflutningur á klaufdýrum sem 
eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki leyfður, 

II.2.2 þau hafa verið á yfirráðasvæðinu, sem lýst er í lið II.2.1, frá burði eða a.m.k. undanfarna sex mánuði fram að sendingu til 
Sambandsins, án þess að komast í snertingu við klaufdýr sem voru flutt inn til yfirráðasvæðisins fyrir innan við sex mánuðum, 

II.2.3 þau hafa verið á bújörðinni eða -jörðunum, sem lýst er í reit I.11, frá burði eða í a.m.k. 40 daga fram að sendingu og á þeim tíma 
hefur ekki, á bújörðinni eða -jörðunum og í 10 km radíus umhverfis upprunabújörðina eða -jarðirnar, greinst tilvik/uppkoma 
sjúkdómanna sem um getur í lið II.2.1, 

II.2.4 A þetta eru hvorki dýr sem á að aflífa samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu sjúkdóma né heldur hafa þau verið bólusett 
gegn sjúkdómunum sem um getur í lið II.2.1 og þau hafa verið prófuð, með jafnaðri öldusóttarvakaprófun, fyrir svínaöldusótt á 
undanförnum 30 dögum með neikvæðum niðurstöðum, 

(2) (2) [II.2.4 B þau hafa, á síðustu 30 dögum, verið prófuð fyrir mótefnum gegn svínafári og svínapest með neikvæðum niðurstöðum í báðum 
tilvikum,]  

(2) (4) [II.2.4 C þau hafa, á síðustu 30 dögum, verið prófuð með jafnaðri öldusóttarvakaprófun fyrir svínaöldusótt með neikvæðum 
niðurstöðum],  

II.2.5 þau koma frá bújörðum sem: 

a) sæta ekki takmörkunum samkvæmt landsbundinni áætlun um varnir gegn og útrýmingu á öldusótt, alvarlegri lömunarveiki í 
svínum og 

b) eru inni í opinberu tilkynningakerfi vegna þessara sjúkdóma, 

II.2.6 þau voru send frá bújörðinni, sem lýst er í reitum I.11 og I.13, beint til Sambandsins og fram að sendingu til Sambandsins: 

a) komust þau ekki í snertingu við önnur klaufdýr sem ekki uppfylla heilbrigðiskröfurnar sem lýst er í þessu vottorði og 

b) voru þau ekki á stað, eða í innan við 10 km radíus frá stað, þar sem hefur greinst tilvik/uppkoma einhvers af þeim 
sjúkdómum, sem um getur í lið II.2.1, á undanförnum 40 dögum, 
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Land Fyrirmynd CAM 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.2.7 ökutæki til vöruflutninga eða gámar sem þau voru fermd í voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu með opinberlega leyfðu 
sótthreinsiefni, 

II.2.8 opinber dýralæknir skoðaði þau innan 24 klukkustunda fyrir fermingu og þau sýndu engin klínísk merki um sjúkdóma, 

II.2.9 þau voru fermd til sendingar til Sambandsins hinn …………………………… (dd/mm/áááá) (5) um borð í flutningatæki, sem 
lýst er í reit I.15 hér að framan, sem var þrifið og sótthreinsað fyrir fermingu með opinberlega leyfðu sótthreinsiefni og er þannig 
hannað að saur, þvag, undirburður eða fóður getur ekki runnið eða dottið úr út farartækinu á meðan á flutningi stendur. 

II.3. Vottorð vegna flutninga á dýrum 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan hafa verið meðhöndluð, fyrir og við fermingu, í 
samræmi við viðeigandi ákvæði reglugerðar (EB) nr. 1/2005, einkum að því er varðar brynningu og fóðurgjöf, og að þau eru hæf til 
fyrirhugaðs flutnings. 

(2) (6) [II.4. Sértækar kröfur 

II.4.1 Aujeszkys-veiki er tilkynningarskyld í landinu sem um getur í reit I.7, 

II.4.2 Samkvæmt opinberum upplýsingum hafa engar klínískar, meinafræðilegar eða sermifræðilegar vísbendingar um Aujeszkys­
veiki verið skráðar síðustu 12 mánuði á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem um getur í reitum I.11 og I.13, og á svæði í innan 
við 5 km radíus frá henni eða þeim, 

II.4.3  dýrin sem um getur í reit I.28: 

a) hafa, fram að sendingu til útflutnings, verið frá burði á upprunabújörðinni, sem um getur í reitum I.11 og I.13, eða þau hafa 
verið samfleytt á þessari bújörð undanfarna 3 mánuði og á öðrum slíkum, með jafngilda stöðu, frá burði, 

b) hafa verið í einangrun í aðstöðu, sem er viðurkennd af lögbæru yfirvaldi, síðustu 30 dagana fram að sendingu til útflutnings, 
án þess að komast í beina eða óbeina snertingu við önnur dýr af svínaætt (Suidae),  

c) hafa verið prófuð, með neikvæðum niðurstöðum, með ELISA-prófun fyrir gI-mótefni (7) á sermi sem er tekið a.m.k. 21 degi 
eftir upphaf einangrunar og neikvæðar niðurstöðu hafa einnig komið fram úr þessari prófun hjá öllum dýrum sem eru í 
einangrun og 

d) hafa ekki verið bólusett gegn Aujeszkys-veiki og hafa ekki verið í snertingu við bólusett dýr og upprunahjörðin hefur ekki 
verið bólusett á undanförnum 12 mánuðum. 

(2) (8) [II.4.4 ………………………………………………………………………………………… (frekari kröfur og/eða prófanir) 
……………………………………………………………]] 

Athugasemdir  

Þetta vottorð er ætlað fyrir lifandi dýr af svínaætt, sem ekki eru húsdýr, (Suidae) (Babyrousa spp., Hylochoerus spp., Phacochoerus spp., 
Potamochoerus spp. og Sus spp.), Tayassuidae (Catagonus spp., Pecari spp., Tayassu spp.) og dýr af tapíraætt (Tapiridae) (Tapirus spp.).  

Að innflutningi loknum skal flytja dýrin án tafar á bújörðina sem er ákvörðunarstaður þeirra og þar skulu þau vera í a.m.k. 30 daga áður en farið 
er með þau út fyrir bújörðina, nema ef senda á þau til sláturhúss. 



  
 

  

    

  

      

 
  

   
  

   

    

   

    
    

     

   

   

 

  

       

    

   
  

   
  

     
 

 
  

     

  
 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nr. 907	 9. september 2014 

LAND	 Fyrirmynd SUI 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

I. hluti: 

— 	 Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— 	 Reitur I.13: Ef söfnunarstöð er til staðar skal hún uppfylla skilyrðin fyrir samþykki sem mælt er fyrir um í 5. hluta I. viðauka við reglugerð 
(ESB) nr. 206/2010. 

— 	 Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). Ef 
til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— 	 Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 01.03 eða 01.06.19. 

— 	 Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— 	 Reitur I.28: Auðkenningarkerfi: Dýrin skulu merkt með: 

— 	 Einstaklingsbundnu númeri sem gerir kleift að rekja upprunastað þeirra. Tilgreinið auðkenningarkerfi (s.s. merki, húðflúr, 
brennimerki, örflögu, merkissvara) og á hvaða skrokkhluta auðkenningin er. 

— 	 Eyrnamerki sem m.a. ber ISO-kóða útflutningslandsins. Einstaklingsbundna númerið skal gera það kleift að rekja upprunastað þeirra.  

— 	 Reitur I.28:Aldur: mánuðir. 

— 	 Reitur I.28: Kyn (Kk=karldýr, Kvk=kvendýr, G=geld karldýr). 

— 	 Reitur I.28: Tegundir.  

II. hluti:
 

1) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 


2) Strikið út það sem á ekki við.
 

3) Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með
 
tilgreininguna „B“. 

4)	 Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með 
tilgreininguna „C“. 

5)	 Dagsetning fermingar. Innflutningur á þessum dýrum skal ekki leyfður ef ferming dýranna fór fram annaðhvort fyrir þann dag sem heimild 
til útflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var gefin út eða á tímabili 
þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessara dýra af svínaætt frá þriðja landinu, 
yfirráðasvæði eða hluta þess. 

6)	 Þegar viðtökuaðildarríki í ESB krefst þess í samræmi við ákvörðun 2008/185/EB. 

7)	 Skal framkvæmast samkvæmt stöðlunum sem mælt er fyrir um í III. viðauka við ákvörðun 2008/185/EB. Ef um er að ræða dýr eldri en 4 
mánaða skal nota ELISA-prófun fyrir heilar veirur. 

8) Frekari kröfur sem Finnland setur fram að því er varðar smitandi maga- og garnabólgu. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

 Dagsetning: Undirskrift: 

 Stimpill: 

http:01.06.19
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Tegund POR-Y 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

 h
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I.

I.1. 	 Sendandi 

Heiti

 Heimilisfang 

Sími 

I.5.  	 Viðtakandi 

Heiti

 Heimilisfang 

 Póstnúmer 

Sími 

I.7.  	 Upprunaland ISO-kóði I.8.  Upprunasvæði Kóði 

I.11. Upprunastaður

 Heiti 

 Heimilisfang 

Heiti 

 Heimilisfang 

Heiti 

 Heimilisfang 

Samþykkisnúmer 

Samþykkisnúmer 

Samþykkisnúmer 

I.12. 

I.13. Fermingarstaður  I.14. Brottfarardagur 

 Heimilisfang Samþykkisnúmer 

I.15.  Flutningatæki  

 Flugvél Ƒ 

 Ökutæki Ƒ 

Skip Ƒ 

Annað Ƒ

Járnbrautarvagn Ƒ

I.16. 

 Auðkenning 

Tilvísun í skjöl 
I.17. CITES-nr. 

I.18. Lýsing á vöru I.19.  

I.21. 

I.23.  	Auðkenni gáms/innsiglisnúmer 

I.25. 	 Vörur sem eru vottaðar: 

 Til slátrunar Ƒ 

I.26.  

I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a

I.3. Lögbært stjórnvald

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.6.

I.9.  Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

Brottfarartími 

Skoðunarstöð á landamærum við innflutning til ESB 

Vörunúmer (ST-kóði) 01.03 

I.20.  Magn 

I.22.  Fjöldi pakkninga 

I.24. 

I.27. Til innflutnings eða inntöku í Evrópusambandið Ƒ 
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I.28.  Auðkenning varanna  

 Tegund (vísindaheiti) Auðkenningarkerfi Auðkennisnúmer Aldur Kyn 
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Land Fyrirmynd CAM 

II
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.1. Vottun um skilyrði fyrir sóttkvíun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin, sem lýst er í dýraheilbrigðisvottorði (1) nr. ……………………………, 
útgefið hinn …………………………… (dd/mm/áááá), voru staðsett á sóttkvíunarstöðinni á Sankti Pierre og Miquelon frá 
…………………………… (dagsetning innkomu (dd/mm/áááá) (2)) samkvæmt skilyrðum þeim sem kveðið er á um í 7. hluta I. viðauka 
við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 í …………. daga áður en þau voru leyst út til útflutnings til Sambandsins og á þessu tímabili fór fram á 
þeim eftirfarandi prófanir (3), sem voru framkvæmdar á samþykktri rannsóknarstofu innan Sambandsins, með neikvæðum niðurstöðum 
(4),  

II.1.1.  Öldusótt:  

a) B. abortus: Sermikekkjunarprófun (SAT) og Rose Bengal-prófun (RBT) innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga 

b) B. ovis: Magnabindingarprófun (CFT) innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga 

c) B. melitensis: Sermikekkjunarprófun og Rose Bengal-prófun innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga 

II.1.2.  Blátunga og EHD-sjúkdómur 

(5) annaðhvort [tvær prófanir með samkeppnisháðri ELISA-prófun fyrir blátungu innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 
21 dag] 

(5) eða [þau hafa verið í sóttkví lengur en 60 daga og á þeim tíma var sóttvarnarstöðin laus við smitferjur fyrir 
blátungu (Culicoides) og engin klínísk merki um sjúkdóma fundust]. 

II.1.3.  Berklar  

Tvær túberkúlínprófanir í húð samkvæmt viðauka B við tilskipun 64/432/EBE með nautgripa- og fuglatúberkúlíni, innan tveggja 
daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga frá fyrri prófuninni 

II.1.4. Gin- og klaufaveiki: ELISA-prófun til að greina mótefni og veiruhlutleysingarprófun innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 
42 daga 

II.1.5. Nautapest: Samkeppnisháð ELISA-prófun innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga 

II.1.6. Munnblöðrubólga: ELISA- eða veiruhlutleysingarprófun innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga 

II.1.7. Sigdalssótt: ELISA- eða veiruhlutleysingarprófun innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga 

II.1.8. Húðþrymlaveiki: ELISA- eða veiruhlutleysingarprófun innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga 

II.1.9. Krím-Kongó-hitasótt: ELISA- eða veiruhlutleysingarprófun innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga 

II.1.10.  Súrra: Smásjárrannsókn á blóði innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga 

II.1.11. Illkynja slímhúðarbólga: Mótefnatengd flúrljómunarprófun innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga 

II.2. Viðbótarábyrgðir  

II.2.1 Hvítblæði í nautgripum: ACID-prófun eða ELISA-prófun innan tveggja daga frá komu og eftir a.m.k. 42 daga (þegar 
viðtökuaðildarríki í ESB krefst þess) (5) 
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Land Fyrirmynd CAM 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

II.3. Meðferðir 

Þau hafa fengið: 

II.3.1.  innvortis og útvortis meðferð með sníklalyfjum á sóttkvíunartímabilinu

 II.3.2. 

(5) annaðhvort [meðferð með streptómýsíni, 25mg/kg] 

(5) eða [meðhöndlun með sýklalyfjum sem er árangursrík gegn Leptospira spp. (tilgreinið lyf 
…………………………………………. mg/kg …………………………………………. 

(5) [II.3.3. bólusetningu gegn hundaæði (ef þess er krafist) hinn ………………………………………….  (dd/mm/áááá) með 
bóluefninu ………………... (tegund, framleiðandi og framleiðslulota), og með eftirfarandi niðurstöðu úr 
prófuninni………………………………….] 

Athugasemdir  

Þetta vottorð er ætlað fyrir lifandi dýr af úlfaldaætt (Camelidae). 

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.13: Ef söfnunarstöð er til staðar skal hún uppfylla skilyrðin fyrir samþykki sem mælt er fyrir um í 5. hluta I. viðauka við reglugerð 
(ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). Ef 
til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Auðkenningarkerfi: dýrin skulu merkt með: 

— Einstaklingsbundnu númeri sem gerir kleift að rekja upprunastað þeirra. Tilgreinið auðkenningarkerfi (s.s. merki, húðflúr, 
brennimerki, örflögu, merkissvara) og á hvaða skrokkhluta auðkenningin er. 

— Eyrnamerki sem m.a. ber ISO-kóða útflutningslandsins. Einstaklingsbundna númerið skal gera það kleift að rekja upprunastað þeirra.  

— Reitur I.28:Aldur: mánuðir. 

— Reitur I.28: Kyn (Kk=karldýr, Kvk=kvendýr, G=geld karldýr). 

— Reitur I.28: Tegund: Veljið á milli „Camelus spp.“, „Lama spp.“, „Vicugna spp.“ eins og við á. 

II. hluti: 

1) Dýraheilbrigðisvottorð fyrir dýr, sem ekki eru húsdýr, önnur en dýr af svínaætt (Suidae), send til Sambandsins (fyrirmynd “RUM”) eins og 
mælt er fyrir um í 2. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

2) Dagsetningin þegar síðasta dýrið í hóp kom inn í sóttvarnaraðstöðuna. 

3) Prófanir gerðar í samræmi við aðferðirnar sem lýst er í 2. kafla 7. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

4) Frumrit niðurstaðna úr prófunum sem gerðar voru skulu festar við þessa heilbrigðisvottun. 

5) Strikið út það sem á ekki við. 

ATH: Sýnatökur og prófanir skulu hópaðar eins mikið og hægt er en jafnframt skal virða lágmarkstímabil til að forðast að dýrin séu 
meðhöndluð og tekið á þeim of mikið. 
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LAND Fyrirmynd CAM 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

 Dagsetning: Undirskrift: 

 Stimpill: 
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3. HLUTI 

Viðbót vegna sjóflutninga á dýrum 

(Fyllist út og festist við heilbrigðisvottorðið fyrir dýr og dýraafurðir þegar flutningur að landamærum Sambandsins er sjóleiðis, 
hvort sem er hluta leiðarinnar eða alla leið.) 

Yfirlýsing skipstjóra 

Ég, undirritaður, skipstjóri á (heiti skips……………………………………………………………………………………………….), 
lýsi því yfir að dýrin sem um getur í meðfylgjandi dýraheilbrigðisvottorði, nr. ………………, hafa verið um borð í skipinu meðan á 
sjóferðinni stóð frá …………………………………….. í …………………………………. (útflutningsland) til 
…………………………. í Sambandinu og að skipið kom ekki við neins staðar utan …………………… (útflutningsland) á leiðinni til 
Sambandsins, annars staðar en ………………………………………………………… (viðkomuhafnir). Ennfremur hafa dýrin ekki 
komist í snertingu við önnur dýr, sem eru í lakara heilbrigðisástandi, um borð á meðan á ferðinni stóð.  

Gjört í ......................................................................................   hinn .................................................................................


 (Komuhöfn) (Komudagur)

 (Stimpill) (Undirskrift skipstjóra) 

(Nafn með hástöfum og titill) 

4. HLUTI 

Viðbót vegna flutninga á dýrum flugleiðis 

(Fyllist út og festist við heilbrigðisvottorðið fyrir dýr og dýraafurðir þegar flutningur að landamærum Sambandsins er flugleiðis, 
hvort sem er hluta leiðarinnar eða alla leið.) Yfirlýsing flugstjóra loftfarsins 

Yfirlýsing flugstjóra loftfarsins 

Ég, undirritaður, flugstjóri á loftfarinu (heiti ......... ), lýsi því yfir að kassinn eða gámurinn og svæðið umhverfis kassann eða gáminn
 
sem inniheldur dýrin sem um getur í meðfylgjandi dýraheilbrigðisvottorði nr. .......... hafa verið úðuð með skordýraeitri fyrir brottför 


Gjört í ......................................................................................   hinn .................................................................................
 

(Brottfararflugvöllur) (Brottfarardagur)

 (Stimpill) (Undirskrift flugstjóra) 

(Nafn með hástöfum og titill) 

5. HLUTI 

Skilyrði fyrir samþykki fyrir söfnunarstöðvum (sem um getur í 4. gr.) 

Til að fá samþykki þurfa söfnunarstöðvar að uppfylla eftirfarandi kröfur: 

I. Þær skulu vera undir eftirliti opinbers dýralæknis. 

II. Hver stöð skal vera staðsett á miðju svæði sem er a.m.k. 20 km í þvermál þar sem, samkvæmt opinberri rannsókn, ekki hefur 
komið upp tilvik gin- og klaufaveiki í a.m.k. 30 daga áður en þær taka til starfa sem samþykktar söfnunarstöðvar. 

III. Fyrir hverja notkun sem samþykktar söfnunarstöðvar skulu þær þrifnar og sótthreinsaðar með sótthreinsiefni sem er opinberlega 
viðurkennt í útflutningslandinu að sé áhrifaríkt til að verjast gin- og klaufaveiki. 

IV. Þar skal vera, með tilliti til þess fjölda dýra sem kemst þar fyrir: 


a) aðstaða sem er eingöngu notuð sem söfnunarstöð,
 

b) viðeigandi aðstaða sem er auðvelt að þrífa og sótthreinsa, til að ferma og afferma dýr, ásamt viðunandi húsnæði fyrir dýrin, sem 

uppfyllir staðla, þar sem hægt er að brynna þeim og fóðra þau og veita þeim nauðsynlega meðferð, 


c) viðeigandi aðstaða til skoðunar og einangrunar,
 

d) viðeigandi búnaður til að þrífa og sótthreinsa herbergi og vörubifreiðar, 


e) viðeigandi geymslusvæði fyrir fóður, undirburð og húsdýraáburð,
 

f) viðeigandi kerfi til söfnunar og förgunar á skólpi, 


g) skrifstofa fyrir opinbera dýralækninn.
 

V. Þegar starfsemi stendur yfir skulu vera þar nægilega margir dýralæknar til að sinna öllum skylduverkum sem mælt er fyrir um í 

5. hluta.
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VI. Þær skulu einungis taka við dýrum sem eru auðkennd einstaklingsbundið til að tryggja rekjanleika. Í þessu skyni skal eigandi 
dýranna eða sá aðili sem fer með yfirstjórn stöðvarinnar sjá til þess, þegar tekið er við dýrunum, að þau séu auðkennd á tilhlýðilegan 
hátt og að þeim fylgi heilbrigðisskjöl eða -vottorð fyrir viðkomandi tegundir og flokka. 

Þar að skal auki eigandi dýranna eða sá aðili sem fer með yfirstjórn söfnunarstöðvarinnar færa, á skrá eða í gagnagrunn, og geyma í 
a.m.k. þrjú ár, nafn eigandans, uppruna dýranna, komu- og brottfarardag, auðkennisnúmer dýranna eða skrásetningarnúmer 
upprunahjarðarinnar og bújarðarinnar sem er ákvörðunarstaður þeirra, ásamt skráningarnúmeri flutningsaðilans og skráningarnúmeri 
vöruflutningabifreiðarinnar sem kemur með dýrin eða sækir þau á söfnunarstöðina. 

VII. Öll dýr sem fara um söfnunarstöðina skulu uppfylla heilbrigðisskilyrðin sem sett eru fyrir aðflutningi viðkomandi flokks dýra til 
Sambandsins. 

VIII. Dýr, sem eru ætluð til aðflutnings til Sambandsins og fara um söfnunarstöð skulu, innan sex daga frá komu á söfnunarstöðina, 
fermd og send beint til landamæra útflutningslandsins: 

a) án þess að komast í snertingu við klaufdýr önnur en dýr sem uppfylla heilbrigðisskilyrðin sem sett eru fyrir aðflutningi 
viðkomandi flokks dýra til Sambandsins, 

b) aðskilin í sendingar þannig að engin sending innihaldi bæði dýr til undaneldis eða framleiðslu og dýr til tafarlausrar slátrunar, 

c) í ökutækjum til vöruflutninga eða gámum sem fyrst hafa verið þrifnir og sótthreinsaðir með sótthreinsiefni sem er opinberlega 
viðurkennt í útflutningslandinu að sé áhrifaríkt til að verjast gin- og klaufaveiki og eru þannig hannaðir að saur, þvag, undirburður eða 
fóður getur ekki runnið eða dottið út úr farartækinu á meðan á flutningi stendur.  

IX. Þegar krafa er gerð, í skilyrðunum fyrir útflutningi dýra til Sambandsins, um að prófun skuli fara fram innan tiltekins tíma fyrir 
fermingu skal það tímabil ná yfir allt að sex daga söfnunartímabil frá komu dýranna á samþykktu söfnunarstöðina. 

X. Þriðja landið, sem er útflutningsland, skal tilnefna þær stöðvar sem eru samþykktar fyrir dýr til undaneldis og framleiðslu og þær 
stöðvar sem eru samþykktar fyrir dýr til slátrunar og skal það tilkynna framkvæmdastjórninni og lögbærum stjórnvöldum 
aðildarríkjanna um heiti og heimilisföng slíkra athafnasvæða. Þær upplýsingar skulu uppfærðar með reglulegu millibili. 

XI. Þriðja landið, sem er útflutningsland, skal ákveða verklagsreglur fyrir opinbert eftirlit með samþykktum söfnunarstöðvum og 
skal sjá til þess að slíkt eftirlit fari fram. 

XII. Lögbært yfirvald þriðja landsins skal skoða samþykktu söfnunarstöðvarnar með reglulegu millibili til að athuga hvort kröfurnar 
varðandi samþykki sem settar eru fram í I. til XI. lið séu áfram uppfylltar. 

Ef umræddar skoðanir leiða í ljós að þessi skilyrði séu ekki lengur uppfyllt skal fella samþykki stöðvarinnar tímabundið úr gildi. 
Einungis má endurveita samþykki þegar lögbært yfirvald þriðja landsins hefur fullvissað sig um að stöðin uppfylli að fullu þau skilyrði 
sem sett eru fram í I. til XI. lið. 

6. HLUTI 

Aðferðarlýsingar fyrir stöðlun efna og prófunaraðferða 

(sem um getur í 5. gr.) 

Berklar (TBL) 

Gera skal einfalda túberkúlínprófun í húð með nautgripatúberkúlíni samkvæmt viðauka B við tilskipun 64/432/EBE. Ef um er að ræða 
dýr af svínaætt skal gera einfalda túberkúlínprófun í húð með fuglatúberkúlíni samkvæmt viðauka B við tilskipun 64/432/EBE, en 
innsprautunarstaðurinn skal þá vera lausa húðin við rót eyrans. 

Öldusótt (Brucella abortus) (BRL) 

Gera skal sermikekkjunarpófun, magnabindingarprófun, jafnaða öldusóttarvakaprófun, ELISA-prófun og flúrljómunarskautunarprófun 
(e. fluorescence polarisation assay, FPA) samkvæmt viðauka C við tilskipun 64/432/EBE. 

Öldusótt (Brucella melitensis) (BRL) 

Gera skal prófanir samkvæmt viðauka C við tilskipun 91/68/EBE. 

Smitandi hvítblæði í nautgripum (EBL) 

Gera skal ónæmisdreifiprófun með agargelæti og ELISA-prófun samkvæmt A- og C-liðum II. kafla viðauka D við tilskipun 
64/432/EBE. 

Blátunga (BTG) 

A. Gera skal tálmandi eða samkeppnisháða ELISA-prófun samkvæmt eftirfarandi aðferðarlýsingu: 

Samkeppnisháða ELISA-prófunin með einklóna mótefninu 3-17-A3 getur sanngreint mótefni gegn öllum þekktum sermigerðum 
blátunguveirunnar (BTV). 

Grundvallaratriði prófunarinnar er að trufla svörunina milli ónæmisvaka blátunguveirunnar og hópsérhæfðs, einklóna mótefnis (3-17­
A3) með því að bæta við prófunarsermi. Mótefni gegn blátunguveirum í prófunarserminu hindra hvarfgirni einklóna mótefnisins (Mab) 
og leiðir til minnkunar á þeirri litaframköllun sem búist er við eftir að ensímmerktu andmúsamótefni og litarlind (e. 
chromogen)/hvarfefni hefur verið bætt við. Prófa má sermi með eins þreps 1:5 þynningu (blettaprófun – 1. viðbætir) eða títra það 
(sermitítrun – 2. viðbætir) til að fá endapunkt í þynninguna. Hömlunargildi yfir 50% geta talist jákvæð. 
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Efni og prófefni: 

1. Viðeigandi míkrótítrunarbakkar fyrir ELISA-prófun. 

2. Ónæmisvaki: í formi frumuútdráttarþykknis sem er tilreitt eins og lýst er hér á eftir og annaðhvort geymt við –20 °C eða –70 °C 

3. Tálmajafnalausn: fosfatstillt saltlausn (PBS) sem inniheldur 0,3% blátunguveiru-neikvætt sermi úr fullvaxta nautgripum, 0,1 
(rúmmálshlutfall) Tween-20 (í formi pólýoxýetýlensorbitónmónóláratsíróps) í fosfatstilltri saltlausn. 

4. Einklóna mótefni: 3-17-A3 (í formi flots ofan á frumublendingsvefjarækt) beint að hópsérhæfða fjölpeptíðinu VP7, geymt við –20 
°C eða frostþurrkað og þynnt í 1/100 með tálmandi jafnalausn fyrir notkun. 

5. Ensímmerkt mótefni (e. conjugate): kanínu-andmúsaglóbúlín (ásogað og skolað), merkt með piparrótarperoxídasa og geymt í 
myrkri við 4 °C. 

6. Litarlind og hvarfefni: Ortófenýlendíamín (OPD-litarlind) með 0,4 mg/ml lokastyrk í dauðhreinsuðu, eimuðu vatni. Bætt er við 
0,05% (rúmmálshlutfall) vetnisperoxíði (30% þyngd miðað við rúmmál hvarfefnis) og notað strax (5ȝl H2O2 í hverja 10 ml af 
ortófenýlendíamíni). (Meðhöndlið ortófenýlendíamín af varúð; notið gúmmíhanska; grunur leikur á um að það sé stökkbreytivaldur). 

7. 1 mólar brennisteinssýra: 26,6 ml af sýru er bætt út í 473,4 ml af eimuðu vatni. (Hafið í huga að alltaf skal bæta sýru út í vatn en 
aldrei vatni út í sýru.) 

8. Hringhristari (e. orbital shaker) 

9. Bakkalesari fyrir ELISA-prófun (hægt er að lesa prófunina sjónrænt).
 

Form prófunar 


Cc: samanburður með ensímmerktu mótefni (ekkert sermi/ekkert einstofna mótefni); C++: sterkjákvæður sermissamanburður; C+: 

veikjákvæður sermissamanburður; C–: neikvæður sermissamanburður; Cm: samanburður með einstofna mótefni (ekkert sermi). 


1. VIÐBÆTIR: 

Snið blettaþynningar (1:5) (40 sermi á plötu)

 Samanburðar­
sýni Prófunarsermi 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

A Cc C– 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

B Cc C– 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

C C++ C++ 

D C++ C++ 

E  C+  C+  

F  C+  C+  

G  Cm  Cm  40  

H  Cm  Cm  40  

2. VIÐBÆTIR: 

Sermistítrunarsnið (10 sermi á plötu) 

 Samanburðar­
sýni 

Prófunarsermi 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

A Cc C– 1:5 1:5 

B Cc C– 1:10 1:10 

C C++ C++ 01:20 01:20 

D C++ C++ 01:40 01:40 

E C+ C+ 1:80 1:80 

F C+ C+ 1:160 1:160 

G Cm Cm 1:320 1:320 

H Cm Cm 1:640 1:640 
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Aðferðarlýsing prófunar: 

Samanburður með ensímmerktu mótefni (Cc): 	 Hola 1A og 1B eru samanburðarblankar sem samanstanda af blátunguveiru­
ónæmisvaka og ensímmerktu mótefni. Þetta má nota til að blankprófa ELISA­
lesarann. 

Samanburður með einstofna mótefni (Cm):  	 Dálkar 1 og 2, línur G og H eru samanburður með einstofna mótefni og innihalda 
blátunguveiruónæmisvaka, einstofna mótefni og ensímmerkt mótefni. Í þessum 
holum kemur fram sterkasta litasvörunin. Meðaltal ljósþéttnimælingar úr þessum 
samanburði stendur fyrir 0% hömlunargildi. 

Jákvæður samanburður (C++, C+): 	 Dálkar 1 og 2, línur C-D-E-F. Þessar holur innihalda blátunguveiruónæmisvaka, 
annars vegar sterk- og hins vegar veikjákvætt blátungumótsermi, einstofna mótefni og 
ensímmerkt mótefni. 

Neikvæður samanburður (C–): 	 Holur 2A og 2B eru neikvæði samanburðurinn með blátunguveiruónæmisvaka, 
neikvæðu blátunguveirumótsermi, einstofna mótefni og ensímmerktu mótefni.  

Prófunarsermi: 	 Fyrir umfangsmiklar, sermifræðilegar rannsóknir og hraðskimun má prófa sermi með 
1:5 þynningu í einu þrepi (1. viðbætir). Þess í stað má prófa 10 sermi með þynningu á 
bilinu 1:5 til 1:640 (2. viðbætir). Þetta gefur nokkra vísbendingu um títrun mótefnis í 
prófunarserminu. 

Aðferð: 

1. Þynnið blátunguveiruónæmisvaka í fortítraðan styrk í fosfatstilltri saltlausn, hátíðnihljóðsundrið í stuttan tíma til að dreifa 
veiruþyrpingum (ef hátíðnihljóðsundrari er ekki til staðar skal hraðpípetta (e. pipette vigorously) og bæta 50 ȝl í allar holurnar á 
ELISA-bakkanum. Bankið á hliðar bakkans til að dreifa ónæmisvakanum. 

2. Látið standa við 37 °C í 60 mínútur á hringhristara. Skolið bakkana þrisvar sinnum með því að yfirfylla holurnar með 
ódauðhreinsaðri, fosfatstilltri saltlausn, tæmið holurnar og þerrið með íseygum pappír. 

3. Samanburðarholur: Bætið 100 ȝl af tálmandi jafnalausn í Cc-holurnar. Bætið 50 ȝl af jákvæðu og neikvæðu samanburðarsermi, 
þynntu 1:5 (10 ȝl af sermi + 40 ȝl af tálmandi jafnalausn) í holur C–, C+ og C++, í þessari röð. Bætið 50 ȝl af tálmandi jafnalausn í 
holurnar með samanburðinum með einstofna mótefninu. 

Blettatítrunaraðferð: Þynnið hvert prófunarsermi 1:5 í tálmandi jafnalausn og setjið í tvítekningarholur í dálkum 3 til 12 (10 ȝl sermi + 
40 ȝl tálmandi jafnalausn), 

eða 

sermistítrunaraðferð: Tilreiðið tvöfalda þynningarröð af hverju prófunarsýni (1:5 til 1:640) í tálmandi jafnalausn í 8 holur í dálkum 3 til 
12. 

4. Strax og búið er að bæta prófunarserminu við skal þynna einstofna mótefnið í 1:100 í tálmandi jafnalausn og bæta 50 ȝl af því í 
allar holur á bakkanum, nema í samanburðarblankinn. 

5. Látið standa við 37 °C í 60 mínútur á hringhristara. Skolið þrisvar með fosfatstilltri saltlausn og þerrið. 

6. Þynnið kanínu-andmúsaþykkni í 1/5000 í tálmandi jafnalausn og bætið 50 ȝl í allar holur á bakkanum. 

7. Látið standa við 37 °C í 60 mínútur á hringhristara. Skolið þrisvar með fosfatstilltri saltlausn og þerrið. 

8. Þíðið o-fenýlendíamíndíhýdróklóríð (OPD) og bætið við 5 ȝl af 30% vetnisperoxíði í 10 ml af o-fenýlendíamíndíhýdróklóríði rétt 
fyrir notkun. Bætið 50 ȝl í allar holur á bakkanum. Leyfið litnum að framkallast í u.þ.b. 10 mínútur og stöðvið efnahvarfið með 1 
mólar brennisteinssýru (50 ȝl í hverja holu). Litur ætti að koma fram í holunum með samanburðinum með einstofna mótefninu og í 
þeim holum sem innihalda sermi sem er án mótefnis gegn blátunguveirum. 

9. Skoðið og skráið bakkana annaðhvort sjónrænt eða með litrófsmælislesara. 

Greining á niðurstöðunum: 

Notið hugbúnaðarpakkann til að prenta út ljósþéttnigildin og hundraðshlutfall tálmunar (PI) fyrir prófunar- og samanburðarsermin á 
grunni meðaltals sem mælist fyrir holurnar með samanburðinum með ónæmisvakanum. Gögnin, sem koma fram sem ljósþéttnigildi og 
hundraðshlutfall tálmunar, eru notuð til að ákvarða hvort prófunin hafi fallið innan viðunandi marka. Efri mörkin fyrir samanburð 
(UCL) og neðri mörkin fyrir samanburð (LCL) með einstofna mótefni (ónæmisvaki plús einstofna mótefni án prófunarsermis) liggja 
milli ljósþéttnigildanna 0,4 og 1,4. Hafna skal öllum bökkum sem ekki standast ofangreindar viðmiðanir. 

Ef hugbúnaðarpakki liggur ekki fyrir skal prenta út ljósþéttnigildin með ELISA-prentaranum. Reiknið meðalljósþéttnigildið fyrir
holurnar með samanburðinum með ónæmisvakanum, sem jafngilda 100% gildinu. Ákvarðið 50% ljósþéttnigildið og reiknið handvirkt 
jákvæðni og neikvæðni hvers sýnis. 

Gildið fyrir hundraðshlutfall tálmunar = 100 – (ljósþéttnigildi hvers samanburðar í prófuninni/meðaltal ljósþéttnigildis fyrir 
samanburðinn með einstofna mótefninu) × 100. 

Tvítekningarholurnar með samanburðinum með neikvæða serminu og tvítekningarblankholurnar þurfa annars vegar að skila gildi fyrir 
hundraðshlutfall tálmunar milli +25% og –25% og hins vegar milli +95% og +105%. Þó að gildin falli ekki milli þessara marka ógildir 
það ekki bakkann en gefur hins vegar til kynna að bakgrunnslitur sé að framkallast. Sterk- og veikjákvæðu samanburðarsermin þurfa 
annars vegar að skila gildi fyrir hundraðshlutfall tálmunar milli +81% og +100% og hins vegar milli +51% og +80%. 
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Viðmiðunarmörk greiningar fyrir prófunarsermi er 50% (50% hundraðshlutfall tálmunar eða 50% ljósþéttni). Sýni, sem skila 
hundraðshlutfalli tálmunar >50%, eru skráð sem neikvæð. Sýni sem skila hundraðshlutfalli tálmunar fyrir ofan og neðan mörkin fyrir 
tvítekningarholurnar teljast vafasöm; slík sýni má endurprófa með blettaprófun og/eða með títrun. Jákvæð sýni má einnig títra til að fá 
fram vísbendingu um jákvæðni þeirra. 

Sjónrænn lestur: Auðvelt er að greina jákvæð og neikvæð sýni sjónrænt en erfiðara getur verið að túlka veikjákvæð eða sterkneikvæð 
sýni sjónrænt. 

Tilreiðsla á ELISA-ónæmisvaka blátunguveira: 

1. Skolið 40–60 ræktunarflöskur (e. roux), sem innihalda samrunnar BHK-21-frumur, þrisvar sinnum með sermislausu Eagles-æti og 
sýkið með blátunguveiru af sermigerð 1 í sermislausu Eagles-æti. 

2. Látið standa við 37 °C og skoðið daglega til að leita að frumuskemmandi áhrifum (CPE). 

3. Þegar frumuskemmandi áhrif hafa komið fram í 90% til 100% af frumulaginu í hverri ræktunarflösku er veirunum safnað með því 
að hrista lausar allar frumur sem enn eru fastar við glerið. 

4. Skiljið í skilvindu við 2 000 til 3 000 snún./mín. til að köggla frumurnar. 

5. Hellið flotinu og enduruppleysið frumurnar í u.þ.b. 30 ml af fosfatstilltri saltlausn sem inniheldur 1% „Sarkosyl“ og 2 ml af 
fenýlmetýlsúlfónýlflúoríði (leysandi jafnalausn (e. lysis buffer)). Þetta getur valdið því að frumurnar myndi hlaup og ef það gerist má 
bæta við meira af leysandi jafnalausn til að draga úr þessum áhrifum. (Ath.: fenýlmetýlsúlfónýlflúoríð er hættulegt – meðhöndlið það 
með ýtrustu gætni). 

6. Sundrið frumunum í 60 sekúndur með úthljóðsnema með 30 míkrona sveifluvídd. 

7. Skiljið í skilvindu við 10 000 snún./mín. í 10 mínútur. 

8. Geymið flotið við +4 °C og enduruppleysið frumuköggulinn, sem eftir verður, í 10 til 20 ml af leysandi jafnalausn. 

9. Hátíðnihljóðsundrið og gerið tært alls þrisvar sinnum og geymið flotið úr hverju þrepi. 

10. Hópið flotin og skiljið í skilvindu við 24 000 snún./mín. (100 000 g) í 120 mínútur við +4 °C ofan á 5 ml púða úr 40% súkrósa 
(þyngd miðað við rúmmál í fosfatstilltri saltlausn) í 30 ml Beckmann-skilvinduglösum og með SW 28-snúði. 

11. Kastið flotinu, tæmið glösin vandlega og enduruppleysið köggulinn í fosfatstilltri saltlausn með hátíðnihljóðsundrun. Geymið 
ónæmisvakann í deiliskömmtum við –20 °C. 

Títrun á ELISA-blátunguveiruónæmisvaka: 

ELISA-blátunguveiruónæmisvaki er títraður með óbeinni ELISA-prófun. Tvöfaldar þynningar af ónæmisvaka eru títraðar á móti fastri 
þynningu (1:100) af einklóna mótefni 3-17-A3. Aðferðarlýsingin er svohljóðandi: 

1. Títrið 1:20 þynningu af blátunguveiruónæmisvaka í fosfatstilltri saltlausn yfir míkrótítrunarbakka í tvöfaldri þynningarröð (50 ȝl í 
hverja holu) með fjölrása pípettu. 

2. Látið standa í eina klukkustund við 37 °C á hringhristara. 

3. Skolið bakkana þrisvar með fosfatstilltri saltlausn. 

4. Setjið 50 ȝl af einstofna mótefni 3-17-A3 (þynntu í 1:100) í hverja holu á míkrótítrunarbakkanum. 

5. Látið standa í eina klukkustund við 37 °C á hringhristara. 

6. Skolið bakkana þrisvar með fosfatstilltri saltlausn. 

7. Setjið 50 ȝl af kanínu-andmúsaglóbulíni, sem er merkt með piparrótarperoxídasa og þynnt í fortítraðan, æskilegan styrk, í hverja 
holu á míkrótítrunarbakkanum. 

8. Látið standa í eina klukkustund við 37 °C á hringhristara. 

9. Bætið við hvarfefni og litarlind eins og áður var lýst. Stöðvið efnahvarfið eftir 10 mínútur með 1 mólar brennisteinssýru (50 ȝl í 
hverja holu). 

Í samkeppnisháðu prófuninni verður að vera umframmagn af einstofna mótefninu og því er valin þynning á ónæmisvaka sem lendir á 
títrunarkúrfunni (ekki á stöðugum hluta hennar) sem skilar ljósþéttni upp á u.þ.b. 0,8 eftir 10 mínútur.  

B. Gera skal ónæmisdreifiprófun með agargelæti samkvæmt eftirfarandi aðferðarlýsingu: 

Ónæmisvaki: 

Útfellingarvaki er tilreiddur í hvers kyns frumuræktarkerfi sem styður hraða fjölgun viðmiðunarstofns blátunguveirunnar. Mælt er með
því að nota BHK- eða Vero-frumur. Ónæmisvaki er til staðar í flotinu við lok veiruvaxtar en 50- til 100-faldur styrkur er nauðsynlegur 
til að ná fullri virkni. Þessu má ná fram með hvers kyns staðlaðri aðferð til að þykkja prótín og óvirkja má veirur í ónæmisvakanum 
með því að bæta við 0,3% (rúmmálshlutfall) af betaprópíólaktóni. 

Þekkt, jákvætt samanburðarsermi: 

Sermi, sem uppfyllir landsstaðla, er framleitt með alþjóðlegu viðmiðunarsermi og ónæmisvaka og staðlað í ákjósanleg hlutföll miðað 
við alþjóðlega viðmiðunarsermið, frostþurrkað og notað sem þekkt samanburðarsermi í hverri prófun. 
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Prófunarsermi 

Aðferð: 1% agarósi er tilreiddur í bórat- eða natríumbarbitóljafnalausn með pH á bilinu 8,5 til 9,0 og hellt í ræktunarskál þannig að 
dýptin verði a.m.k. 3,0 mm. Prófunarmynstur, sem er sjö rakalausar holur, sem hver er 5,0 mm í þvermál, er skorið í agarætið. 
Mynstrið samanstendur af einni miðjuholu og sex holum sem raðast kringum hana í hring með 3 cm radíusi. Miðjuholan er fyllt með 
stöðluðum ónæmisvaka. Jaðarholur 2, 4 og 6 eru fylltar með þekktu, jákvæðu sermi og holur 1, 3 og 5 með prófunarsermi. Kerfið er 
látið standa í allt að 72 klukkustundir við stofuhita í lokuðum rakaklefa. 

Túlkun: Prófunarsermið er jákvætt ef það myndar greinilega, óslitna fellilínu með ónæmisvakanum sem svarar til línunnar sem 
samanburðarsermið myndar. Prófunarsermið er neikvætt ef það myndar ekki greinilega línu með ónæmisvakanum og sveigir ekki línu 
viðmiðunarsermisins. Skoða skal ræktunarskálarnar á dökkum bakgrunni og við óbeina lýsingu. 

EHD-sjúkdómur 

Gera skal ónæmisdreifiprófun með agargelæti samkvæmt eftirfarandi aðferðarlýsingu: 

Ónæmisvaki: 

Ónæmisvakarnir, sem falla út, eru tilreiddir í frumuræktarkerfi sem þolir hraða fjölgun viðeigandi sermigerðar eða sermigerða EHD­
veirunnar. Mælt er með því að nota BHK- eða Vero-frumur. Ónæmisvaki er til staðar í flotinu við lok veiruvaxtar en 50- til 100-faldur 
styrkur er nauðsynlegur til að ná fullri virkni. Þessu má ná fram með öllum stöðluðum aðferðum til að auka styrk prótíns; óvirkja má 
veirur í ónæmisvakanum með því að bæta við 0,3% (rúmmálshlutfall) af betaprópíólaktóni. 

Þekkt, jákvætt samanburðarsermi: 

Sermi, sem uppfyllir landsstaðla, er framleitt með alþjóðlegu viðmiðunarsermi og ónæmisvaka og staðlað í ákjósanleg hlutföll miðað 
við alþjóðlega viðmiðunarsermið, frostþurrkað og notað sem þekkt samanburðarsermi í hverri prófun.  

Prófunarsermi 

Aðferð: 1% agarósi er tilreiddur í bórat- eða natríumbarbitóljafnalausn með pH á bilinu 8,5 til 9,0 og hellt í ræktunarskál þannig að 
dýptin verði a.m.k. 3,0 mm. Prófunarmynstur, sem er sjö rakalausar holur, sem hver er 5,0 mm í þvermál, er skorið í agarætið. 
Mynstrið samanstendur af einni miðjuholu og sex holum sem raðast kringum hana í hring með 3 cm radíusi. Miðjuholan er fyllt með 
stöðluðum ónæmisvaka. Jaðarholur 2, 4 og 6 eru fylltar með þekktu, jákvæðu sermi og holur 1, 3 og 5 með prófunarsermi. Kerfið er 
látið standa í allt að 72 klukkustundir við stofuhita í lokuðum rakaklefa. 

Túlkun: Prófunarsermið er jákvætt ef það myndar greinilega, óslitna fellilínu með ónæmisvakanum sem svarar til línunnar sem 
samanburðarsermið myndar. Prófunarsermið er neikvætt ef það myndar ekki greinilega línu með ónæmisvakanum og sveigir ekki línu 
viðmiðunarsermisins. Skoða skal ræktunarskálarnar á dökkum bakgrunni og við óbeina lýsingu. 

Smitandi nef- og barkabólga í nautgripum (IBR)/smitandi skeiðarútbrot (IPV) 

A. Gera skal sermishlutleysingarprófun samkvæmt eftirfarandi aðferðarlýsingu: 

Sermi: Öll sermi eru óvirkjuð með hitun við 56 °C í 30 mínútur fyrir notkun. 

Aðferð: Notaðar eru MDBK-frumur eða aðrar smitnæmar frumur í stöðugu sermishlutleysingarprófuninni fyrir mismunandi veirur 
á míkrótítrunarbökkum. Notaðir eru viðmiðunarstofnar veirunnar sem eru kenndir við Colorado eða Oxford, eða aðrir 
viðmiðunarstofnar, við 100 TCID50 í 0,025 ml; óvirkjuð og óþynnt sermisýni eru blönduð með jafnmiklu rúmmáli (0,025 ml) af 
veirulausn. Veiru-/sermisblöndurnar eru hafðar í 24 klukkustundir við 37 °C á míkrótítrunarbökkunum áður en MDBK-frumunum er 
bætt við. Frumurnar eru notaðar í þeim styrk að samfellt einlag hafi myndast eftir 24 klukkustundir. 

Samanburðarsýni: i.  greining á smitvirkni veira,  ii. samanburður fyrir eiturhrif sermis, iii. samanburðarsýni með ósáinni 
frumurækt, iv. viðmiðunarmótsermi. 

Túlkun: Niðurstöðurnar úr hlutleysingarprófuninni og títrun veirunnar, sem er notuð í prófuninni, eru skráðar eftir að hafa staðið 
við 37 °C í þrjá til sex daga. Sermitítur teljast neikvæð ef engin hlutleysing á sér stað við 1:2 þynningu (óþynnt sermi). 

B. Allar aðrar prófanir sem eru viðurkenndar innan ramma ákvörðunar 2004/558/EB (1). 

Gin- og klaufaveiki (FMD) 

A. Söfnun sýna úr vélinda/koki og prófanir skulu gerðar samkvæmt eftirfarandi aðferðarlýsingu: 

Prófefni: Flutningsefnið er tilreitt áður en sýnataka á sér stað. Tveggja ml skammtar eru settir í ílát sem eru jafnmörg og dýrin sem 
taka á sýni úr. Ílátin skulu þola frystingu með föstu CO2 eða fljótandi köfnunarefni. Sýni eru tekin með sérstaklega hannaðri 
sýnatökuskál (e. probang). Til að taka sýni skal setja sýnatökuskálina gegnum munninn, yfir bakhluta tungunnar og niður í efri hluta 
vélindans. Reynt er að skafa yfirborðsþekjuna í efri hluta vélindans og kokinu með því að hreyfa skálina til hliðanna og að aftanverðu. 
Sýnatökuskálin er síðan dregin til baka, helst eftir að dýrið hefur kyngt. Skálin skal vera full og innihalda blöndu af slími, munnvatni, 
vélindisvökva og frumuleifum. Þess skal gætt að hvert sýni innihaldi einhvern sýnilegan efnivið úr frumum. Forðast skal harkalega 
meðhöndlun sem orsakar blæðingu. Sýni úr sumum dýrum geta verið mikið menguð af efni úr vömbinni. Slíkum sýnum skal hent og 
munnur dýrsins skolaður með vatni, eða helst lífeðlisfræðilegri saltlausn, áður en sýnataka er endurtekin. 

(1) Stjtíð. ESB L 249, 23.7.2004, bls. 20. 
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Meðhöndlun sýna: Hvert sýni, sem tekið er með sýnatökuskálinni, er skoðað til að meta gæði þess og 2 ml settir saman við sama magn
af flutningsefni í íláti sem þolir frystingu. Ílátunum er lokað vandlega, þau innsigluð, sótthreinsuð og merkt. Sýnin skulu geymd í kæli 
(+4 °C) og rannsökuð innan þriggja til fjögurra klukkustunda eða sett á þurrís (–69 °C) eða fljótandi köfnunarefni og haldið frosnum 
þar til þau verða rannsökuð. Sýnatökuskálin er sótthreinsuð eftir sýnatöku úr hverju dýri og þvegin þrisvar sinnum í hreinu vatni. 

Prófun fyrir gin- og klaufaveikiveirunni: Sýnum er sáð í ræktir af fyrsta stigs nautgripaskjaldkirtilsfrumum og a.m.k. þrjú 
tilraunaglös notuð fyrir hvert sýni. Hægt er að nota aðrar smitnæmar frumur, s.s. fyrsta stigs nýrnafrumur úr nautgripum eða svínum, 
en hafa þarf í huga að þær eru síður næmar fyrir sumum stofnum gin- og klaufaveikiveirunnar. Glösin eru höfð við 37 °C í tæki þar 
sem þau velta og skoðuð daglega í 48 klukkustundir til að leita að frumuskemmandi áhrifum. Ef niðurstöðurnar eru neikvæðar er 
ræktunum umsáð blint á nýjar ræktir og þær skoðaðar aftur í 48 klukkustundir. Staðfesta þarf sérhæfni allra frumuskemmandi áhrifa. 

Flutningsefni sem mælt er með: 

1. 0,08M fosfatjafnalausn með pH 7,2, sem inniheldur 0,01% nautgripasermisalbúmín, 0,002% fenólrauðan og sýklalyf. 

2. Vefjaræktarmiðill (t.d. Eagle's MEM) sem inniheldur 0,04 M Hepes-jafnalausn, 0,01% nautgripasermisalbúmín og sýklalyf, pH 
7,2. 

3. Sýklalyfjum (fyrir hvern endanlegan ml) skal bætt við flutningsefnið, s.s. penisillíni 1 000 a.e., neómýsínsúlfati 100 a.e., 
pólýmyxín-B-súlfati 50 a.e., mýkóstatíni 100 a.e. 

B. Gera skal veiruhlutleysingarprófun samkvæmt eftirfarandi aðferðarlýsingu: 

Prófefni: Stofnlausn með ónæmisvaka gin- og klaufaveikiveiru er tilreidd í frumuræktum eða á nautgripatungum og geymd við –70 
°C eða lægra hitastig eða við –20 °C eftir að 50% glýseróli hefur verið bætt við. Þetta er stofnlausnin með ónæmisvaka. Gin- og 
klaufaveikiveiran er stöðug við þessar aðstæður og títur breytast lítið á margra mánaða tímabil. 

Aðferð: Prófunin er gerð á flatbotna míkrótítrunarbökkum fyrir vefjarækt og notaðar eru smitnæmar frumur, s.s. IB-RS-2, BHK-21 
eða nýrnafrumur úr kálfum. Sermi til prófunar eru þynnt í 1:4 í sermislausum frumuræktunarmiðli með viðbættum 100 a.e./ml af 
neómýsíni eða öðru hentugu sýklalyfi. Sermi eru óvirkjuð við 56 °C í 30 mínútur og 0,05 ml skammtar eru notaðir til að tilreiða 
tvöfalda röð á míkrótítrunarbökkum með 0,05 ml þynningarlykkjum. Fortítruðum veirum, sem eru einnig þynntar í sermislausum 
ræktunarmiðli, sem inniheldur 100 TCID50/0,05 ml, er síðan bætt í hverja holu. Þegar þetta hefur staðið við 37 °C í eina klukkustund 
til að hlutleysing geti átt sér stað er 0,05 ml af frumulausn, sem inniheldur 0,5 til 1,0 × 106 af frumum í 1 ml af frumuræktarmiðli sem 
inniheldur sermi laust við gin- og klaufaveikimótefni, bætt í hverja holu og bakkarnir síðan innsiglaðir. Bakkarnir eru látnir standa við 
37 °C. Einlögin ná yfirleitt saman innan 24 klukkustunda. Frumuskemmandi áhrif hafa yfirleitt komið svo vel fram eftir 48 
klukkustundir að unnt sé að lesa úr prófuninni í smásjá. Á þessum tímapunkti getur endanlegur aflestur í smásjá farið fram eða það má 
festa og lita bakkana fyrir stórsæjan lestur, t.d. með 10% formalínsaltlausn og 0,05% metýlenbláma. 

Samanburðarsýni: Viðmiðanir í hverri prófun eru samstætt mótsermi af þekktri títrun, frumusamanburður, samanburður fyrir eiturhrif 
sermis, miðilssamanburður og veirutítrun sem er notuð til að reikna út raunverulegt magn af veiru í prófuninni. 

Túlkun: Holur með vísbendingum um frumuskemmandi áhrif teljast sýktar og hlutleysingartítrin eru tjáð sem umhverfa (e. 
reciprocal) endanlegrar þynningar sermisins í sermis-/veirublöndunum við 50% endapunktinn sem er ákvarðaður samkvæmt 
Spearman-Karber-aðferðinni. (Karber, G., 1931, Archiv für Experimentelle Pathologie und Pharmokologie, 162, 480.). Prófanir teljast 
gildar þegar raunverulegt magn veiru í hverri holu í prófuninni er milli 101,5 og 102,5 TCID50 og þegar títrið af viðmiðunarserminu er 
minna en tvöfalt það títur sem búast mátti við, metið út frá fyrri títrunum. Ef samanburðarsýnin eru utan þessara marka eru prófanirnar 
endurteknar. Endapunktstítur sem er 1/11 eða minna telst vera neikvætt. 

C. Greining og magnákvörðun mótefnis með ELISA-prófun skal gerð samkvæmt eftirfarandi aðferðarlýsingu: 

Prófefni: Kanínumótsermi gegn 146S ónæmisvaka sjö gerða af gin- og klaufaveikiveiru notað við fyrirframákveðinn
ákjósanlegastan styrk í karbónat-/bíkarbónatjafnalausn, pH 9,6. Ónæmisvakar eru tilreiddir úr völdum stofnum veiru sem eru ræktaðir
á einlögum úr BHK-21-frumum. Óhreinsuð flotin eru notuð og fortítruð samkvæmt aðferðarlýsingunni en án sermis, til að fá þynningu 
sem, eftir að bætt er við jafnmiklu rúmmáli af fosfatstilltri saltlausn sem inniheldur 0,05% Tween-20 og fenólrauðan litvísi (PBST), 
mundi skila ljósþéttnimælingu milli 1,2 og 1,5. Nota má óvirkjaðar veirur. Fosfatstillt saltlausn er notuð sem þynningarefni. 
Naggrísamótsermi eru tilreidd með því að smita naggrísi með 146S ónæmisvaka af hverri sermigerð. Fyrirframákveðinn 
ákjósanlegastur styrkur er tilreiddur í fosfatstilltri saltlausn sem inniheldur 0,05% Tween-20 og fenólrauðan litvísi ásamt 10% eðlilegu 
nautgripasermi og 5% eðlilegu kanínusermi. Kanínu-andnaggrísaónæmisglóbúlín er merkt með piparrótarperoxídasa og notað við 
fyrirfram ákveðinn ákjósanlegastan styrk í fosfatstilltri saltlausn sem inniheldur 0,05% Tween-20 og fenólrauðan litvísi ásamt 10% 
eðlilegu nautgripasermi og 5% eðlilegu kanínusermi. Prófunarsermi eru þynnt í fosfatstilltri saltlausn sem inniheldur 0,05% Tween-20 
og fenólrauðan litvísi. 

Aðferð: 

1. ELISA-bakkar eru húðaðir með 50 ȝl af kanínuandveirusermi yfir nótt í rakaklefa við stofuhita. 

2. Fimmtíu míkrólítrar af tvítekinni, tvöfaldri röð af hverju prófunarsermi sem byrjar við 1:4 eru tilreiddir á bökkum með mörgum 
holum með U-laga botni (burðarbakkar (e. carrier plates)). Fimmtíu míkrólítrum af föstum skammti af ónæmisvaka er bætt í hverja 
holu og blöndurnar látnar standa yfir nótt við 4 °C. Upphafsþynning sermisins verður 1:8 þegar ónæmisvakanum hefur verið bætt við. 

3. ELISA-bakkarnir eru skolaðir fimm sinnum með fosfatstilltri saltlausn sem inniheldur 0,05% Tween-20 og fenólrauðan litvísi. 

4. Síðan eru fimmtíu míkrólítrar af sermis-/ónæmisvakablöndum fluttir af burðarbökkunum yfir á kanínusermishúðuðu ELISA­
bakkana og þeir hafðir við 37 °C í eina klukkustund á hringhristara. 
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5. Að skolun lokinni er 50 ȝl af naggrísamótsermi gegn ónæmisvakanum, sem er notaður í 4. lið, bætt í hverja holu. Bakkarnir eru 
látnir standa við 37 °C í eina klukkustund á hringhristara. 

6. Bakkarnir eru skolaðir og 50 ȝl af kanínu-andnaggrísaónæmisglóbúlíni, sem er merkt með piparrótarperoxídasa, er bætt í hverja 
holu. Bakkarnir eru hafðir við 37 °C í eina klukkustund á hringhristara. 

7. Bakkarnir eru skolaðir og 50 ȝl af ortófenýlendíamíni, sem inniheldur 0,05% af H2O2 (30%) af þyngd miðað við rúmmál, er bætt 
við í hverja holu. 

8. Efnahvarfið er stöðvað eftir 15 mínútur með 1,25M H2SO4. 

Bakkarnir eru lesnir með litrófsmæli við 492 nm á ELISA-lesara sem er tengdur við örtölvu. 

Samanburðarsýni: Fyrir hvern ónæmisvaka, sem er notaður, innihalda 40 holur ekkert sermi heldur ónæmisvaka sem er þynntur í 
fosfatstilltri saltlausn sem inniheldur 0,05% Tween-20 og fenólrauðan litvísi. Tvítekin, tvöföld þynningarröð af samstæðu 
nautgipaviðmiðunarmótsermi. Tvítekin, tvöföld þynningarröð af neikvæðu nautgipasermi. 

Túlkun: Mótefnistítur eru gefin upp sem endanleg þynning á prófunarsermum og skila 50% af meðaltalsljósþéttni sem mælist í 
veirusamanburðarholunum með engu prófunarsermi. Títur umfram 1/40 teljast vera jákvæð. 

Tilvísanir: Hamblin C, Barnett ITR og Hedger RS (1986) „A new enzyme-linked immunosorbent assay (ELISA) for the detection of 
antibodies against foot-and-mouth disease virus. I. Development and method of ELISA.“ Journal of Immunological Methods, 93, bls. 
115 til 121.11. 

Aujeszkys-veiki 

A. Gera skal sermishlutleysingarprófun samkvæmt eftirfarandi aðferðarlýsingu: 

Sermi: Öll sermi eru óvirkjuð með hitun við 56 °C í 30 mínútur fyrir notkun. 

Aðferð: Notað er Vero-frumukerfi eða annað smitnæmt frumukerfi í stöðugu sermishlutleysingarprófuninni fyrir mismunandi 
veirur á míkrótítrunarbökkum. Aujeszkys-veikiveiran er notuð við 100 TCID50 í 0,025 ml; óvirkjuð og óþynnt sermisýni eru blönduð 
með jafnmiklu rúmmáli (0,025 ml) af veirulausn. Veiru-/sermisblöndurnar eru hafðar í tvær klukkustundir við 37 °C á 
míkrótítrunarbökkunum áður en viðeigandi frumum er bætt við. Frumurnar eru notaðar í þeim styrk að samfellt einlag hafi myndast 
eftir 24 klukkustundir. 

Samanburðarsýni: i.  greining á smitvirkni veira,  ii. samanburður fyrir eiturhrif sermis, iii. samanburðarsýni með ósáinni 
frumurækt, iv. viðmiðunarmótsermi. 

Túlkun: Niðurstöðurnar úr hlutleysingarprófuninni og títrun veirunnar, sem er notuð í prófuninni, eru skráðar eftir að hafa verið 
þrjá til sex daga við 37 °C. Sermitítur undir 1:2 (óþynnt sermi) teljast neikvæð. 

B. Allar aðrar prófanir sem eru viðurkenndar innan ramma ákvörðunar 2008/185/EB (1). 


Smitandi maga- og garnabólga (TGE)
 

Gera skal sermishlutleysingarprófun samkvæmt eftirfarandi aðferðarlýsingu:
 

Sermi: Öll sermi eru óvirkjuð með hitun við 56 °C í 30 mínútur fyrir notkun.
 

Aðferð: Notaðar eru A72-frumur (hundaæxlisfrumur) eða önnur smitnæm frumukerfi í stöðugu sermishlutleysingarprófunina fyrir
 
mismunandi veirur á míkrótítrunarbökkum. Smitandi maga- og garnabólguveira er notuð við 100 TCID50 í 0,025 ml og óvirkjuð og 
óþynnt sermissýni eru blönduð með jafnmiklu rúmmáli (0,025 ml) af veirulausn. Veiru-/sermisblöndurnar eru hafðar í 30 til 60 
mínútur við 37 °C á míkrótítrunarbökkunum áður en viðeigandi frumum er bætt við. Frumurnar eru notaðar í þeim styrk að samfellt 
einlag hafi myndast eftir 24 klukkustundir. Hver fruma fær 0,1 ml af frumulausn. 

Samanburðarsýni: i. greining á smitvirkni veira,  ii. samanburður fyrir eiturhrif sermis, iii. samanburðarsýni með 
ósáinni frumurækt, iv. viðmiðunarmótsermi. 

Túlkun: Niðurstöðurnar úr hlutleysingarprófuninni og títrun veirunnar, sem er notuð í prófuninni, eru skráðar eftir þrjá til fimm 
daga við 37 °C. Sermitítur undir 1:2 (endanleg þynning) teljast neikvæð. Ef óþynnt sermissýni eru eitruð fyrir vefjaræktirnar má þynna 
þessi sermi 1:2 áður en þau eru notuð í prófununum. Þetta jafngildir 1:4 endanlegri þynningu sermisins. Sermitítur undir 1:4 (endanleg 
þynning) teljast neikvæð í þessum tilvikum. 

Svínafár (SVD) 


Prófanir fyrir svínafári skulu gerðar samkvæmt ákvörðun 2000/428/EB (2).
 

Svínapest (CSF)
 

Prófanir fyrir svínapest skulu gerðar samkvæmt ákvörðun 2002/106/EB (3).
 

(1) Stjtíð. EB L 59, 4.3.2008, bls. 19. 
(2) Stjtíð. EB L 167, 7.7.2000, bls. 22. 
(3) Stjtíð. EB L 39, 9.2.2002, bls. 71. 
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Framkvæmd prófana fyrir svínapest skal vera í samræmi við leiðbeiningar sem settar eru fram í viðeigandi kafla handbókar 
Alþjóðadýraheilbrigðisstofnuninnar (OIE) um greiningarprófanir og bóluefni fyrir landdýr. 

Mat á næmi og sérhæfni sermiprófunarinnar fyrir svínapest skal fara fram á rannsóknarstofu í hverju landi þar sem til staðar er 
gæðatryggingarkerfi. Sýna skal fram á að prófanir, sem eru notaðar, dugi til að greina veik- og sterkjákvæð viðmiðunarsermi og að þær 
greini mótefni snemma í sjúkdómsferlinu og í afturbata. 

7. HLUTI 

Dýraheilbrigðisskilyrði fyrir innflutningi og sóttkvíun dýra sem eru flutt inn til Sankti Pierre og Miquelon innan við sex 
mánuðum fyrir aðflutning til Sambandsins 

(sem um getur í 6. gr.) 

Dýrategundir sem skilyrðin gilda um 

Flokkunareining 

ÆTTBÁLKUR ÆTT ÆTTKVÍSL OG TEGUND 

Hóf- og klaufdýr (Artiodactyla) Úlfaldaætt (Camelidae) Camelus spp., Lama spp., Vicugna spp. 
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1. KAFLI 

Dvöl og sóttkvíun 

1. Dýr sem eru flutt inn til Sankti Pierre og Miquelon verða að dvelja í samþykktri sóttvarnarstöð í 60 daga hið minnsta áður en þau 
eru send til aðflutnings til Sambandsins. Lengja má þetta tímabil vegna prófunarkrafna fyrir einstakar tegundir. Þar að auki skulu dýrin 
uppfylla eftirfarandi kröfur: 

a) Aðskildar sendingar mega koma inn á sóttvarnarstöðina. Hins vegar skulu öll dýr sömu tegundar í sóttvarnaraðstöðunni teljast vera 
einn hópur eftir að þau koma inn á sóttvarnarstöðina og skal þeirra getið sem slíkra. Sóttkvíunartímabilið fyrir allan hópinn skal hefjast 
þegar síðasta dýrið kemur inn á sóttvarnarstöðina. 

b) Hver einstakur hópur dýra skal hafður í einangrun innan sóttvarnarstöðvarinnar og ekki komast í beina eða óbeina snertingu við 
nein önnur dýr, þ.m.t. dýr úr öðrum sendingum sem kunna að vera til staðar. 

Hver sending skal haldin á viðurkenndu sóttvarnarstöðinni og varin gegn smitberandi skordýrum. 

c) Ef einangrun hóps dýra helst ekki óslitin á sóttkvíunartímabilinu og þau komast í snertingu við önnur dýr skal sóttkvíunartímabilið 
hefjast aftur og standa í þann tíma sem var tilskilinn þegar þau komu inn á sóttvarnarstöðina. 

d) Dýr sem á að koma með til Sambandsins og sem fara um sóttvarnarstöðina skulu fermd og send beint til Sambandsins: 

i. án þess að komast í snertingu við önnur dýr en þau sem uppfylla heilbrigðisskilyrðin sem sett eru fyrir aðflutningi viðkomandi 
flokks dýra til Sambandsins, 

ii. aðskilin í sendingar þannig að engin sending geti komist í snertingu við dýr sem ekki eru hæf til innflutnings til Sambandsins, 

iii. í ökutækjum til vöruflutninga eða gámum sem fyrst hafa verið þrifnir og sótthreinsaðir með sótthreinsiefni sem er opinberlega 
viðurkennt í Sankti Pierre og Miquelon að sé áhrifaríkt til að verjast sjúkdómunum sem um getur í 2. kafla og eru þannig hannaðir að 
saur, þvag, undirburður eða fóður getur ekki runnið eða dottið úr út farartækinu á meðan á flutningi stendur. 

2. Athafnasvæði þar sem sóttkvíun fer fram skulu a.m.k. uppfylla lágmarksstaðla sem mælt er fyrir um í viðauka B við tilskipun 
91/496/EBE (1) og eftirfarandi skilyrði: 

a) þau skulu vera undir eftirliti opinbers dýralæknis, 


b) þau skulu vera staðsett á miðju svæði sem er a.m.k. 20 km í þvermál þar sem, samkvæmt opinberri rannsókn, ekki hefur komið upp
 
tilvik gin- og klaufaveiki í a.m.k. 30 daga áður en þau voru tekin í notkun sem sóttvarnarstöðvar,  


c) áður en þau eru tekin í notkun sem sóttvarnarstöðvar skulu þau þrifin og sótthreinsuð með sótthreinsiefni sem er opinberlega 

viðurkennt í Sankti Pierre og Miquelon að sé áhrifaríkt til að verjast sjúkdómunum sem um getur í 2. kafla, 


d) þar skal vera, með tilliti til þess fjölda dýra sem kemst þar fyrir: 


i. aðstaða sem er eingöngu notuð til sóttkvíunar dýra, þ.m.t. viðunandi húsnæði fyrir dýrin, sem uppfyllir staðla, 

ii. viðeigandi húsnæði: 

— sem er auðvelt að þrífa og sótthreinsa rækilega, 

— þar sem viðunandi aðstaða er til fermingar og affermingar, 

— sem uppfyllir allar þarfir dýranna fyrir brynningu og fóðrun, 

— sem gerir auðvelt að sinna nauðsynlegri meðhöndlun af hálfu dýralæknis, 

iii. viðeigandi aðstaða til skoðunar og einangrunar, 

iv. viðeigandi búnaður til að þrífa og sótthreinsa herbergi og vörubifreiðar, 

v. viðeigandi geymslusvæði fyrir fóður, undirburð og húsdýraáburð, 

vi. viðeigandi kerfi til söfnunar á skólpi, 

vii. skrifstofa fyrir opinbera dýralækninn, 

e) þegar starfsemi stendur yfir skulu vera þar nægilega margir dýralæknar til að sinna öllum skylduverkum, 

f) þær skulu, til að tryggja rekjanleika, einungis taka við dýrum sem eru auðkennd einstaklingsbundið. Í þessu skyni skal eigandi dýr­
anna eða sá aðili sem fer með yfirstjórn sóttvarnarstöðvarinnar sjá til þess, þegar tekið er við dýrunum, að þau séu auðkennd á til­
hlýðilegan hátt og að þeim fylgi heilbrigðisvottorð fyrir viðkomandi tegundir og flokka. Þar að auki skal eigandinn eða sá aðili sem fer 
með yfirstjórn sóttvarnarstöðvarinnar færa, á skrá eða í gagnagrunn, og geyma í a.m.k. þrjú ár, nafn eiganda dýranna, uppruna dýranna 
í sendingunni, komu- og brottfarardag dýranna í sendingunni, auðkennisnúmer dýranna í sendingunni og ákvörðunarstað þeirra, 

g) lögbært yfirvald skal ákveða verklagsreglur fyrir opinbert eftirlit með sóttvarnarstöðinni og skal sjá til þess að slíku eftirliti sé sinnt 
og þetta eftirlit skal m.a. felast í reglulegum skoðunum til að ganga úr skugga um að kröfurnar um samþykki séu ennþá uppfylltar. Ef 
það bregst og samþykki er fellt tímabundið niður má einungis endurveita samþykkið þegar lögbært yfirvald hefur fullvissað sig um að 
athafnasvæði sóttvarnarstöðvarinnar uppfylli að fullu þau skilyrði sem sett eru fram í a- til g-lið. 

(1) Stjtíð. EB L 268, 24.9.1991, bls. 56. 
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2. KAFLI 

Heilbrigðisprófanir dýra 

1. ALMENNAR KRÖFUR 

Gera skal á dýrunum eftirfarandi prófanir, með blóðprufum sem eru teknar, ef annað er ekki tilgreint, ekki fyrr en 21 degi frá upphafi 
einangrunartímabilsins. 

Rannsóknarstofuprófanir skulu fara fram á samþykktri rannsóknarstofu innan Sambandsins og upplýsingar um allar 
rannsóknarstofuprófanir og niðurstöður þeirra, um bólusetningar og meðferðir skulu fylgja heilbrigðisvottorðinu. 

Til að halda inngripum hjá dýrunum í lágmarki skulu sýnatökur, prófanir og bólusetningar, ef þær eru gerðar, hópaðar eins og 
mögulegt er, jafnframt því að lágmarkstímabilin sem krafist er í aðferðarlýsingunum fyrir prófanir, sem settar eru fram í 2. hluta þessa 
kafla, eru virt. 

2. SÉRTÆKAR KRÖFUR 

2.1 ÚLFALDAÆTT (Camelidae) 

2.1.1. Berklar 

a) Prófun sem skal nota: samanburðarsvörunarprófun á húð með hreinsuðu þurrefni prótínafleiðu úr nautgripum (PPD) og hreinsuðu 
þurrefni prótínafleiðu úr fuglum sem uppfyllir staðlana fyrir framleiðslu á nautgripa- og fuglatúberkúlíni eins og lýst er í lið 2.1.2 í 
viðauka B við tilskipun 64/432/EBE. 

Prófunin skal gerð á svæðinu aftan við öxlina (holhandarsvæðinu) með tækninni sem er lýst í lið 2.2.4 í viðauka B við tilskipun 
64/432/EBE.
 

b) Tímasetning: dýrin skulu prófuð innan tveggja daga frá komu í sóttvarnarstöðina og 42 dögum eftir fyrstu prófunina.
 

c) Túlkun prófana: 


svörunin telst:
 

— neikvæð ef aukin þykkt húðar er innan við 2 mm. 


— jákvæð ef aukin þykkt húðar er yfir 4 mm.
 

— tvíræð ef aukin þykkt húðar eftir notkun á hreinsaðri prótínafleiðu úr nautgripum er á bilinu 2 til 4 mm, eða yfir 4 mm en minni en 
svörunin við hreinsaðri prótínafleiðu úr fuglum. 

d) Valkostir til aðgerða eftir prófun: 

Ef dýr skilar jákvæðri niðurstöðu úr svörunarprófun í húð með hreinsaðri prótínafleiðu úr nautgripum skal það dýr tekið út úr hópnum 
og hin dýrin skulu endurprófuð a.m.k. 42 dögum eftir dagsetninguna þegar fyrsta jákvæða prófunin var gerð og þetta skal teljast vera 
fyrsta prófunin sem lýst er í b-lið. 

Ef fleiri en eitt dýr í hópnum skilar jákvæðri niðurstöðu skal öllum hópnum hafnað til útflutnings til Sambandsins. 

Ef eitt eða fleiri dýr í sama hópnum skilar tvíræðri svörun skal endurprófa allan hópinn a.m.k. 42 dögum eftir dagsetninguna þegar 
fyrsta prófunin var gerð og þetta skal teljast vera fyrsta prófunin sem lýst er í b-lið. 

2.1.2. Öldusótt 

a) Prófun sem skal nota: 

i. Brucella abortus: Rose Bengal-prófun (RBT) og sermikekkjunarprófun (SAT) eins og lýst er annars vegar í lið 2.5 og hins vegar í 
lið 2.6 í viðauka C við tilskipun 64/432/EBE. Ef niðurstaðan er jákvæð skal gera magnabindingarprófun til staðfestingar, eins og lýst 
er í 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

ii. Brucella melitensis: Rose Bengal-prófun (RBT) og sermikekkjunarprófun (SAT) eins og lýst er annars vegar í lið 2.5 og hins vegar 
í lið 2.6 í viðauka C við tilskipun 64/432/EBE. Ef niðurstaðan er jákvæð skal gera magnabindingarprófun til staðfestingar, samkvæmt 
aðferðinni sem lýst er í viðauka C við tilskipun 91/68/EBE. 

iii. Brucella ovis: Magnabindingarprófun, eins og lýst er í viðauka D við tilskipun 91/68/EBE.
 

b) Tímasetning: dýrin skulu prófuð innan tveggja daga frá komu í sóttvarnarstöðina og 42 dögum eftir fyrstu prófunina.
 

c) Túlkun prófana: 


Jákvæð svörun við prófununum skal vera sú sem er skilgreind í viðauka C við tilskipun 64/432/EBE. 


d) Valkostir til aðgerða eftir prófun:
 

Dýr sem greinast jákvæð í einhverri prófuninni skulu tekin út úr hópnum og hin dýrin skulu endurprófuð a.m.k. 42 dögum eftir 

dagsetninguna þegar fyrsta jákvæða prófunin var gerð og þetta skal teljast vera fyrsta prófunin sem lýst er í b-lið. 


Einungis skal leyfa innflutning til Sambandsins á dýrum sem greindust neikvæð í tveimur prófunum í röð sem voru gerðar eins og lýst
 
er í b-lið.
 

2.1.3. Blátunga og EHD-sjúkdómur 


a) Prófun sem skal nota: ónæmisdreifiprófun á agaræti (AGID) eins og lýst er í 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010.
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Ef svörunin er jákvæð skal gera prufur á dýrunum með samkeppnisháðri ELISA-prófun eins og lýst er í 6. hluta I. viðauka við 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010 til að greina á milli þessara tveggja sjúkdóma. 

b) Tímasetning:
 

Tvær prófanir á dýrunum þurfa að skila neikvæðum niðurstöðum: sú fyrri skal gerð innan tveggja daga frá komu dýranna á 

sóttvarnarstöðina og sú seinni a.m.k. 21 degi frá þeirri fyrri.  


c) Valkostir til aðgerða eftir prófun: 

i. Blátunga 

Ef eitt eða fleiri dýr greindist jákvætt með ELISA-prófun eins og lýst er í 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 skal 
fjarlægja jákvæða dýrið eða dýrin úr hópnum og þau dýr sem eftir eru í hópnum skulu höfð í sóttkví í 100 daga frá þeim degi þegar 
sýnunum, sem jákvæða prófunin var gerð á, var safnað. Hópurinn skal einungis teljast laus við blátungu ef reglulegt eftirlit opinbers 
dýralæknis á sóttkvíunartímabilinu leiðir ekki í ljós klínísk einkenni sjúkdómsins og sóttvarnarstöðin helst laus við blátungusmitferjur 
(Culicoides). 

Ef fleiri dýr sýna klínísk einkenni blátungu á meðan á sóttkvíunartímabilinu, sem lýst er í fyrstu undirgrein, stendur skal hafna öllum 
dýrunum í hópnum til aðflutnings til Sambandsins. 

ii. EHD-sjúkdómur 

Ef mótefni gegn EDH-veirunni finnast í einu eða fleiri dýrum sem greindust jákvæð í ELISA-staðfestingarprófuninni skal dýrið eða 
dýrin teljast jákvæð og skulu tekin úr hópnum og allur hópurinn skal settur í endurtekningarprófun sem hefst a.m.k. 21 degi eftir 
upphaflegu jákvæðu greininguna og aftur a.m.k. 21 degi eftir endurtekningarprófunina og skulu báðar skila neikvæðum niðurstöðum. 

Ef fleiri dýr greinast jákvæð í annarri eða báðum prófununum sem gerðar eru til endurtekningarprófunar skal hafna öllum dýrahópnum 
til aðflutnings til Sambandsins. 

2.1.4. Gin- og klaufaveiki (FMD) 

a) Prófun sem skal nota: Greiningarprófanir (rannsókn með sýnatökuskál (probang) og sermifræðileg rannsókn) með ELISA-prófun 
og (veiruhlutleysingu) (VN) í samræmi við aðferðarlýsingarnar í 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

b) Tímasetning: Tvær prófanir á dýrunum þurfa að skila neikvæðum niðurstöðum: sú fyrri skal gerð innan tveggja daga frá komu 
dýranna á sóttvarnarstöðina og sú seinni a.m.k. 42 dögum frá þeirri fyrri. 

c) Valkostir til aðgerða eftir prófun: Ef dýr greinist jákvætt fyrir gin- og klaufaveikiveirunni telst ekkert þeirra dýra sem eru á 
sóttvarnarstöðinni hæft til aðflutnings til Sambandsins. 

Athugasemd: Greining á mótefnum gegn byggingarprótínum gin- og klaufaveikiveirunnar og prótínum hennar sem ekki eru 
byggingarefni skal teljast vera afleiðing af fyrri gin- og klaufaveikisýkingu, hver sem bólusetningarstaðan er.  

2.1.5. Nautapest 

a) Prófun sem skal nota: Samkeppnishæfa ELISA-prófunin, eins og lýst er í nýjustu útgáfu handbókar 
Alþjóðadýraheilbrigðisstofnunarinnar um greiningarprófanir og bóluefni fyrir landdýr, er sú prófun sem mælt er fyrir um í tengslum 
við alþjóðaviðskipti og er ákjósanlega prófunin. Einnig má nota hlutleysandi sermisprófun eða aðra viðurkennda prófun í samræmi við 
aðferðarlýsingarnar sem lýst er í viðeigandi köflum handbókar Alþjóðadýraheilbrigðisstofnunarinnar. 

b) Tímasetning: dýrin skulu prófuð tvisvar: fyrst innan tveggja daga frá komu þeirra á sóttvarnarstöðina og síðan a.m.k. 42 dögum frá 
fyrri prófuninni. 

c) Valkostir til aðgerða eftir prófun: Ef dýr greinist jákvætt fyrir nautapestarveirunni telst ekkert þeirra dýra sem eru á 
sóttvarnarstöðinni hæft til aðflutnings til Sambandsins. 

2.1.6. Munnblöðrubólga 

a) Prófun sem skal nota: ELISA-prófun, veiruhlutleysingarprófun eða önnur viðurkennd prófun í samræmi við aðferðarlýsingarnar 
sem lýst er í viðeigandi köflum handbókar Alþjóðadýraheilbrigðisstofnunarinnar. 

b) Tímasetning: dýrin skulu prófuð tvisvar: fyrst innan tveggja daga frá komu þeirra á sóttvarnarstöðina og síðan a.m.k. 42 dögum frá 
fyrri prófuninni. 

c) Valkostir til aðgerða eftir prófun: Ef dýr greinist jákvætt fyrir munnblöðrubólgu telst ekkert þeirra dýra sem eru á 
sóttvarnarstöðinni hæft til aðflutnings til Sambandsins. 

2.1.7. Sigdalssótt 

a) Prófun sem skal nota: ELISA-prófun, veiruhlutleysingarprófun eða önnur viðurkennd prófun í samræmi við aðferðarlýsingarnar 
sem lýst er í viðeigandi köflum handbókar Alþjóðadýraheilbrigðisstofnunarinnar. 

b) Tímasetning: dýrin skulu prófuð tvisvar: fyrst innan tveggja daga frá komu þeirra á sóttvarnarstöðina og síðan a.m.k. 42 dögum frá 
fyrri prófuninni. 

c) Valkostir til aðgerða eftir prófun: Ef dýr sýnir merki um váhrif af völdum sigdalssóttarsýkils telst ekkert þeirra dýra sem eru á 
sóttvarnarstöðinni hæft til aðflutnings til Sambandsins. 

2.1.8. Húðþrymlaveiki 
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a) Prófun sem skal nota: Sermifræðileg rannsókn með ELISA-prófun, veiruhlutleysingarprófun eða önnur viðurkennd prófun í 
samræmi við aðferðarlýsingarnar sem lýst er í viðeigandi köflum handbókar Alþjóðadýraheilbrigðisstofnunarinnar. 

b) Tímasetning: dýrin skulu prófuð tvisvar: fyrst innan tveggja daga frá komu þeirra á sóttvarnarstöðina og síðan a.m.k. 42 dögum frá 
fyrri prófuninni.  

c) Valkostir til aðgerða eftir prófun: Ef dýr sýnir merki um váhrif af völdum húðþrymlaveiki telst ekkert þeirra dýra sem eru á 
sóttvarnarstöðinni hæft til aðflutnings til Sambandsins. 

2.1.9. Krím-Kongó-hitasótt 


a) Prófun sem skal nota: ELISA-prófun, veiruhlutleysingarprófun, mótefnatengd flúrljómun eða önnur viðurkennd prófun. 


b) Tímasetning: dýrin skulu prófuð tvisvar: fyrst innan tveggja daga frá komu þeirra á sóttvarnarstöðina og síðan a.m.k. 42 dögum frá
 
fyrri prófuninni.
 

c) Valkostir til aðgerða eftir prófun: Ef dýr sýnir merki um váhrif af völdum Krím-Kongó-hitasóttarsýkils telst ekkert þeirra dýra sem
 
eru á sóttvarnarstöðinni hæft til aðflutnings til Sambandsins. 


2.1.10 Súrra (Trypanosoma evansi (hér á eftir nefnd T. evansi)) 

a) Prófun sem skal nota: Greina má sníkilinn í þykktum blóðsýnum í samræmi við aðferðarlýsingarnar sem lýst er í viðeigandi 
köflum handbókar Alþjóðadýraheilbrigðisstofnunarinnar. 

b) Tímasetning: dýrin skulu prófuð tvisvar: fyrst innan tveggja daga frá komu þeirra á sóttvarnarstöðina og síðan a.m.k. 42 dögum frá 
fyrri prófuninni. 

c) Valkostir til aðgerða eftir prófun: Ef T. evansi greinist í einhverju dýri í sendingunni telst það dýr ekki hæft til aðflutnings til 
Sambandsins. Þau dýr sem eftir eru í hópnum skulu fá inn- og útvortis meðhöndlun gegn sníklum með viðeigandi efnum sem gagnast 
gegn T. evansi. 

2.1.2011  Illkynja slímhúðarbólga 

a) Prófun sem skal nota: Greining á veiruerfðaefni á grunni greiningar með mótefnatengdri flúrljómun eða ónæmisfrumuefnafræði í 
samræmi við aðferðarlýsingarnar sem lýst er í viðeigandi köflum handbókar Alþjóðadýraheilbrigðisstofnunarinnar. 

b) Tímasetning: dýrin skulu prófuð tvisvar: fyrst innan tveggja daga frá komu þeirra á sóttvarnarstöðina og síðan a.m.k. 42 dögum frá 
fyrri prófuninni. 

c) Valkostir til aðgerða eftir prófun: Ef dýr sýnir merki um váhrif af völdum illkynja slímhúðarbólgu telst ekkert þeirra dýra sem eru 
á sóttvarnarstöðinni hæft til aðflutnings til Sambandsins. 

2.1.2012  Hundaæði 

Bólusetning: Bólusetning gegn hundaæði má fara fram óski viðtökuaðildarríkið þess og taka skal blóðsýni úr dýrinu og framkvæma 
hlutleysandi sermisprófun fyrir mótefnum. 

2.1.2013 Smitandi hvítblæði í nautgripum. (einungis í tilvikum þegar dýr eiga að fara til aðildarríkis eða á svæði sem er opinberlega 
laust við smitandi hvítblæði í nautgripum, eins og um getur í k-lið 2. mgr. 2. gr. tilskipunar 64/432/EBE) 

a) Prófun sem skal nota: Ónæmisdreifiprófun með agargelæti eða tálmandi ELISA-prófun, í samræmi við aðferðarlýsingarnar sem 
lýst er í nýjustu útgáfu handbókar Alþjóðadýraheilbrigðisstofnunarinnar. 

b) Tímasetning: dýrin skulu prófuð tvisvar: fyrst innan tveggja daga frá komu þeirra á sóttvarnarstöðina og síðan a.m.k. 42 dögum frá 
fyrri prófuninni. 

c) Valkostir til aðgerða eftir prófun: Dýr sem greinast jákvæð í prófuninni sem lýst er í a-lið skulu tekin út úr dýrahópnum í 
sóttvarnaraðstöðunni og hin dýrin skulu endurprófuð a.m.k. 21 degi eftir dagsetninguna þegar fyrsta jákvæða prófunin var gerð og 
þetta skal teljast vera fyrsta prófunin sem lýst er í b-lið. 

Einungis skal leyfa aðflutning til Sambandsins á dýrum sem greindust neikvæð í tveimur prófunum í röð sem voru gerðar eins og lýst 
er í b-lið. 
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II. VIÐAUKI
 

NÝTT KJÖT
 

1. HLUTI 


Skrá yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði og hluta þeirra (1) 


ISO-kóði og heiti 
þriðja lands 

Kóði 
yfirráða­
svæðis 

Lýsing á þriðja landi, yfirráðasvæði 
eða hluta þess 

Heilbrigðisvottorð fyrir 
dýr og dýraafurðir 

Sérstök 
skilyrði 

Loka­
dagsetning 

(2) 

Upphafs­
dagsetning 

(3)
Fyrir­

mynd(ir) 
VÁ 

1 2 3 4 5 6 7 8 

AL – Albanía AL-0 Landið allt — 

AR – Argentína AR-0 Landið allt EQU 

AR-1 Sýslur: 
Buenos Aires, 
Catamarca, 
Corrientes (að undanskildum 
sýslunum Berón de Astrada, 
Capital, Empedrado, General Paz, 
Itati, Mbucuruyá, San 
Cosme og San Luls del Palmar) 
Entre Ríos, 
La Rioja, 
Mendoza, 
Misiones,  
hluti af Neuquén (að undanskildu 
yfirráðasvæðinu sem gefið er upp 
undir AR-4), 
hluti af Río Negro (að undanskildu 
yfirráðasvæðinu sem gefið er upp 
undir AR-4), 
San Juan, 
San Luis, 
Santa Fe, 
Tucuman, 
Cordoba, 
La Pampa, 
Santiago del Estero,  
Chaco, Formosa, Jujuy og Salta, að 
undanskildu 25 km sóttvarnarsvæði 
frá landamærunum við Bólivíu og 
Paragvæ sem nær frá Santa Catalina­
héraðinu í Jujuy-sýslu til Laishi­
héraðsins í Formosa-sýslu 

BOV A 1 18. mars 
2005 

RUF A 1 1. desember 
2007 

RUW A 1 1. ágúst 2010 

AR-2 Chubut, Santa Cruz og Tierra del 
Fuego 

BOV, 
OVI, 

RUW, 
RUF 

1. mars 2002 

AR-3 Corrientes: sýslurnar Berón de 
Astrada, Capital, Empedrado, 
General Paz, Itati, Mbucuruyá, San 
Cosme og San Luís del Palmar 

BOV, 
RUF 

A 1 1. desember 
2007 

AR-4 Hluti af Río Negro (að undanskildu 
svæðinu norðan við sveitaveg nr. 7 
og austan við sveitaveg nr. 250 í 
Avellaneda, svæðið austan við 
sveitaveg nr. 2 í Conesa, svæðið 
norðan við sveitaveg nr. 7 í El Cuy 
frá gatnamótum hans við sveitaveg 
66 að landamörkunum við 
Avellaneda-sýslu og svæðið austan 
við sveitavegi nr. 250 og 2 í San 
Antonio) 
Hluti af Neuquén (að undanskildu 
svæðinu austan við sveitaveg nr. 17 í 
Confluencia og svæðið austan við 
sveitaveg nr. 17 í Picun Leufú) 

BOV, 
OVI, 

RUW, 
RUF 

1. ágúst 2008 

AU – Ástralía AU-0 Landið allt BOV, 
OVI, POR, 

EQU, 
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ISO-kóði og heiti 
þriðja lands 

Kóði 
yfirráða­
svæðis 

Lýsing á þriðja landi, yfirráðasvæði 
eða hluta þess 

Heilbrigðisvottorð fyrir 
dýr og dýraafurðir 

Sérstök 
skilyrði 

Loka­
dagsetning 

(2) 

Upphafs­
dagsetning 

(3)
Fyrir­

mynd(ir) 
VÁ 

RUF, 
RUW, 
SUF, 
SUW 

BA – Bosnía og 
Hersegóvína 

BA-0 Landið allt — 

BH – Barein BH-0 Landið allt — 

BR – Brasilía BR-0 Landið allt EQU 

BR-1 Minas Gerais-ríki 
Espíritu Santo-ríki, 
Goias-ríki,  
Mato Grosso-ríki 
Rio Grande Do Sul-ríki, Mato 
Grosso Do Sul-ríki (að undanskildu 
tilnefndu svæði með ströngu eftirliti 
sem nær 15 km frá ytri 
landamörkum sveitarfélaganna Porto 
Murtinho, Caracol, Bela Vista, 
Antônio João, Ponta Porã, Aral 
Moreira, Coronel Sapucaia, 
Paranhos, Sete Quedas, Japorã og 
Mundo Novo ásamt tilnefndu svæði 
með ströngu eftirliti í 
sveitarfélögunum Corumbá og 
Ladário). 

BOV A og H 1 1. desember 
2008 

BR-2 Santa Catarina-ríki, BOV A og H 1 31. janúar 
2008 

BR-3 Ríkin Paraná og São Paulo BOV A og H 1 1. ágúst 2008 

BW–Botsvana BW-0 Landið allt EQU, 
EQW 

BW-1 Varnarsvæði vegna dýrasjúkdóma 
3c, 4b, 5, 6, 8, 9 og 18, að 
undanskildu svæði með ströngu 
eftirliti á varnarsvæði 6 á milli 
landamæranna að Simbabve og 
þjóðvegar A1 

BOV, 
OVI, RUF, 

RUW 
F 1 11. maí 

2011 26. júní 2012 

BW-2 Varnarsvæði vegna dýrasjúkdóma 
10, 11, 13 og 14 

BOV, 
OVI, RUF, 

RUW 

F 1 7. mars 2002 

BW-3 Varnarsvæði vegna dýrasjúkdóma 12 BOV, 
OVI, RUF, 

RUW 

F 1 20. október 
2008 

20. janúar 
2009 

BW-4 Varnarsvæði vegna dýrasjúkdóma 
4a, að undanskildu 10 km breiðu 
sóttvarnabelti með ströngu eftirliti 
meðfram svæðamörkunum við 
svæðið þar sem bólusett hefur verið 
við gin- og klaufaveiki og 
náttúruverndarsvæðin 

BOV F 1 18. febrúar 
2011 

BY – Hvíta-
Rússland 

BY-0 Landið allt — 

BZ – Belís BZ-0 Landið allt BOV, 
EQU 

CA – Kanada  CA-0 Landið allt  BOV, 
OVI, POR, 

EQU, 
SUF, 
SUW, 
RUF, 
RUW 

G 

CH – Sviss  CH-0 Landið allt  * 
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ISO-kóði og heiti 
þriðja lands 

Kóði 
yfirráða­
svæðis 

Lýsing á þriðja landi, yfirráðasvæði 
eða hluta þess 

Heilbrigðisvottorð fyrir 
dýr og dýraafurðir 

Sérstök 
skilyrði 

Loka­
dagsetning 

(2) 

Upphafs­
dagsetning 

(3)
Fyrir­

mynd(ir) 
VÁ 

CL – Síle CL-0 Landið allt BOV, 
OVI, POR, 

EQU, 
RUF, 
RUW, 
SUF 

CN – Kína  CN-0 Landið allt  — 

CO – Kólumbía CO-0 Landið allt  EQU 

CR – Kostaríka CR-0 Landið allt  BOV, 
EQU 

CU – Kúba  CU-0 Landið allt  BOV, 
EQU 

DZ – Alsír  DZ-0 Landið allt  — 

ET – Eþíópía ET-0 Landið allt — 

FK – Falklands­
eyjar 

FK-0 Landið allt BOV, 
OVI, EQU 

GL – Grænland  GL-0 Landið allt  BOV, 
OVI, 
EQU, 
RUF, 
RUW 

GT – Gvatemala  GT-0 Landið allt  BOV, 
EQU 

HK – Hong Kong HK-0 Landið allt — 

HN – Hondúras HN-0 Landið allt BOV, 
EQU 

HR – Króatía HR-0 Landið allt  BOV, 
OVI, 
EQU, 
RUF, 
RUW 

IL – Ísrael IL-0 Landið allt — 

IN – Indland IN-0 Landið allt — 

IS – Ísland IS-0 Landið allt BOV, 
OVI, 
EQU, 
RUF, 
RUW 

KE – Kenía  KE-0 Landið allt  — 

MA – Marokkó MA-0 Landið allt EQU 

ME – Svartfjalla­
land 

ME-0 Landið allt BOV, 
OVI, EQU 

MG – Madagaskar MG-0 Landið allt — 

MK – Makedónía 
(Fyrrverandi 
lýðveldi 
Júgóslavíu) (4) 

MK-0 Landið allt OVI, EQU 

MU – Máritíus MU-0 Landið allt — 

MX – Mexíkó MX-0 Landið allt BOV, 
EQU 

NA – Namibía NA-0 Landið allt EQU, 
EQW 

NA-1 Sunnan varnargirðinganna sem ná 
frá Palgrave Point í vestri til Gam í 
austri. 

BOV, 
OVI, RUF, 

RUW 

F og J 1 
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ISO-kóði og heiti 
þriðja lands 

Kóði 
yfirráða­
svæðis 

Lýsing á þriðja landi, yfirráðasvæði 
eða hluta þess 

Heilbrigðisvottorð fyrir 
dýr og dýraafurðir 

Sérstök 
skilyrði 

Loka­
dagsetning 

(2) 

Upphafs­
dagsetning 

(3)
Fyrir­

mynd(ir) 
VÁ 

NC – Nýja-
Kaledónía 

NC-0 Landið allt BOV, 
RUF, 
RUW 

NI – Níkaragva NI-0 Landið allt — 

NZ – Nýja-
Sjáland 

NZ-0 Landið allt BOV, 
OVI, POR, 

EQU, 
RUF, 
RUW, 
SUF, 
SUW 

PA – Panama PA-0 Landið allt BOV, 
EQU 

PY – Paragvæ PY-0 Landið allt EQU 

PY-1 Landið allt að undanskildu tilnefndu 
svæði með ströngu eftirliti 15 km frá 
ytri landamærum 

BOV A 1 18. 
september 

2011 

1. ágúst 2008 

RS – Serbía (5) RS-0 Landið allt BOV, 
OVI, EQU 

RU – Rússland RU-0 Landið allt — 

RU-1 Landssvæðið Murmansk, 
sjálfsstjórnarsvæðið Yamolo-Nenets 

RUF 

SV – El Salvador SV-0 Landið allt — 

SZ – Svasíland SZ-0 Landið allt EQU, 
EQW 

SZ-1 Svæðið vestan við „rauðu línu“­
girðingarnar, sem nær til norðurs frá 
Usutu-ánni að landamærunum við 
Suður-Afríku vestan við Nkalashane, 

BOV, 
RUF, 
RUW 

F 1 

SZ-2 Eftirlits- og bólusetningarsvæði 
vegna gin- og klaufaveiki sem 
tilkynnt var um í lögbirtingarblaðinu 
sem lagagerningar samkvæmt 
lagatilkynningu nr. 51 frá 2001 

BOV, 
RUF, 
RUW 

F 1 4. ágúst 2003 

TH – Taíland TH-0 Landið allt — 

TN – Túnis TN-0 Landið allt — 

TR – Tyrkland TR-0 Landið allt — 

TR-1 Sýslurnar Amasya, Ankara, Aydin, 
Balikesir, Bursa, Cankiri, Corum, 
Denizli, Izmir, Kastamonu, Kutahya, 
Manisa, Usak, Yozgat og Kirikkale 

EQU 

UA – Úkraína UA-0 Landið allt — 

US – Bandaríkin US-0 Landið allt BOV, 
OVI, POR, 

EQU, 
SUF, 
SUW, 
RUF, 
RUW 

G 

UY – Úrúgvæ UY-0 Landið allt EQU 

BOV A 1 1. nóvember 
2001 

OVI A 1 

ZA – Suður-
Afríka 

ZA-0 Landið allt EQU, 
EQW 
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ISO-kóði og heiti 
þriðja lands 

Kóði 
yfirráða­
svæðis 

Lýsing á þriðja landi, yfirráðasvæði 
eða hluta þess 

Heilbrigðisvottorð fyrir 
dýr og dýraafurðir 

Sérstök 
skilyrði 

Loka­
dagsetning 

(2) 

Upphafs­
dagsetning 

(3)
Fyrir­

mynd(ir) 
VÁ 

ZA-1 Allt landið nema: 
— sá hluti gin- og 
klaufaveikivarnarsvæðisins sem 
liggur innan dýralæknisumdæmanna 
Mpumalanga og norðursvæðanna, 
héraðið Ingwavuma í dýralæknis­
umdæminu Natal og á svæðinu sem 
liggur að landamærum Botswana 
fyrir austan 28° lengdargráðu og 
— héraðið Camperdown í sýslunni 
KwaZulu-Natal. 

BOV, 
OVI, RUF, 

RUW 

F 1 11. febrúar 
2011 

ZW – Simbabve ZW-0 Landið allt — 

Neðanmálsgreinar:  

(1) Með fyrirvara um sértækar vottunarkröfur sem kveðið er á um í samningum Sambandsins við þriðju lönd. 

(2) Flytja má kjöt af dýrum, sem er slátrað á eða fyrir daginn sem tilgreindur er í 7. dálki, inn til Sambandsins í 90 daga frá þeim degi. Flytja má 
sendingar sem koma sjóleiðis yfir úthöfin inn til Sambandsins ef þær eru vottaðar fyrir dagsetninguna, sem tilgreind er í 7. dálki, í 40 daga frá þeirri 
dagsetningu.(Ath.: Ef engin dagsetning er tilgreind í 7. dálki þá gilda engin tímatakmörk).  

(3) Einungis má flytja kjöt af dýrum, sem er slátrað á eða eftir daginn sem tilgreindur er í 8. dálki, inn til Sambandsins (ef engin dagsetning er tilgreind 
í 8. dálki þá gilda engin tímatakmörk). 

(4) Makedónía (Fyrrverandi lýðveldi Júgóslavíu); bráðabirgðakóði, sem hefur engin áhrif á endanlega tilgreiningu fyrir þetta land, sem verður 
samþykktur þegar niðurstaða fæst úr yfirstandandi samningaviðræðum um þetta mál hjá Sameinuðu þjóðunum. 

(5) Að frátöldu Kósóvó, sem nú lýtur alþjóðlegri stjórn samkvæmt ályktun öryggisráðs Sameinuðu þjóðanna nr. 1244 frá 10. júní 1999.  

* 	 = Kröfur í samræmi við samninginn milli Evrópubandalagsins og Ríkjasambandsins Sviss um viðskipti með landbúnaðarafurðir (Stjtíð. EB L 
114, 30.4.2002, bls. 132). 

— 	 = Ekki er mælt fyrir um vottorð og innflutningur á nýju kjöti er bannaður (að undanteknum þeim tegundum sem tilgreindar eru í línunni fyrir allt 
landið).  

„1“ Flokkatakmarkanir: 


Allur aðflutningur á sláturmat til Sambandsins er bannaður (að undanteknum þindum og tyggjendum nautgripa). 
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2. HLUTI 

Fyrirmyndir að heilbrigðisvottorðum fyrir dýr og dýraafurðir 

Fyrirmynd(ir): 

„BOV“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir nýtt kjöt, þ.m.t. hakkað kjöt, af tömdum nautgripum (þ.m.t. Bison- og Bubalus­
tegundum og kynblendingum þeirra). 

„OVI“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir nýtt kjöt, þ.m.t. hakkað kjöt, af tömdu sauðfé (Ovis aries) og tömdum geitum (Capra 
hircus). 

„POR“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir nýtt kjöt, þ.m.t. hakkað kjöt, af tömdum svínum (Sus scrofa). 

„EQU“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir nýtt kjöt, að undanteknu hökkuðu kjöti, af tömdum hófdýrum (Equus caballus, Equus 
asinus og kynblendingum þeirra). 

„RUF“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir nýtt kjöt, að undanteknum sláturmat og hökkuðu kjöti, af öldum dýrum af 
ættbálkinum Artiodactyla sem ekki eru húsdýr (að undanskildum nautgripum (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundum og 
kynblendingum þeirra), Ovis aries, Capra hircus, Suidae og Tayassuidae) og af ættunum Rhinocerotidae og Elephantidae. 

„RUW“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir nýtt kjöt, að undanteknum sláturmat og hökkuðu kjöti, af villtum dýrum af 
ættbálkinum Artiodactyla (að undanskildum nautgripum (þ.m.t. Bubalus og Bison tegundum og kynblendingum þeirra), 
Ovis aries, Capra hircus, Suidae og Tayassuidae) og af ættunum Rhinocerotidae og Elephantidae. 

„SUF“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir nýtt kjöt, að undanteknum sláturmat og hökkuðu kjöti, af öldum dýrum, sem ekki eru 
húsdýr, af svínaætt (Suidae), naflasvínaætt (Tayassuidae) eða tapíraætt (Tapiridae). 

„SUW“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir nýtt kjöt, að undanteknum sláturmat og hökkuðu kjöti, af villtum dýrum af svínaætt 
(Suidae), naflasvínaætt (Tayassuidae) eða tapíraætt (Tapiridae). 

„EQW“: 	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir nýtt kjöt, að undanteknum sláturmat og hökkuðu kjöti, af villtum hófdýrum af 
undirtegundinni Hippotigris (sebradýr). 

Viðbótarábyrgðir (VÁ) 

„A“:	 ábyrgðir sem varða þroskun, sýrustigsmælingu og úrbeiningu nýs kjöts, að undanskildum sláturmat, sem er vottað sam­
kvæmt fyrirmyndum BOV (liður II.2.6), OVI (liður II.2.6), RUF (liður II.2.7) og RUW (liður II.2.4) að heilbrigðis­
vottorðum fyrir dýraafurðir. 

„C“:	 ábyrgðir sem varða rannsóknarstofuprófun fyrir svínapest í skrokkum sem nýtt kjöt er fengið af, vottað samkvæmt 
fyrirmynd SUW (liður II.2.3 B) að heilbrigðisvottorði fyrir dýraafurðir. 

„D“:	 ábyrgðir sem varða fóðrun dýra með matarúrgangi á bújörð eða bújörðum sem vottað nýtt kjöt er fengið af, samkvæmt 
fyrirmynd að heilbrigðisvottorði POR (d-liður liðar II.2.3) fyrir dýraafurðir. 

„E“:	 ábyrgðir sem varða prófanir fyrir berklum á dýrum sem vottað nýtt kjöt kom af, samkvæmt fyrirmynd að heilbrigðisvottorði 
BOV (d-liður liðar II.2.4) fyrir dýraafurðir. 

„F“:	 ábyrgðir sem varða þroskun og úrbeiningu nýs kjöts, að undanskildum sláturmat, sem er vottað samkvæmt fyrirmyndum 
BOV (liður II.2.6), OVI (liður II.2.6), RUF (liður II.2.6) og RUW (liður II.2.7) að heilbrigðisvottorðum fyrir dýraafurðir. 

„G“:	 ábyrgðir sem varða 1: útilokun sláturmatar og mænu og 2: prófanir og uppruna hjartardýra í tengslum við riðuveiki í 
hjartardýrum eins og um getur í fyrirmyndum RUF (liður II.1.7) og RUW (liður II.1.8) að heilbrigðisvottorði fyrir 
dýraafurðir. 

„H“:	 viðbótarábyrgðir sem krafist er fyrir Brasilíu. Varðandi áætlanir um bólusetningu: þar eð ríkið Santa Catarina í Brasilíu 
lætur ekki bólusetja gegn gin- og klaufaveiki gildir tilvísun í áætlun um bólusetningu ekki fyrir kjöt af dýrum frá því ríki og 
dýrum sem er slátrað þar. 

„J“:	 ábyrgðir sem varða flutning nautgripa, sauðfjár og geita frá bújörðum í sláturhús, sem leyfir að þau fari um söfnunarstöð 
(þ.m.t. markaði) áður en þau eru flutt beint til slátrunar. 
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Fyrirmynd BOV 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 
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I.

I.1. 	Sendandi
 

Heiti
 

Heimilisfang 


Sími 


I.5.  	Viðtakandi
 

Nafn
 

Heimilisfang 


Póstnúmer 


Sími 


I.7.  Upprunaland ISO-kóði
 I.8.  Upprunasvæði Kóði
 

I.11.	 Upprunastaður
 

Heiti Samþykkisnúmer 


Heimilisfang 


I.13. Fermingarstaður  


I.15.  	 Flutningatæki  

Flugvél Ƒ   Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ
 

Ökutæki Ƒ  Annað Ƒ
 

Auðkenning 

Tilvísun í skjöl
 

I.18. Lýsing á vöru
 

I.21. 


Við umhverfishita Ƒ Kæld Ƒ Fryst Ƒ
 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms
 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 

Til manneldis Ƒ
 

I.26.
 

I.28.  Auðkenning varanna  


I.2. 	 Tilvísunarnúmer vottorðs
 I.2.a
 

I.3. Lögbært stjórnvald
 

I.4. Lögbært staðaryfirvald 


I.6.
 

I.9.  Viðtökuland ISO-kóði
 I.10.  Viðtökusvæði Kóði
 

I.12. 


I.14. Brottfarardagur Brottfarartími 


I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB
 

I.17.  


I.19.  	 Vörunúmer (ST-númer) 


I.20.  	 Magn
 

I.22.  	 Fjöldi pakkninga
 

I.24. 	Tegund umbúða 


I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ
 

Tegund (vísindaheiti) Tegund vöru Tegund meðhöndlunar Samþykkisnúmer starfsstöðvar Fjöldi pakkninga Eigin þyngd 

Sláturhús Stykkjunarstöð Kæligeymsla 
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Fyrirmynd BOV 

Land 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.1. 

II.1.1. 

II.1.2. 

Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, lýsi því yfir að ég hef vitneskju um þær kröfur í reglugerðum (EB) nr. 178/2002, (EB) nr. 
852/2004, (EB) nr. 853/2004, (EB) nr. 854/2004 og (EB) nr. 999/2001 sem málið varða og votta að kjöt af tömdum nautgripum sem 
lýst er í I. hluta var framleitt í samræmi við þær kröfur, einkum að: 

[kjötið] [hakkaða kjötið] (1) er frá starfsstöð eða -stöðvum þar sem í framkvæmd er áætlun sem byggist á meginreglum GáHMSS­
kerfisins í samræmi við reglugerð (EB) nr. 852/2004, 

kjötið er fengið í samræmi við I. þátt III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004, 

(1) II.1.3. [hakkaða kjötið er framleitt í samræmi við V. þátt III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004 og fryst þannig að 
kjarnahiti þess er ekki hærri en –18 °C,] 

II.1.4. kjötið hefur verið úrskurðað hæft til manneldis að lokinni skoðun fyrir og eftir slátrun sem er framkvæmd í samræmi við II. 
kafla I. þáttar og I. og IX. kafla IV. þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004, 

II.1.5.  (1) annaðhvort [skrokkurinn eða skrokkhlutarnir hafa verið merktir með heilbrigðismerki í samræmi við III. kafla I. þáttar I. 
viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004,] 

(1) eða [pakkningarnar með [kjötinu] [hakkaða kjötinu] (1) hafa verið merktar með auðkennismerki í samræmi við I. þátt 
II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004,] 

II.1.6. [kjötið] [hakkaða kjötið] (1) uppfyllir viðeigandi viðmiðanir sem settar eru fram í reglugerð (EB) nr. 2073/2005 um 
örverufræðilegar viðmiðanir fyrir matvæli, 

II.1.7. þær ábyrgðir, sem ná yfir lifandi dýr og afurðir úr þeim, sem kveðið er á um í áætlunum varðandi leifar sem lagðar eru fram í 
samræmi við tilskipun 96/23/EB, einkum 29. gr., eru uppfylltar,  

II.1.8. [kjötið] [hakkaða kjötið] (1) hefur verið geymt og flutt í samræmi við viðeigandi kröfur, annars vegar í I. þætti og hins vegar 
V. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004,  

II.1.9.  að því er varðar kúariðu: 

(1) annaðhvort [II.1.9.1. að því er varðar innflutning frá landi eða svæði þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er 
óveruleg og er skráð sem slíkt í ákvörðun 2007/453/EB: 

a) landið eða svæðið er flokkað, í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 999/2001, sem land eða 
svæði þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er óveruleg, 

b) dýrin, sem nautgripakjötið eða hakkaða kjötið kom af, fæddust, voru alin samfleytt og slátrað í landi þar 
sem áhætta í tengslum við kúariðu er óveruleg (13), 

(1) [c) ef tilvik innlendrar kúariðu hafa komið upp í landinu eða á svæðinu: 

(1) annaðhvort [dýrin voru fædd eftir þann dag sem bann við fóðrun jórturdýra á kjöt- og beinamjöli og 
hömsum úr jórturdýrum kom til framkvæmda.] 

(1) eða [nautgripakjötið eða hakkaða kjötið inniheldur ekki og er ekki úr sérstöku áhættuefni eins og það 
er skilgreint í V. viðauka við reglugerð (EB) nr. 999/2001 eða úr vélúrbeinuðu kjöti sem fengið 
er af beinum úr nautgripum.]]] 

(1) eða [II.1.9.2. að því er varðar innflutning frá landi eða svæði þar sem áhættu í tengslum við kúariðu er haldið í 
skefjum og er skráð sem slíkt í ákvörðun 2007/453/EB: 

a) landið eða svæðið er flokkað, í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 999/2001, 
sem land eða svæði þar sem áhættu í tengslum við kúariðu er haldið í skefjum, 
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Land Fyrirmynd BOV 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.2.  

b) dýrunum, sem nautgripakjötið eða hakkaða kjötið er fengið úr, hefur ekki verið slátrað eftir 
deyfingu með gasi, sem er sprautað inn í kúpuholið, eða þau verið aflífuð með sömu aðferð eða 
þeim verið slátrað með því að tæta miðtaugakerfisvefinn í sundur eftir deyfingu með ílöngu, 
staflaga verkfæri sem er stungið inn í kúpuholið, 

(1) annaðhvort [c) [nautgripakjötið eða hakkaða kjötið inniheldur ekki og er ekki úr sérstöku áhættuefni eins og 
það er skilgreint í V. viðauka við reglugerð (EB) nr. 999/2001 eða úr vélúrbeinuðu kjöti sem 
fengið er af beinum úr nautgripum.] 

(1) eða [c) skrokkar, hálfir skrokkar eða hálfir skrokkar, sem eru stykkjaðir í allt að þrjá hluta til heildsölu, og 
fjórðungar sem innihalda ekki sérstakt áhættuefni annað en hryggjarsúlu, þ.m.t. mænuhnoða. 
Skrokkar eða heildsölustykki af nautgripaskrokkum sem innihalda hryggjarsúlu eru merkt með 
blárri rönd á merkimiðanum sem um getur í reglugerð (EB) nr. 1760/2000. (3)]] 

(1) eða [II.1.9.3. að því er varðar innflutning frá landi eða svæði sem er ekki flokkað í samræmi við 2. mgr. 5. gr. 
reglugerðar (EB) nr. 999/2001 eða það er flokkað sem land eða svæði þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er 
óskilgreind og skráð sem slíkt í ákvörðun 2007/453/EB: 

a) landið eða svæðið er ekki flokkað í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 999/2001 eða er 
flokkað sem land eða svæði þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er óskilgreind, 

b) dýrin, sem nautgripakjötið eða hakkaða kjötið kemur af, hafa ekki verið fóðruð á kjöt- og beinamjöli eða 
hömsum úr jórturdýrum, 

c) dýrunum, sem nautgripakjötið eða hakkaða kjötið er fengið úr, hefur ekki verið slátrað eftir deyfingu með 
gasi, sem er sprautað inn í kúpuholið, eða þau verið aflífuð með sömu aðferð eða þeim verið slátrað með því að 
tæta miðtaugakerfisvefinn í sundur eftir deyfingu með ílöngu, staflaga verkfæri sem er stungið inn í kúpuholið, 

(1) annaðhvort [d) nautgripakjötið eða hakkaða kjötið kom ekki úr:  

i. sérstöku áhættuefni eins og það er skilgreint í V. viðauka við reglugerð (EB) nr. 999/2001, 

ii. eitla- og taugavefjum sem voru óvarðir meðan á úrbeiningu stóð, 

iii. vélúrbeinuðu kjöti af beinum nautgripa.]  

(1) eða [d) skrokkar, hálfir skrokkar eða hálfir skrokkar, sem eru stykkjaðir í allt að þrjá hluta til heildsölu, og fjórðungar 
sem innihalda ekki sérstakt áhættuefni annað en hryggjarsúlu, þ.m.t. mænuhnoða. Skrokkar eða heildsölustykki 
af nautgripaskrokkum sem innihalda hryggjarsúlu eru merkt með blárri rönd á merkimiðanum sem um getur í 
reglugerð (EB) nr. 1760/2000. (3)]] 

(4) [II.1.10. það uppfyllir kröfurnar í reglugerð (EB) nr. 1658/2005 um framkvæmd reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 
853/2004 að því er varðar sérstakar ábyrgðir varðandi salmonellu vegna sendinga af tilteknum tegundum kjöts og 
eggja til Finnlands og Svíþjóðar,] 

Dýraheilbrigðisvottun  

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta: 

II.2.1. kemur frá yfirráðasvæði með kóðann: ……………………(2) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs:  

a) hefur verið laust við nautapest í 12 mánuði og á sama tímabili hefur engin bólusetning gegn þeim sjúkdómi átt sér 
stað og 

(1) annaðhvort [b) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 12 mánuði og á sama tímabili hefur engin bólusetning gegn þeim 
sjúkdómi átt sér stað,] 

(1) eða [b) hefur verið talið laust við gin- og klaufaveiki frá …………………… (dd/mm/áááá) án nokkurra tilvika/uppkoma 
eftir þá dagsetningu, og leyfilegt er að flytja þetta kjöt þaðan samkvæmt reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 
nr. …………………… frá ............... (dd/mm/áááá),] 
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(1) (5) eða [b) áætlanir um bólusetningu gegn gin- og klaufaveiki eru í opinberri framkvæmd og undir opinberu eftirliti að því er 
varðar nautgripi,] 

(1) (6) eða [b) hefur til staðar kerfisbundna áætlun um bólusetningu gegn gin- og klaufaveiki og kjötið kemur úr hjörðum þar sem 
skilvirkni þessarar áætlunar er undir eftirliti lögbærra heilbrigðisyfirvalda á sviði dýra og dýraafurða með 
reglubundnu sermifræðilegu eftirliti sem gefur til kynna viðunandi mörk mótefna og sem einnig sýnir fram á að 
gin- og klaufaveikiveiran sé ekki í umferð,]  

(1) (6) eða [b) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 12 mánuði og á sama tímabili hefur engin bólusetning gegn þeim 
sjúkdómi átt sér stað og er undir reglubundnu eftirliti lögbærra heilbrigðisyfirvalda á sviði dýra og dýraafurða sem 
sýnir fram á að gin- og klaufaveikisýking sé ekki til staðar,] 

II.2.2. er fengið af dýrum sem: 

(1) annaðhvort [hafa verið á yfirráðasvæðinu, sem lýst er í lið II.2.1, frá burði eða í a.m.k. síðustu þrjá mánuði fram að 
slátrun,]  

(1) eða [var, hinn ………………… (dd/mm/áááá), komið með inn á yfirráðasvæðið sem lýst er í lið II.2.1, frá 
yfirráðasvæði með kóðann ………………… (2) þaðan sem, á þeim degi, var leyfilegt að flytja þetta nýja 
kjöt inn til Sambandsins,] 

(1) eða [var, hinn ………………… (dd/mm/áááá), komið með inn á yfirráðasvæðið sem lýst er í lið II.2.1, frá 
aðildarríki ESB …………………,] 

II.2.3. er fengið af dýrum sem koma frá bújörðum þar sem: 

a) ekkert dýr, sem þar er staðsett, hefur verið bólusett gegn [gin- og klaufaveiki eða] (7) nautapest og 

(1) annaðhvort [b) á þessum bújörðum og á bújörðum í innan við 10 km fjarlægð frá þeim hefur ekki orðið vart við 
tilvik/uppkomu gin- og klaufaveiki eða nautapestar síðastliðna 30 daga,]  

(1) (8) eða [b) engin opinber takmörkun er til staðar vegna heilbrigðis dýra og á þessum bújörðum og á bújörðum í innan við 25 
km fjarlægð frá þeim hefur ekki orðið vart við tilvik/uppkomu gin- og klaufaveiki eða nautapestar síðastliðna 60 
daga og 

c) þau voru þar samfleytt í a.m.k. 40 daga áður en þau voru send beint í sláturhús,] 

(1) (14) eða [c) þau voru þar samfleytt í a.m.k. 40 daga áður en þau fóru um eina söfnunarstöð sem er viðurkennd af 
lögbærum heilbrigðisyfirvöldum á sviði dýra og dýraafurða, án þess að komast í snertingu við dýr með annað 
heilbrigðisástand áður en þau voru send beint í sláturhús,]  

(1) (9) eða [b) engin opinber takmörkun er til staðar vegna heilbrigðis dýra og á þessum bújörðum og á bújörðum í innan við 10 
km fjarlægð frá þeim hefur ekki orðið vart við tilvik/uppkomu gin- og klaufaveiki eða nautapestar síðastliðna 12 
mánuði og 

c) þau voru þar samfleytt í a.m.k. 40 daga áður en þau voru send beint í sláturhús,] 

(1) (6) [d) ekki hafa komið þangað dýr, undanfarna 3 mánuði, frá svæðum sem ekki eru samþykkt af ESB, 

e) dýrin eru auðkennd og skráð í landsbundið auðkenningar- og upprunavottorðakerfi fyrir nautgripi, 

f) viðkomandi bújarðir eru skráðar í Traces-kerfið (10) sem samþykktar bújarðir eftir jákvæða niðurstöðu úr skoðun 
lögbærs yfirvalds og opinbera skýrslugjöf og lögbær yfirvöld framkvæma reglulegar skoðanir til að tryggja að 
farið sé að viðeigandi kröfum sem kveðið er á um í reglugerð (ESB) nr. 206/2010.] 

II.2.4. er fengið af dýrum sem: 

a) hafa verið flutt frá bújörðunum í farartækjum, sem voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu, í samþykkt sláturhús 
án þess að komast í snertingu við önnur dýr sem ekki uppfylltu skilyrðin sem um getur í liðum II.2.1, II.2.2 og 
II.2.3, 
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b) 	 hafa staðist heilbrigðisskoðun í sláturhúsi á næstliðnum 24 klukkustundum fyrir slátrun og sýna m.a. engin 
einkenni um sjúkdómana, sem um getur í lið II.2.1,  

c) 	 var slátrað hinn ........................... (dd/mm/áááá) eða á tímabilinu frá ........................... (dd/mm/áááá) til
 
........................... (dd/mm/áááá) (11), 


(1) (12) [d) hafa sýnt neikvæða svörun við túberkúlínprófun í húð, sem var gerð innan 3 mánaða fyrir slátrun,] 

(1) (6) [e) var fyrir slátrun haldið í sláturhúsinu algerlega aðskildum frá dýrum sem kjötið af átti ekki að fara til 
Sambandsins,]  

II.2.5. eru fengin á stöð þar sem ekki hafa komið upp, innan 10 km radíuss, tilvik/uppkoma sjúkdómanna sem um getur í lið 
II.2.1 síðastliðna 30 daga eða, ef um er að ræða tilvik/uppkomu sjúkdóms, vinnsla kjöts til innflutnings til Sambandsins 
hefur einungis verið leyfð eftir að búið var að slátra öllum dýrum sem þar voru og fjarlægja allt kjöt og öll þrif og 
sótthreinsun á stöðinni fóru fram undir eftirliti opinbers dýralæknis, 

II.2.6.  

(1) annaðhvort [það var fengið og tilreitt án snertingar við annað kjöt sem ekki uppfyllir skilyrðin sem krafist er í þessu 
vottorði.]  

(1) (8) eða [inniheldur [beinlaust kjöt] og [hakkað kjöt] (1), sem er einungis fengið úr úrbeinuðu kjöti, öðru en 
sláturmat, af skrokkum sem aðgengilegustu eitlar hafa verið fjarlægðir úr og sem hafa fengið að 
þroskast við hitastig yfir +2 °C í a.m.k. 24 klukkustundir áður en beinin voru fjarlægð og pH-gildi 
kjötsins var lægra en 6,0 þegar það var prófað rafrænt í miðjum lengsta hryggvöðvanum eftir þroskun 
og fyrir úrbeiningu og 

hefur verið haldið algerlega aðskildu frá kjöti sem ekki stenst kröfurnar, sem um getur í þessu vottorði, 
á öllum stigum framleiðslu, úrbeiningar og geymslu þar til því hefur verið pakkað í kassa eða öskjur til 
frekari geymslu á til þess ætluðum svæðum.]  

(1) (9) eða [inniheldur [beinlaust kjöt] [og] [hakkað kjöt] (1) sem er einungis fengið úr úrbeinuðu kjöti, öðru en 
sláturmat, af skrokkum sem aðgengilegustu eitlar hafa verið fjarlægðir úr og sem hafa fengið að 
þroskast við hitastig yfir +2 °C í a.m.k. 24 klukkustundir áður en beinin voru fjarlægð og 

hefur verið haldið algerlega aðskildu frá kjöti sem ekki stenst kröfurnar, sem um getur í þessu vottorði, 
á öllum stigum framleiðslu, úrbeiningar og geymslu þar til því hefur verið pakkað í kassa eða öskjur til 
frekari geymslu á til þess ætluðum svæðum.]  

II.3.  Vottorð vegna velferðar dýra 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta kemur af dýrum sem hafa verið meðhöndluð í 
sláturhúsinu, fyrir og við slátrun eða aflífun, í samræmi við viðeigandi ákvæði í löggjöf Sambandsins. 

Athugasemdir 

Þetta vottorð er ætlað fyrir nýtt kjöt, þ.m.t. hakkað kjöt, af tömdum nautgripum (þ.m.t. Bison- og Bubalus-tegundum og kynblendingum þeirra). 

Nýtt kjöt vísar til allra skrokkhluta dýra sem eru hæfir til manneldis, hvort sem þeir eru nýir, kældir eða frystir.  

I. hluti 

— 	 Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— 	 Reitur I.11: Upprunastaður: heiti og heimilisfang afgreiðslustöðvar.  

— 	 Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti 
(skip). Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— 	 Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 02.01, 02.02, 02.06 eða 05.04. Þar að auki má, fyrir þau upprunayfirráðasvæði sem 
ekki eru merkt með tilgreiningunni „A“ eða „F“ í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010, nota ST­
númerið 15.02 þegar við á. 
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— Reitur I.20: Tilgreinið samanlagða heildarþyngd og samanlagða eigin þyngd. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Tegund vöru: Tilgreinið „skrokkur-heill“, „skrokkur-hálfur“, „skrokkur-fjórðungur“, „stykki“, „sláturmatur“ eða 
„hakkað kjöt“. Hakkað kjöt er úrbeinað kjöt sem hefur verið hakkað í slitrur og skal hafa verið tilreitt einungis úr rákóttum vöðvum 
(þ.m.t. áföstum fituvef) öðrum en hjartavöðvum. 

— Reitur I.28: Tegund meðhöndlunar: Tilgreinið „úrbeinað“, „með beini“, „þroskað“, ef við á 

II. hluti: 

(1) Strikið út það sem á ekki við. 

(2) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

(3) Upplýsingum um fjölda nautgripaskrokka eða fjölda heildsölustykkja af nautgripaskrokkum, sem gerð er krafa um að hryggjarsúlan 
sé fjarlægð úr, ásamt fjölda þeirra sem ekki þarf að fjarlægja hryggjarsúluna úr, skal bæta við í samræmda heilbrigðis- og 
innflutningsskjalið fyrir dýr og dýraafurðir sem um getur í 1. mgr. 2. gr. reglugerðar (EB) nr. 136/2004. 

(4) Strikið út ef sendingin á ekki að fara til Finnlands eða Svíþjóðar. 

(5) Einungis þroskað, úrbeinað kjöt sem uppfyllir viðbótarábyrgðirnar sem um getur í neðanmálsgrein (8). 

(6) Viðbótarábyrgðir varðandi innflutning á þroskuðu, úrbeinuðu kjöti, sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. 
viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „H“. 

(7) Strikið út þegar útflutningslandið framkvæmir bólusetningar gegn gin- og klaufaveiki með sermigerðum A, O eða C og það land 
hefur leyfi til útflutnings til Sambandsins á þroskuðu, úrbeinuðu kjöti sem uppfyllir viðbótarábyrgðirnar sem lýst er í 
neðanmálsgrein (8). 

(8) Viðbótarábyrgðir varðandi þroskað, úrbeinað kjöt, sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka við 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „A“. 

(9) Viðbótarábyrgðir varðandi kjöt úr þroskuðu, úrbeinuðu kjöti, sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. 
viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „F“. Ekki skal leyfa innflutning á þroskaða, úrbeinaða kjötinu til 
Sambandsins fyrr en 21 degi eftir slátrun dýranna. 

(10) Skráin yfir samþykktar bújarðir sem lögbæra yfirvaldið leggur fram er endurskoðuð með reglulegu millibili og lögbæra yfirvaldið 
heldur henni uppfærðri. Framkvæmdastjórnin mun sjá til þess að þessi skrá yfir samþykktar bújarðir sé gerð aðgengileg öllum til 
upplýsingar í gegnum samþætta, tölvuvædda upplýsingakerfið um heilbrigði dýra og dýraafurða (Traces-kerfið).  

(11) Dagsetning(ar) slátrunar. Innflutningur á þessu kjöti skal ekki leyfður ef það er fengið af dýrum sem var slátrað annaðhvort fyrir 
þann dag sem heimild til innflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 
og I.8, var gefin út eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessa kjöts 
frá þriðja landinu, yfirráðasvæðinu eða hluta þess. 

(12) Viðbótarábyrgðir varðandi berklaprófun, sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð 
(ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „E“. Túberkúlínprófun í húð sem skal gera í samræmi við ákvæði viðauka B við tilskipun 
64/432/EBE.  

(13) Skrá yfir lönd í viðaukanum við ákvörðun 2007/453/EB. 

(14) Veita má aðra ábyrgð ef gert er ráð fyrir því með tilgreiningunni „J“ í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 
206/2010. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift:“ 

Stimpill: 
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LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB
 

I.1. 	 Sendandi 

Heiti 

Heimilisfang 

Sími 

I.5.  Viðtakandi I.6. 

Heiti 

Heimilisfang 

Póstnúmer 

Sími 

I.7.  Upprunaland ISO-kóði I.8.  Upprunasvæði Kóði I.9.  Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.11. Upprunastaður 
Heiti

Heimilisfang 

I.13. Fermingarstaður  

I.15.  	Flutningatæki  
Flugvél Ƒ 

Ökutæki Ƒ
Auðkenning 
Tilvísun í skjöl 

I.18. Lýsing á vöru 

I.21. 

Við umhverfishita Ƒ


I.23.  Nr. innsiglis/gáms 

 h
lu

ti:
 U

pp
lý

si
ng

ar
 u

m
 v

ör
us

en
di

ng
u 

I.

 Samþykkisnúmer 

Skip Ƒ
 

  Annað Ƒ
 

Járnbrautarvagn Ƒ 

I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs 

I.3. Lögbært stjórnvald 

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.12. 

I.14. Brottfarardagur 

I.2.a 

Brottfarartími 

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB 

I.17.  

I.19.  Vörunúmer (ST-númer) 

I.20.  	 Magn 

I.22.  	 Fjöldi pakkninga 

I.24. 	Tegund umbúða 

I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

Samþykkisnúmer starfsstöðvar Fjöldi pakkninga Eigin þyngd 

 Kæld Ƒ Fryst Ƒ 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 
Til manneldis Ƒ 

I.26. 

I.28.  Auðkenning varanna  
Tegund (vísindaheiti) Tegund vöru Tegund meðhöndlunar 

Sláturhús Stykkjunarstöð Kæligeymsla 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.1.  Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, lýsi því yfir að ég hef vitneskju um þær kröfur í reglugerðum (EB) nr. 178/2002, (EB) nr. 
852/2004, (EB) nr. 853/2004, (EB) nr. 854/2004 og (EB) nr. 999/2001 sem málið varða og votta að kjöt af tömdu sauðfé og geitum 
sem lýst er í I. hluta var framleitt í samræmi við þær kröfur, einkum að: 

II.1.1. [kjötið] [hakkaða kjötið] (1) er frá starfsstöð eða -stöðvum þar sem í framkvæmd er áætlun sem byggist á meginreglum 
GáHMSS-kerfisins í samræmi við reglugerð (EB) nr. 852/2004, 

(1) II.1.2. kjötið er fengið í samræmi við skilyrðin sem sett eru fram í I. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004, 

(1) II.1.3. [hakkaða kjötið er framleitt í samræmi við V. þátt III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004 og fryst þannig að kjarnahiti 
þess er ekki hærri en –18 °C,] 

II.1.4. kjötið hefur verið úrskurðað hæft til manneldis að lokinni skoðun fyrir og eftir slátrun sem er framkvæmd í samræmi við II. 
kafla I. þáttar og II. og IX. kafla IV. þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004, 

II.1.5.  (1) annaðhvort [skrokkurinn eða skrokkhlutarnir hafa verið merktir með heilbrigðismerki í samræmi við III. kafla I. þáttar I. 
viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004,] 

(1) eða [pakkningarnar með [kjötinu] [hakkaða kjötinu] (1) hafa verið merktar með auðkennismerki í samræmi við I. þátt 
II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004,] 

II.1.6. [kjötið] [hakkaða kjötið] (1) uppfyllir viðeigandi viðmiðanir sem settar eru fram í reglugerð (EB) nr. 2073/2005 um 
örverufræðilegar viðmiðanir fyrir matvæli, 

II.1.7. þær ábyrgðir, sem ná yfir lifandi dýr og afurðir úr þeim, sem kveðið er á um í áætlunum varðandi leifar sem lagðar eru fram í 
samræmi við tilskipun 96/23/EB, einkum 29. gr., eru uppfylltar,  

II.1.8. [kjötið] [hakkaða kjötið] (1) hefur verið geymt og flutt í samræmi við viðeigandi kröfur, annars vegar í I. þætti og hins vegar 
V. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004,  

II.1.9. að því er varðar kúariðu: 

(1) annaðhvort [II.1.9.1. að því er varðar innflutning frá landi eða svæði þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er óveruleg og er skráð sem 
slíkt í ákvörðun 2007/453/EB: 

a) landið eða svæðið er flokkað, í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 999/2001, sem land eða svæði 
þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er óveruleg, 

b) dýrin, sem kjötið eða hakkaða kjötið kom af, fæddust, voru alin samfleytt og slátrað í landi þar sem áhætta í 
tengslum við kúariðu er óveruleg (2), 

(1) [c) ef tilvik innlendrar kúariðu hafa komið upp í landinu eða á svæðinu: 

(1) annaðhvort [dýrin voru fædd eftir þann dag sem bann um fóðrun jórturdýra á kjöt- og beinamjöli og hömsum úr 
jórturdýrum kom til framkvæmdar.] 

(1) eða [kjötið eða hakkaða kjötið inniheldur ekki og er ekki úr sérstöku áhættuefni eins og það er skilgreint í V. 
viðauka við reglugerð (EB) nr. 999/2001 eða úr vélúrbeinuðu kjöti sem fengið er af beinum úr tömdu sauðfé 
eða geitum.]]]  

(1) eða [II.1.9.2. að því er varðar innflutning frá landi eða svæði þar sem áhættu í tengslum við kúariðu er haldið í skefjum og er skráð 
sem slíkt í ákvörðun 2007/453/EB: 

a) landið eða svæðið er flokkað, í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 999/2001, sem land eða svæði 
þar sem áhættu í tengslum við kúariðu er haldið í skefjum, 

b) dýrunum, sem kjötið eða hakkaða kjötið er fengið úr, hefur ekki verið slátrað eftir deyfingu með gasi, sem er 
sprautað inn í kúpuholið, eða þau verið aflífuð með sömu aðferð eða þeim verið slátrað með því að tæta 
miðtaugakerfisvefinn í sundur eftir deyfingu með ílöngu, staflaga verkfæri sem er stungið inn í kúpuholið, 
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II.2.  

(1) annaðhvort [c) kjötið eða hakkaða kjötið inniheldur ekki og er ekki úr sérstöku áhættuefni eins og það er skilgreint í 
V. viðauka við reglugerð (EB) nr. 999/2001 eða úr vélúrbeinuðu kjöti sem fengið er af beinum úr tömdu 
sauðfé eða geitum.]  

(1) eða [c) skrokkar, hálfir skrokkar eða hálfir skrokkar, sem eru stykkjaðir í allt að þrjá hluta til heildsölu, og 
fjórðungar sem innihalda ekki sérstakt áhættuefni annað en hryggjarsúlu, þ.m.t. mænuhnoða.]] 

(1) eða [II.1.9.3. að því er varðar innflutning frá landi eða svæði sem er ekki flokkað í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) 
nr. 999/2001 eða það er flokkað sem land eða svæði þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er óskilgreind og skráð 
sem slíkt í ákvörðun 2007/453/EB: 

a) landið eða svæðið er ekki flokkað í samræmi við 2. mgr. 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 999/2001 eða er flokkað 
sem land eða svæði þar sem áhætta í tengslum við kúariðu er óskilgreind, 

b) dýrin sem kjötið eða hakkaða kjötið kemur af hafa ekki verið fóðruð á kjöt- og beinamjöli eða hömsum úr 
jórturdýrum,  

c) dýrunum, sem kjötið eða hakkaða kjötið er fengið úr, hefur ekki verið slátrað eftir deyfingu með gasi, sem 
er sprautað inn í kúpuholið, eða þau verið aflífuð með sömu aðferð eða þeim verið slátrað með því að tæta 
miðtaugakerfisvefinn í sundur eftir deyfingu með ílöngu, staflaga verkfæri sem er stungið inn í kúpuholið, 

(1) annaðhvort [d) kjötið eða hakkaða kjötið kom ekki úr:  

i. sérstöku áhættuefni eins og það er skilgreint í V. viðauka við reglugerð (EB) nr. 999/2001, 

ii. eitla- og taugavefjum sem voru óvarðir meðan á úrbeiningu stóð, 

iii. vélúrbeinuðu kjöti af beinum tamins sauðfjár eða geita.]  

(1) eða [d) skrokkar, hálfir skrokkar eða hálfir skrokkar, sem eru stykkjaðir í allt að þrjá hluta til heildsölu, og 
fjórðungar sem innihalda ekki sérstakt áhættuefni annað en hryggjarsúlu, þ.m.t. mænuhnoða.]] 

Dýraheilbrigðisvottun  

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta: 

II.2.1. kemur frá yfirráðasvæði eða -svæðum með kóðann: ……………………(3) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

a) hefur verið laust við nautapest í 12 mánuði og á sama tímabili hefur engin bólusetning gegn þeim sjúkdómi átt sér 
stað og 

(1) annaðhvort [b) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 12 mánuði og á sama tímabili hefur engin bólusetning gegn þeim 
sjúkdómi átt sér stað,] 

(1) eða [b) hefur verið talið laust við gin- og klaufaveiki frá …………………… (dd/mm/áááá) án nokkurra tilvika/uppkoma 
eftir þá dagsetningu, og leyfilegt er að flytja þessi dýr þaðan samkvæmt reglugerð framkvæmdastjórnarinnar 
(ESB) nr. ……/……, frá……......... (dd/mm/áááá),] 

(1) (4) eða [b) áætlanir um bólusetningu gegn gin- og klaufaveiki eru í opinberri framkvæmd og undir opinberu eftirliti að því er 
varðar nautgripi,] 

II.2.2. er fengið af dýrum sem: 

(1) annaðhvort [hafa verið á yfirráðasvæðinu, sem lýst er í lið II.2.1, frá burði eða í a.m.k. síðustu þrjá mánuði fram að 
slátrun,]  

(1) eða [var, hinn ………………… (dd/mm/áááá), komið með inn á yfirráðasvæðið sem lýst er í lið II.2.1, frá 
yfirráðasvæði með kóðann ………………… (3) þaðan sem, á þeim degi, var leyfilegt að flytja þetta nýja kjöt 
inn til Sambandsins,] 

(1) eða [var, hinn ………………… (dd/mm/áááá), komið með inn á yfirráðasvæðið sem lýst er í lið II.2.1, frá 
aðildarríki ESB …………………,] 
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II.3.  

II.2.3. er fengið af dýrum sem koma frá bújörðum: 

a) þar sem ekkert dýr, sem þar er staðsett, hefur verið bólusett gegn [gin- og klaufaveiki eða] (5) nautapest, 

b) sem sæta ekki banni vegna uppkomu öldusóttar í sauðfé eða geitum undanfarnar sex vikur og 

(1) annaðhvort [c) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 10 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma gin- og 
klaufaveiki eða nautapestar undanfarna 30 daga,] 

(1) (4) eða  [c) þar sem engin opinber takmörkun er til staðar af heilbrigðisástæðum og á svæði í 50 km radíus umhverfis þær hefur 
ekki orðið vart við tilvik/uppkomu gin- og klaufaveiki eða nautapestar síðastliðna 90 daga og 

d) þar sem þau voru samfleytt í a.m.k. 40 daga áður en þau voru send beint í sláturhús,] 

(1) (8) eða  [d) þar sem þau voru samfleytt í a.m.k. 40 daga áður en þau fóru um eina söfnunarstöð sem er viðurkennd af lögbærum 
heilbrigðisyfirvöldum á sviði dýra og dýraafurða, án þess að komast í snertingu við dýr með annað heilbrigðisástand 
áður en þau voru send beint í sláturhús,] 

II.2.4. er fengið af dýrum sem: 

a) hafa verið flutt frá bújörðunum í farartækjum, sem voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu, í samþykkt sláturhús án 
þess að komast í snertingu við önnur dýr sem ekki uppfylltu kröfurnar sem um getur í liðum II.2.1, II.2.2 og II.2.3,  

b) hafa staðist heilbrigðisskoðun í sláturhúsi á næstliðnum 24 klukkustundum fyrir slátrun og sýna m.a. engin einkenni 
um sjúkdómana sem um getur í lið II.2.1, 

c) var slátrað hinn ........................... (dd/mm/áááá) eða á tímabilinu frá ........................... (dd/mm/áááá) til 
........................... (dd/mm/áááá) (8), 

II.2.5. eru fengin á stöð þar sem ekki hafa komið upp, innan 10 km radíuss, tilvik/uppkoma sjúkdómanna sem um getur í lið II.2.1 
síðastliðna 30 daga eða, ef um er að ræða tilvik/uppkomu sjúkdóms, vinnsla kjöts til innflutnings til Sambandsins hefur 
einungis verið leyfð eftir að búið var að slátra öllum dýrum sem þar voru og fjarlægja allt kjöt og öll þrif og sótthreinsun á 
stöðinni fóru fram undir eftirliti opinbers dýralæknis, 

II.2.6.  

(1) annaðhvort [það var fengið og tilreitt án snertingar við annað kjöt sem ekki uppfyllir skilyrðin sem krafist er í þessu vottorði.] 

(1) (4) eða  [inniheldur [beinlaust kjöt] og [hakkað kjöt] (1), sem er einungis fengið úr úrbeinuðu kjöti, öðru en sláturmat, af skrokkum 
sem aðgengilegustu eitlar hafa verið fjarlægðir úr og sem hafa fengið að þroskast við hitastig yfir +2 °C í a.m.k. 24 
klukkustundir áður en beinin voru fjarlægð og pH-gildi kjötsins var lægra en 6,0 þegar það var prófað rafrænt í miðjum 
lengsta hryggvöðvanum eftir þroskun og fyrir úrbeiningu og 

hefur verið haldið algerlega aðskildu frá kjöti sem ekki stenst kröfurnar, sem um getur í þessu vottorði, á öllum stigum 
framleiðslu, úrbeiningar og geymslu þar til því hefur verið pakkað í kassa eða öskjur til frekari geymslu á til þess ætluðum 
svæðum.]  

(1) (7) eða [inniheldur [beinlaust kjöt] [og] [hakkað kjöt] (1) sem er einungis fengið úr úrbeinuðu kjöti, öðru en sláturmat, af skrokkum 
sem aðgengilegustu eitlar hafa verið fjarlægðir úr og sem hafa fengið að þroskast við hitastig yfir +2 °C í a.m.k. 24 
klukkustundir áður en beinin voru fjarlægð og 

hefur verið haldið algerlega aðskildu frá kjöti sem ekki stenst kröfurnar, sem um getur í þessu vottorði, á öllum stigum 
framleiðslu, úrbeiningar og geymslu þar til því hefur verið pakkað í kassa eða öskjur til frekari geymslu á til þess ætluðum 
svæðum.]  

Vottorð vegna velferðar dýra 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta kemur af dýrum sem hafa verið meðhöndluð í 
sláturhúsinu, fyrir og við slátrun eða aflífun, í samræmi við viðeigandi ákvæði í löggjöf Sambandsins. 
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Athugasemdir 

Þetta vottorð er ætlað fyrir nýtt kjöt, þ.m.t. hakkað kjöt, af tömdu sauðfé (Ovis aries) og tömdum geitum (Capra hircus). Nýtt kjöt vísar til allra 
skrokkhluta dýra sem eru hæfir til manneldis, hvort sem þeir eru ný ir, kældir eða frystir. 

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.11: Upprunastaður: heiti og heimilisfang afgreiðslustöðvar.  

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti 
(skip). Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 02.04, 02.06 eða 05.04. Þar að auki má, fyrir þau upprunayfirráðasvæði sem ekki eru 
merkt með tilgreiningunni „A“ eða „F“ í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010, nota ST-númerið 
15.02 þegar við á. 

— Reitur I.20: Tilgreinið samanlagða heildarþyngd og samanlagða eigin þyngd. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Tegund vöru: Tilgreinið „skrokkur-heill“, „skrokkur-hálfur“, „skrokkur-fjórðungur“, „stykki“, „sláturmatur“ eða 
„hakkað kjöt“. Hakkað kjöt er úrbeinað kjöt sem hefur verið hakkað í slitrur og skal hafa verið tilreitt einungis úr rákóttum 
vöðvum (þ.m.t. áföstum fituvef) öðrum en hjartavöðvum. 

— Reitur I.28: Tegund meðhöndlunar: Tilgreinið „úrbeinað“, „með beini“, „þroskað“, og/eða „hakkað “ef við á. Ef kjötið er fryst: 
tilgreinið dagsetningu frystingar (mm/áá) stykkjanna. 

II. hluti: 

(1) Strikið út það sem á ekki við. 

(2) Skrá yfir lönd í viðaukanum við ákvörðun 2007/453/EB. 

(3) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

(4) Viðbótarábyrgðir varðandi kjöt úr þroskuðu, úrbeinuðu kjöti, sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. 
viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „A“. 

(5) Strikið út þegar útflutningslandið framkvæmir bólusetningar gegn gin- og klaufaveiki með sermigerðum A, O eða C og það land 
hefur leyfi til útflutnings til Sambandsins á þroskuðu, úrbeinuðu kjöti sem uppfyllir viðbótarábyrgðirnar sem lýst er í athugasemd 
(4). 

(6) Dagsetning(ar) slátrunar. Innflutningur á þessu kjöti skal ekki leyfður ef það er fengið af dýrum sem var slátrað annaðhvort fyrir 
þann dag sem heimild til innflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum 
I.7 og I.8, var gefin út eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessa 
kjöts frá þriðja landinu, yfirráðasvæðinu eða hluta þess. 

(7) Viðbótarábyrgðir varðandi kjöt úr þroskuðu, úrbeinuðu kjöti, sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. 
viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „F“. Ekki skal leyfa innflutning á þroskaða, úrbeinaða kjötinu til 
Sambandsins fyrr en 21 degi eftir slátrun dýranna. 

(8) Veita má aðra ábyrgð ef gert er ráð fyrir því með tilgreiningunni „J“ í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 
206/2010. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift: 

Stimpill:“ 
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I.

I.1. 	 Sendandi
 

Heiti
 

Heimilisfang 


Sími 


I.5.  	 Viðtakandi
 

Heiti
 

Heimilisfang 


Póstnúmer 


Sími 


I.7.  	 Upprunaland ISO-kóði
 I.8.  	 Upprunasvæði Kóði
 

I.11.	 Upprunastaður
 

Heiti Samþykkisnúmer 


Heimilisfang 


I.13. Fermingarstaður  


I.15.  	 Flutningatæki  

Flugvél Ƒ Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ
 

Ökutæki Ƒ   Annað Ƒ
 

Auðkenning 

Tilvísun í skjöl
 

I.18. Lýsing á vöru
 

I.21. 

Við umhverfishita Ƒ Kæld Ƒ Fryst Ƒ
 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms
 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 

Til manneldis Ƒ
 

I.26.
 

I.28.  Auðkenning varanna  


I.2. 	 Tilvísunarnúmer vottorðs
 I.2.a
 

I.3. Lögbært stjórnvald
 

I.4. Lögbært staðaryfirvald 


I.6.
 

I.9.  	 Viðtökuland ISO-kóði
 I.10.  Viðtökusvæði Kóði
 

I.12. 


I.14. Brottfarardagur Brottfarartími 


I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB
 

I.17.  


I.19.  	 Vörunúmer (ST-númer) 


I.20.  	 Magn
 

I.22.  	 Fjöldi pakkninga
 

I.24. 	Tegund umbúða 


I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ
 

Tegund (vísindaheiti) Tegund vöru Tegund meðhöndlunar Samþykkisnúmer starfsstöðvar Fjöldi pakkninga Eigin þyngd 

Sláturhús Stykkjunarstöð Kæligeymsla 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.1.  

II.2.  

Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, lýsi því yfir að ég hef vitneskju um þær kröfur í reglugerðum (EB) nr. 178/2002, (EB) nr. 
852/2004, (EB) nr. 853/2004 og (EB) nr. 854/2004 sem málið varða og votta að kjöt af tömdum svínum sem lýst er í I. hluta var 
framleitt í samræmi við þær kröfur, einkum: 

II.1.1. [kjötið] [hakkaða kjötið] (1) er frá starfsstöð eða -stöðvum þar sem í framkvæmd er áætlun sem byggist á meginreglum 
GáHMSS-kerfisins í samræmi við reglugerð (EB) nr. 852/2004, 

II.1.2. kjötið er fengið í samræmi við skilyrðin sem sett eru fram í I. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004, 

II.1.3. kjötið uppfyllir kröfurnar í reglugerð (EB) nr. 2075/2005 um sértækar reglur um opinbert eftirlit með tríkínu í kjöti, 
einkum: 

(1) annaðhvort [það hefur verið rannsakað með meltingaraðferð með neikvæðum niðurstöðum] 

(1) eða [það hefur verið frystimeðhöndlað í samræmi við II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 2075/2005,]  

(1) eða [ef um er að ræða kjöt af tömdum svínum sem eru eingöngu haldin til eldis og slátrunar kemur það frá 
bújörð eða flokki bújarða sem lögbært yfirvald hefur viðurkennt opinberlega að séu lausar við tríkínu í 
samræmi við IV. viðauka við reglugerð (EB) nr. 2075/2005,] 

(1) II.1.4 [hakkaða kjötið er framleitt í samræmi við V. þátt III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004 og fryst þannig að 
kjarnahiti þess er ekki hærri en –18 °C,] 

II.1.5 kjötið hefur verið úrskurðað hæft til manneldis að lokinni skoðun fyrir og eftir slátrun sem er framkvæmd í samræmi 
við II. kafla I. þáttar og IV. og IX. kafla IV. þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004, 

II.1.6  (1) annaðhvort [skrokkurinn eða skrokkhlutarnir hafa verið merktir með heilbrigðismerki í samræmi við III. kafla 
I. þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004,] 

(1) eða [pakkningarnar með [kjötinu] [hakkaða kjötinu] (1) hafa verið merktar með auðkennismerki í samræmi við 
I. þátt II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004,] 

II.1.7 [kjötið] [hakkaða kjötið] (1) uppfyllir viðeigandi viðmiðanir sem settar eru fram í reglugerð (EB) nr. 2073/2005 um 
örverufræðilegar viðmiðanir fyrir matvæli, 

II.1.8 þær ábyrgðir, sem ná yfir lifandi dýr og afurðir úr þeim, sem kveðið er á um í áætlunum varðandi leifar sem lagðar eru 
fram í samræmi við tilskipun 96/23/EB, einkum 29. gr., eru uppfylltar. 

II.1.9 [kjötið] [hakkaða kjötið] (1) hefur verið geymt og flutt í samræmi við viðeigandi kröfur, annars vegar í I. þætti og hins 
vegar V. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004. 

(2) [II.1.10 það uppfyllir kröfurnar í reglugerð (EB) nr. 1688/2005 um framkvæmd reglugerðar (EB) nr. 853/2004 að því er varðar 
sérstakar ábyrgðir varðandi salmonellu vegna sendinga af tilteknum tegundum kjöts og eggja til Finnlands og 
Svíþjóðar,] 

Dýraheilbrigðisvottun  

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta: 

II.2.1 kemur frá yfirráðasvæði eða -svæðum með kóðann: ……………………(2) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

(1) annaðhvort [a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki, nautapest, afríkusvínapest, svínapest, svínafár í 12 
mánuði og,] 

(1) eða [a) i. hefur verið laust við nautapest, afríkusvínapest, [gin- og klaufaveiki] (1), [svínapest] (1) og [svínafár] 
(1) í 12 mánuði og 



  
 

  

   

  

 

   
   

   

  
 

  
 

   
 

   

     

   
  

     

    
  

   

    

    
  

       
   

  

  
  

    
 

  

   

 
  

Nr. 907 9. september 2014 

Land Fyrirmynd POR 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.3.  

ii. hefur verið talið laust við [gin- og klaufaveiki] (1) [svínapest] (1) og [svínafár] (1) frá 
………………………. (dd/mm/áááá) án nokkurra tilvika/uppkoma eftir þá dagsetningu, og 
leyfilegt er að flytja þetta kjöt þaðan samkvæmt reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 
……../……..  frá ………………………. (dd/mm/áááá) og] 

b) ekki hefur farið fram bólusetning gegn þessum sjúkdómum undanfarna 12 mánuði og innflutningur á 
húsdýrum sem eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki leyfður á þessu yfirráðasvæði, 

II.2.2 er fengið af dýrum sem: 

(1) annaðhvort [hafa verið á yfirráðasvæðinu, sem lýst er í lið II.2.1, frá burði eða í a.m.k. síðustu þrjá mánuði fram að 
slátrun,] 

(1) eða [var, hinn ………………… (dd/mm/áááá), komið með inn á yfirráðasvæðið sem lýst er í lið II.2.1, frá 
yfirráðasvæði með kóðann ………………… (3) þaðan sem, á þeim degi, var leyfilegt að flytja þetta nýja kjöt 
inn til Sambandsins,] 

(1) eða [var, hinn ………………… (dd/mm/áááá) komið með inn á yfirráðasvæðið sem lýst er í lið II.2.1, frá 
aðildarríki ESB …………………,] 

II.2.3 er fengið af dýrum sem koma frá bújörðum: 

a) þar sem ekkert dýr, sem þar er staðsett, hefur verið bólusett gegn þeim sjúkdómum sem um getur í lið II.2.1, 

b) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 10 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma þeirra sjúkdóma sem 
um getur í lið II.2.1 undanfarna 40 daga, 

c) sem sæta ekki banni vegna uppkomu svínaöldusóttar undanfarnar sex vikur, 

(1) (4) [d) sem hafa lýst því yfir að svín séu ekki fóðruð á eldhússúrgangi, eru undir opinberu eftirliti og eru á skránni sem 
lögbæra yfirvaldið kom á fót vegna innflutnings á svínakjöti til Sambandsins,] 

II.2.4 er fengið af dýrum sem: 

a) hafa verið aðskilin frá villtum klaufdýrum frá burði, 

b) hafa verið flutt frá bújörðunum í farartækjum, sem voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu, í samþykkt sláturhús 
án þess að komast í snertingu við önnur dýr sem ekki uppfylltu skilyrðin sem um getur í liðum II.2.1, II.2.2 og 
II.2.3,  

c) hafa staðist heilbrigðisskoðun í sláturhúsi á næstliðnum 24 klukkustundum fyrir slátrun og sýna m.a. engin 
einkenni um sjúkdómana sem um getur í lið II.2.1 og 

d) var slátrað hinn ........................... (dd/mm/áááá) eða á tímabilinu frá ........................... (dd/mm/áááá) til 
........................... (dd/mm/áááá) (5), 

II.2.5 eru fengin á stöð þar sem ekki hafa komið upp, innan 10 km radíuss, tilvik/uppkoma sjúkdómanna sem um getur í lið 
II.2.1 síðastliðna 40 daga eða, ef um er að ræða tilvik/uppkomu sjúkdóms, vinnsla kjöts til innflutnings til Sambandsins 
hefur einungis verið leyfð eftir að búið var að slátra öllum dýrum sem þar voru og fjarlægja allt kjöt og öll þrif og 
sótthreinsun á stöðinni fóru fram undir eftirliti opinbers dýralæknis, 

II.2.6 það var fengið og tilreitt án snertingar við annað kjöt sem ekki uppfyllir skilyrðin sem krafist er í þessu vottorði. 

Vottorð vegna velferðar dýra 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta kemur af dýrum sem hafa verið meðhöndluð í 
sláturhúsinu, fyrir og við slátrun eða aflífun, í samræmi við viðeigandi ákvæði í löggjöf Sambandsins. 



   
 

  

   

  

  

 

 

      

 

 
 

  

    

    

    

  

 
  

  

 

    

 
  

  
  

   

 

 
 

 

 

 

 

Nr. 907 9. september 2014 

Land Fyrirmynd POR 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

Athugasemdir 

Þetta vottorð er ætlað fyrir nýtt kjöt, þ.m.t. hakkað kjöt, af tömdum svínum (Sus scrofa). 

Nýtt kjöt vísar til allra skrokkhluta dýra sem eru hæfir til manneldis, hvort sem þeir eru nýir, kældir eða frystir.  

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.11: Upprunastaður: heiti og heimilisfang afgreiðslustöðvar.  

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða 
heiti (skip). Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í 
Sambandið. 

— Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 02.03, 02.06, 02.09, 05.04 eða 15.01. 

— Reitur I.20: Tilgreinið samanlagða heildarþyngd og samanlagða eigin þyngd. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Tegund vöru: Tilgreinið „skrokkur-heill“, „skrokkur-hálfur“, „skrokkur-fjórðungur“, „stykki“, eða „hakkað kjöt“. 
Hakkað kjöt er úrbeinað kjöt sem hefur verið hakkað í slitrur og skal hafa verið tilreitt einungis úr rákóttum vöðvum (þ.m.t. 
áföstum fituvef) öðrum en hjartavöðvum.  

— Reitur I.28:Tegund meðhöndlunar: Tilgreinið „úrbeinað“, „með beini“, „þroskað“, og/eða „hakkað “ef við á. Ef kjötið er fryst: 
tilgreinið dagsetningu frystingar (mm/áá) stykkjanna. 

II. hluti: 

(1) Strikið út það sem á ekki við. 

(2) Strikið út ef sendingin á ekki að fara til Finnlands eða Svíþjóðar. 

(3) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

(4) Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 
með tilgreininguna „D“. 

„Eldhússúrgangur“: allur úrgangur af mat sem er ætlaður til manneldis, frá veitingastöðum, matsöluaðstöðu eða eldhúsum, 
þ.m.t. stóreldhúsum og eldhúsum á heimilum bænda eða svínahaldara.  

(5) Dagsetning(ar) slátrunar. Innflutningur á þessu kjöti skal ekki leyfður ef það er fengið af dýrum sem var slátrað annaðhvort fyrir 
þann dag sem heimild til innflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum 
I.7 og I.8, var gefin út eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning 
þessa kjöts frá þriðja landinu, yfirráðasvæðinu eða hluta þess. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift: 

Stimpill: 
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Fyrirmynd EQU 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 
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I.

I.1. Sendandi I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a
 

Heiti
 

Heimilisfang 
I.3. Lögbært stjórnvald
 

Sími 
I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.5.  Viðtakandi I.6.
 

Heiti
 

Heimilisfang 


Póstnúmer 


Sími 


I.7.  Upprunaland ISO-kóði I.8.  Upprunasvæði Kóði I.9.  Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.11. Upprunastaður I.12. 


Heiti Samþykkisnúmer 


Heimilisfang 


I.13. Fermingarstaður  I.14. Brottfarardagur Brottfarartími 

I.15.  Flutningatæki  I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB
 

Flugvél Ƒ   Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ
 

Ökutæki Ƒ  Annað Ƒ
 

Auðkenning 
 I.17.  


Tilvísun í skjöl
 

I.18. Lýsing á vöru I.19.  Vörunúmer (ST-númer) 

I.20.  Magn 

I.21. I.22.  Fjöldi pakkninga
 

Við umhverfishita Ƒ Kæld Ƒ Fryst Ƒ
 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms I.24. Tegund umbúða 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 
Til manneldis Ƒ 

I.26. I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

I.28.  Auðkenning varanna  
Tegund (vísindaheiti) Tegund vöru Tegund meðhöndlunar Samþykkisnúmer starfsstöðvar Fjöldi pakkninga Eigin þyngd 

Sláturhús Stykkjunarstöð Kæligeymsla 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.1.  Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, lýsi því yfir að ég hef vitneskju um þær kröfur í reglugerðum (EB) nr. 178/2002, (EB) nr. 
852/2004, (EB) nr. 853/2004 og (EB) nr. 854/2004 sem málið varða og votta að kjöt af tömdum hófdýrum sem lýst er í I. hluta var 
framleitt í samræmi við þær kröfur, einkum að:  

II.1.1. það er frá starfsstöð eða -stöðvum þar sem í framkvæmd er áætlun sem byggist á meginreglum GáHMSS-kerfisins í 
samræmi við reglugerð (EB) nr. 852/2004, 

II.1.2. kjötið er fengið í samræmi við skilyrðin sem sett eru fram í I. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004, 

II.1.3. kjötið uppfyllir kröfurnar í reglugerð (EB) nr. 2075/2005 um sértækar reglur um opinbert eftirlit með tríkínu í kjöti, 
einkum að það hefur verið rannsakað með meltingaraðferð með neikvæðum niðurstöðum,  

II.1.4 kjötið hefur verið úrskurðað hæft til manneldis að lokinni skoðun fyrir og eftir slátrun sem er framkvæmd í samræmi við 
II. kafla I. þáttar og III. og IX. kafla IV. þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004, 

II.1.5  (1) annaðhvort [skrokkurinn eða skrokkhlutarnir hafa verið merktir með heilbrigðismerki í samræmi við III. kafla I. 
þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004,] 

(1) eða [pakkningarnar með kjötinu hafa verið merktar með auðkennismerki í samræmi við I. þátt II. viðauka við 
reglugerð (EB) nr. 853/2004,] 

II.1.6 kjötið uppfyllir viðeigandi viðmiðanir sem settar eru fram í reglugerð (EB) nr. 2073/2005 um örverufræðilegar 
viðmiðanir fyrir matvæli, 

II.1.7 þær ábyrgðir, sem ná yfir lifandi dýr og afurðir úr þeim, sem kveðið er á um í áætlunum varðandi leifar sem lagðar eru 
fram í samræmi við tilskipun 96/23/EB, einkum 29. gr., eru uppfylltar. 

II.1.8 kjötið hefur verið geymt og flutt í samræmi við viðeigandi kröfur í I. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004.  

11.2.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta: 

II.2.1 er fengið á yfirráðasvæði eða -svæðum með kóðann…………………… (2), 

II.2.2 er af tömdum hófdýrum sem: 

(1) annaðhvort [hafa verið á yfirráðasvæðinu, sem lýst er í lið II.2.1, frá burði eða í a.m.k. síðustu þrjá mánuði fram að 
slátrun,]  

(1) eða [var, hinn ………………… (dd/mm/áááá) komið með inn á yfirráðasvæðið sem lýst er í lið II.2.1, frá 
yfirráðasvæði með kóðann ………………… (2) þaðan sem, á þeim degi, var leyfilegt að flytja þetta nýja kjöt 
inn til Sambandsins,] 

(1) eða [var, hinn ………………… (dd/mm/áááá) komið með inn á yfirráðasvæðið sem lýst er í lið II.2.1, frá 
aðildarríki ESB …………………,] 

II.2.3 er fengið af dýrum sem var slátrað hinn ........................... (dd/mm/áááá) eða á tímabilinu frá ........................... 
(dd/mm/áááá) til ........................... (dd/mm/áááá) (3) í sláturhúsi þar sem ekki hefur komið upp, innan 10 km radíuss, 
tilvik/uppkoma afríkuhrossapestar eða snífs síðastliðna 40 daga eða, ef um er að ræða tilvik/uppkomu slíkra sjúkdóma, 
vinnsla kjöts til innflutnings til Sambandsins hefur einungis verið leyfð eftir að búið var að slátra öllum dýrum sem þar 
voru og fjarlægja allt kjöt og öll þrif og sótthreinsun á stöðinni fóru fram undir eftirliti opinbers dýralæknis, 
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Land Fyrirmynd EQU 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.2.4. það var fengið og tilreitt án snertingar við annað kjöt sem ekki uppfyllir skilyrðin sem krafist er í þessu vottorði. 

II.3.  Vottorð vegna velferðar dýra 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í þessu vottorði kemur af dýrum sem hafa verið 
meðhöndluð í sláturhúsinu, fyrir og við slátrun eða aflífun, í samræmi við viðeigandi ákvæði í löggjöf Sambandsins. 

Athugasemdir 

Þetta vottorð er ætlað fyrir nýtt kjöt, að undanteknu hökkuðu kjöti, af tömdum hófdýrum (Equus caballus, Equus asinus og kynblendingum 
þeirra).  

Nýtt kjöt vísar til allra skrokkhluta dýra sem eru hæfir til manneldis, hvort sem þeir eru nýir, kældir eða frystir.  

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.11: Upprunastaður: heiti og heimilisfang afgreiðslustöðvar.  

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða 
heiti (skip). Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í 
Sambandið. 

— Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 02.05, 02.06 eða 05.04. 

— Reitur I.20: Tilgreinið samanlagða heildarþyngd og samanlagða eigin þyngd. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Tegund vöru: Tilgreinið „skrokkur-heill“, „skrokkur-hálfur“, „skrokkur-fjórðungur“, eða „stykki“. 

— Reitur I.28: Tegund meðhöndlunar: Tilgreinið „úrbeinað“, „með beini“, og/eða „þroskað“, ef við á. Ef kjötið er fryst: tilgreinið 
dagsetningu frystingar (mm/áá) stykkjanna.  

II. hluti: 

(1) Strikið út það sem á ekki við. 

(2) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

(3) Dagsetningar: Innflutningur á þessu kjöti skal ekki leyfður ef það er fengið af dýrum sem var slátrað annaðhvort fyrir þann dag 
sem heimild til innflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, 
var gefin út eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessa kjöts 
frá þriðja landinu, yfirráðasvæðinu eða hluta þess. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift: 

Stimpill: 
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Fyrirmynd RUF 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 
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I.1. Sendandi 

Heiti 

Heimilisfang 

Sími 

I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a 

I.3. Lögbært stjórnvald 

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.5.  Viðtakandi 

Heiti 

Heimilisfang 

Póstnúmer 

Sími 

I.6. 

I.7.  Upprunaland ISO-kóði I.8.  Upprunasvæði Kóði I.9.  Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.11. Upprunastaður I.12. 

I.13. Fermingarstaður  I.14. Brottfarardagur Brottfarartími 

I.15.  Flutningatæki  
Flugvél Ƒ   Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ 

Ökutæki Ƒ  Annað Ƒ 

Auðkenning 
Tilvísun í skjöl 

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB 

I.17.  

I.18. Lýsing á vöru I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 

I.20.  Magn 

I.21. 
Við umhverfishita Ƒ Kæld Ƒ Fryst Ƒ 

I.22.  Fjöldi pakkninga 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms I.24. Tegund umbúða 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 
Til manneldis Ƒ 

I.26. I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

I.28.  Auðkenning varanna  
Tegund (vísindaheiti) Tegund vöru Tegund meðhöndlunar 

Sláturhús Stykkjunarstöð Kæligeymsla 

Samþykkisnúmer starfsstöðvar Fjöldi pakkninga Eigin þyngd 
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Fyrirmynd RUF 

Land 

II
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.1.  

II.2.  

Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, lýsi því yfir að ég hef vitneskju um þær kröfur í reglugerðum (EB) nr. 178/2002, (EB) nr. 
852/2004, (EB) nr. 853/2004, (EB) nr. 854/2004 og (EB) nr. 999/2001 sem málið varða og votta að kjöt af tömdum dýrum af 
ættbálki hóf- og klaufdýra (að undanskildum nautgripum (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundum og kynblendingum þeirra), Ovis 
aries, Capra hircus, Suidae og Tayassuidae) og af nashyrningaætt (Rhinocerotidae) og fílaætt (Elephantidae) sem lýst er í I. hluta 
var framleitt í samræmi við þær kröfur, einkum: 

II.1.1. það er frá starfsstöð eða -stöðvum þar sem í framkvæmd er áætlun sem byggist á meginreglum GáHMSS-kerfisins í 
samræmi við reglugerð (EB) nr. 852/2004, 

II.1.2. kjötið er fengið í samræmi við skilyrðin sem sett eru fram í III. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004, 

II.1.3. kjötið hefur verið úrskurðað hæft til manneldis að lokinni skoðun fyrir og eftir slátrun sem er framkvæmd í samræmi við 
II. kafla I. þáttar og VII. og IX. kafla IV. þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004, 

II.1.4  (1) annaðhvort [skrokkurinn eða skrokkhlutarnir hafa verið merktir með heilbrigðismerki í samræmi við III. kafla I. 
þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004,] 

(1) eða [pakkningarnar með kjötinu hafa verið merktar með auðkennismerki í samræmi við I. þátt II. viðauka við 
reglugerð (EB) nr. 853/2004,] 

II.1.5 kjötið uppfyllir viðeigandi viðmiðanir sem settar eru fram í reglugerð (EB) nr. 2073/2005 um örverufræðilegar 
viðmiðanir fyrir matvæli, 

II.1.6 þær ábyrgðir, sem ná yfir lifandi dýr og afurðir úr þeim, sem kveðið er á um í áætlunum varðandi leifar sem lagðar eru 
fram í samræmi við tilskipun 96/23/EB, einkum 29. gr., eru uppfylltar. 

(1) (2) [II.1.7 að því er varðar riðuveiki í hjartardýrum (CWD): 

Þessi afurð inniheldur eða er fengin eingöngu úr kjöti, að undanskildum sláturmat og mænu, af öldum hjartardýrum sem 
hafa verið rannsökuð með tilliti til riðuveiki með vefjameinafræðilegum aðferðum, mótefnalitun vefja, eða annarri 
greiningaraðferð sem lögbært yfirvald viðurkennir, með neikvæðum niðurstöðum og kemur ekki af dýrum úr hjörð þar 
sem tilvist riðuveiki hefur verið staðfest eða opinberlega leikur grunur á tilvist hennar.] 

II.1.8 kjötið hefur verið geymt og flutt í samræmi við viðeigandi kröfur í I. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004.  

Dýraheilbrigðisvottun  

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta: 

II.2.1 kemur frá yfirráðasvæði eða -svæðum með kóðann: ……………………(3) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

a) hefur verið laust við nautapest í 12 mánuði og á sama tímabili hefur engin bólusetning gegn þeim sjúkdómi átt sér 
stað og 

(1) annaðhvort [b) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 12 mánuði og á sama tímabili hefur engin bólusetning gegn þeim 
sjúkdómi átt sér stað,] 

(1) eða [b) hefur verið talið laust við gin­ og klaufaveiki frá …………………… (dd/mm/áááá) án nokkurra 
tilvika/uppkoma eftir þá dagsetningu, og leyfilegt er að flytja þessi dýr þaðan samkvæmt reglugerð 
framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. ……/…… frá ………… (dd/mm/áááá),] 

(1) (4) eða [b) áætlanir um bólusetningu gegn gin- og klaufaveiki eru í opinberri framkvæmd og undir opinberu eftirliti að 
því er varðar nautgripi,]  



   
 

  

   

   

   

   

 

   

   

  
    

   

      
   

   

    

       
   

  
   

   

     
 

   
  

   

      
   

 

   

   

   
 

   

Nr. 907 9. september 2014 

Land Fyrirmynd RUF 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.2.2 er fengið af dýrum sem: 

(1) annaðhvort [hafa verið á yfirráðasvæðinu, sem lýst er í lið II.2.1, frá burði eða í a.m.k. síðustu þrjá mánuði fram að 
slátrun,]  

(1) eða [var, hinn ………………… (dd/mm/áááá), komið með inn á yfirráðasvæðið sem lýst er í lið II.2.1, frá 
yfirráðasvæði með kóðann ………………… (3) þaðan sem, á þeim degi, var leyfilegt að flytja þetta nýja kjöt inn 
til Sambandsins,] 

II.2.3 er fengið af dýrum sem koma frá bújörðum: 

a) þar sem ekkert dýr sem þar er staðsett hefur verið bólusett gegn [gin- og klaufaveiki eða] (5) nautapest, 

b) þar sem reglulegar heilbrigðisskoðanir dýra og dýraafurða fara fram til að greina tilvist sjúkdóma sem geta borist í 
menn eða dýr og þessar bújarðir sæta ekki banni vegna uppkomu öldusóttar síðustu sex vikur og 

(1) annaðhvort [c)  þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 10 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma gin- og klaufaveiki eða 
nautapestar undanfarna 30 daga,]  

(1) (4) eða [c) þar sem engin opinber takmörkun er til staðar af heilbrigðisástæðum og á svæði í 50 km radíus umhverfis þær hefur 
ekki orðið vart við tilvik/uppkomu gin- og klaufaveiki eða nautapestar síðastliðna 90 daga og  

d) þar sem dýrin voru samfleytt í a.m.k. 40 daga áður en þau voru send beint í sláturhús,] 

II.2.4.  er úr dýrum sem: 

(1) annaðhvort [a) hafa verið flutt frá bújörðunum í farartækjum, sem voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu, í samþykkt sláturhús 
án þess að komast í snertingu við önnur dýr sem ekki uppfylltu skilyrðin sem um getur hér að framan, 

b) hafa staðist heilbrigðisskoðun í sláturhúsi á næstliðnum 24 klukkustundum fyrir slátrun og sýna m.a. engin einkenni 
um sjúkdómana sem um getur í lið II.2.1 og 

c) var slátrað hinn ........................... (dd/mm/áááá) eða á tímabilinu frá ........................... (dd/mm/áááá) til 
........................... (dd/mm/áááá) (6), 

(1) eða [a) var slátrað á upprunabújörðinni að fengnu leyfi opinbers dýralæknis, sem ber ábyrgð á bújörðinni, sem hefur lagt fram 
skriflega yfirlýsingu um að: 

— samkvæmt hans áliti hefði flutningur dýranna í sláturhús skapað óviðunandi áhættu fyrir velferð dýranna eða 
umsjónarmenn þeirra, 

— bújörðin hafi verið skoðuð og fengið leyfi lögbærra yfirvalda til slátrunar veiðidýra, 

— dýrin hafi staðist heilbrigðisskoðun á næstliðnum 24 klukkustundum fyrir slátrun og sýna m.a. engin einkenni 
um sjúkdómana sem um getur í lið II.2.1, 

— dýrunum var slátrað á tímabilinu frá ........................... (dd/mm/áááá) til ........................... (dd/mm/áááá) (6), 

— rétt var staðið að blóðtæmingu dýranna og 

— innyflin voru fjarlægð úr aflífuðu dýrunum innan þriggja klukkustunda frá slátrun og 

b) skrokkar þeirra voru fluttir í samþykkt sláturhús við hollustusamleg skilyrði og, ef meira en ein klukkustund leið frá 
slátrun, mældist hitastigið í farartækinu sem var notað til flutningsins á bilinu frá 0 °C til +4 °C þegar það kom á 
áfangastað,]  

(1) (7) II.2.5 [er fengið af dýrum sem hafa verið aðskilin frá villtum klaufdýrum frá burði eða a.m.k. síðustu þrjá mánuði,] 



  
 

  

   

      
 
 

  

   

      

  

  
 

 

      

    

  
 

 

 

 

  

    
     

 

 

      

 

   
  

    

    

    

   

Nr. 907	 9. september 2014 

Land	 Fyrirmynd RUF 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.2.6 	 eru fengin á stöð þar sem ekki hafa komið upp, innan 10 km radíuss, tilvik/uppkoma sjúkdómanna sem um getur í lið II.2.1 
síðastliðna 30 daga eða, ef um er að ræða tilvik/uppkomu sjúkdóms, vinnsla kjöts til innflutnings til Sambandsins hefur 
einungis verið leyfð eftir að búið var að slátra öllum dýrum sem þar voru og fjarlægja allt kjöt og öll þrif og sótthreinsun á 
stöðinni fóru fram undir eftirliti opinbers dýralæknis, 

II.2.7  

(1) annaðhvort [það var fengið og tilreitt án snertingar við annað kjöt sem ekki uppfyllir skilyrðin sem krafist er hér að 
framan.]  

(1) (4) eða [inniheldur beinlaust kjöt sem er einungis fengið úr úrbeinuðu kjöti, öðru en sláturmat, af skrokkum sem 
aðgengilegustu eitlar hafa verið fjarlægðir úr og sem hafa fengið að þroskast við hitastig yfir +2 °C í a.m.k. 24 
klukkustundir áður en beinin voru fjarlægð og pH-gildi kjötsins var lægra en 6,0 þegar það var prófað rafrænt í 
miðjum lengsta hryggvöðvanum eftir þroskun og fyrir úrbeiningu og 

hefur verið haldið algerlega aðskildu frá kjöti sem ekki stenst kröfurnar, sem um getur í þessu vottorði, á öllum 
stigum framleiðslu, úrbeiningar og geymslu þar til því hefur verið pakkað í kassa eða öskjur til frekari geymslu á 
til þess ætluðum svæðum.] 

(1) (8) eða [inniheldur beinlaust kjöt sem er einungis fengið úr úrbeinuðu kjöti, öðru en sláturmat, af skrokkum sem 
aðgengilegustu eitlar hafa verið fjarlægðir úr og sem hafa fengið að þroskast við hitastig yfir +2 °C í a.m.k. 24 
klukkustundir áður en beinin voru fjarlægð og 

hefur verið haldið algerlega aðskildu frá kjöti sem ekki stenst kröfurnar, sem um getur í þessu vottorði, á öllum 
stigum framleiðslu, úrbeiningar og geymslu þar til því hefur verið pakkað í kassa eða öskjur til frekari geymslu á 
til þess ætluðum svæðum.] 

Athugasemdir 

Þetta vottorð er ætlað fyrir nýtt kjöt, að undanteknum sláturmat og hökkuðu kjöti, af villtum dýrum af ættbálkinum Artiodactyla (að 
undanskildum nautgripum (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundum og kynblendingum þeirra), Ovis aries, Capra hircus, Suidae og Tayassuidae) og 
af ættunum Rhinocerotidae og Elephantidae, sem eru haldin eins og húsdýr eða alin frá burði eða í a.m.k. síðustu þrjá mánuði á býlum. 

Nýtt kjöt vísar til allra skrokkhluta dýra sem eru hæfir til manneldis, hvort sem þeir eru nýir, kældir eða frystir.  

I. hluti: 

— 	 Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— 	 Reitur I.11: Upprunastaður: heiti og heimilisfang afgreiðslustöðvar.  

— 	 Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). 
Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— 	 Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 02.06, 02.08.90 eða 05.04. 

— 	 Reitur I.20: Tilgreinið samanlagða heildarþyngd og samanlagða eigin þyngd. 

— 	 Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— 	 Reitur I.28: Tegund vöru: Tilgreinið „skrokkur-heill“, „skrokkur-hálfur“, „skrokkur-fjórðungur“, eða „stykki“. 

— 	 Reitur I.28: Tegund meðhöndlunar: Tilgreinið „úrbeinað“, „með beini“, og/eða „þroskað“, ef við á. Ef kjötið er fryst: tilgreinið 
dagsetningu frystingar (mm/áá) stykkjanna.  

http:02.08.90


   
 

  

   

  

    
  

    

  
  

   
 

    
 
 

  

  

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Nr. 907 9. september 2014 

Land Fyrirmynd RUF 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II. hluti: 

(1) Strikið út það sem á ekki við. 

(2) Viðbótarábyrgðir varðandi nýtt kjöt af hjartardýrum sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka við 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „G“. 

(3) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

(4) Viðbótarábyrgðir varðandi kjöt úr þroskuðu, úrbeinuðu kjöti sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka 
við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „A“. 

(5) Strikið út þegar útflutningslandið framkvæmir bólusetningar gegn gin- og klaufaveiki með sermigerðum A, O eða C og það land 
hefur leyfi til útflutnings til Sambandsins á þroskuðu, úrbeinuðu kjöti sem uppfyllir viðbótarábyrgðirnar sem lýst er í 
neðanmálsgrein (4). 

(6) Dagsetning(ar) slátrunar. Innflutningur á þessu kjöti skal ekki leyfður ef það er fengið af dýrum sem var slátrað annaðhvort fyrir 
þann dag sem heimild til innflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 
og I.8, var gefin út eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessa kjöts 
frá þriðja landinu, yfirráðasvæðinu eða hluta þess. 

(7) Ekki nauðsynlegt fyrir alin veiðidýr sem eru haldin varanlega á heimskautasvæðum. 

(8) Viðbótarábyrgðir varðandi kjöt úr þroskuðu, úrbeinuðu kjöti sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka 
við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „F“.Ekki skal leyfa innflutning á þroskaða, úrbeinaða kjötinu til Sambandsins 
fyrr en 21 degi eftir slátrun dýranna. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift: 

Stimpill: 
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LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 
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I.1. Sendandi I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a
 

Heiti
 

Heimilisfang 
I.3. Lögbært stjórnvald
 

Sími 
I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.5.  Viðtakandi I.6.
 

Heiti
 

Heimilisfang 


Póstnúmer 


Sími 


I.7.  Upprunaland ISO-kóði I.8.  Upprunasvæði Kóði I.9.  Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.11. Upprunastaður I.12. 


Heiti Samþykkisnúmer 


Heimilisfang 


I.13. Fermingarstaður  I.14. Brottfarardagur Brottfarartími 

I.15.  Flutningatæki  I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB 

Flugvél Ƒ   Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ
 

Ökutæki Ƒ  Annað Ƒ
 
I.17.  Auðkenning 


Tilvísun í skjöl
 

I.18. Lýsing á vöru I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 

I.20.  Magn 

I.21. I.22.  Fjöldi pakkninga 

Við umhverfishita Ƒ Kæld Ƒ Fryst Ƒ 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms I.24. Tegund umbúða 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 

Til manneldis Ƒ 

I.26. I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

I.28.  Auðkenning varanna  

Tegund (vísindaheiti) Tegund vöru Tegund meðhöndlunar Samþykkisnúmer starfsstöðvar Fjöldi pakkninga Eigin þyngd 

Sláturhús Stykkjunarstöð Kæligeymsla 



   
 

 

 

 

     

 

  
      

     
 

   

 
   

   

  

  

     

  
 

    
   

    
  

  
  

  
 

  
 

     

 
   

    

      

  

   

     

  
  

     
 

 

Nr. 907 9. september 2014 

Fyrirmynd RUW 

Land 

II
. h

lu
ti:
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n 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.1.  

II.2.  

Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, lýsi því yfir að ég hef vitneskju um þær kröfur í reglugerðum (EB) nr. 178/2002, (EB) nr. 
852/2004, (EB) nr. 853/2004, (EB) nr. 854/2004 og (EB) nr. 999/2001 sem málið varða og votta að kjöt af tömdum dýrum af 
ættbálki hóf- og klaufdýra (að undanskildum nautgripum (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundum og kynblendingum þeirra), Ovis 
aries, Capra hircus, Suidae og Tayassuidae) og af nashyrningaætt (Rhinocerotidae) og fílaætt (Elephantidae) sem lýst er í I. hluta 
var framleitt í samræmi við þær kröfur, einkum að: 

II.1.1. það er frá starfsstöð eða -stöðvum þar sem í framkvæmd er áætlun sem byggist á meginreglum GáHMSS-kerfisins í 
samræmi við reglugerð (EB) nr. 852/2004, 

II.1.2. kjötið er fengið í samræmi við skilyrðin sem sett eru fram í IV. þætti III. viðauka við reglugerð nr. 853/2004 og einkum 
að: 

i. það var geymt og meðhöndlað aðskilið frá öðrum matvælum og ekki fryst fyrir fláningu, 

og 

ii. það fékk lokaskoðun eftir fláningu, eins og um getur í lið II.1.4, 

(1) II.1.3 [ef um er að ræða smitnæma tegund uppfyllir kjötið kröfurnar í reglugerð (EB) nr. 2075/2005 um sértækar reglur um 
opinbert eftirlit með tríkínu í kjöti,] 

II.1.4 kjötið hefur verið úrskurðað hæft til manneldis að lokinni skoðun eftir aflífun sem er framkvæmd í samræmi við II. kafla 
I. þáttar og VIII. og IX. kafla IV. þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004, 

II.1.5  (1) annaðhvort [ef um er að ræða stór villt veiðidýr hefur skrokkurinn eða skrokkhlutarnir verið merktir með 
heilbrigðismerki í samræmi við III. kafla I. þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004,] 

(1) eða [pakkningarnar með kjötinu hafa verið merktar með auðkennismerki í samræmi við I. þátt II. viðauka við 
reglugerð (EB) nr. 853/2004,] 

II.1.6 kjötið uppfyllir viðeigandi viðmiðanir sem settar eru fram í reglugerð (EB) nr. 2073/2005 um örverufræðilegar 
viðmiðanir fyrir matvæli, 

II.1.7 þær ábyrgðir, sem ná yfir lifandi dýr og afurðir úr þeim, sem kveðið er á um í áætlunum varðandi leifar sem lagðar eru 
fram í samræmi við tilskipun 96/23/EB, einkum 29. gr., eru uppfylltar. 

(1) (2) [II.1.8 að því er varðar riðuveiki í hjartardýrum (CWD): 

Þessi afurð inniheldur eða er fengin eingöngu úr kjöti, að undanskildum sláturmat og mænu, af villtum hjartardýrum sem 
hafa verið rannsökuð með tilliti til riðuveiki með vefjameinafræðilegum aðferðum, mótefnalitun vefja, eða annarri 
greiningaraðferð sem lögbært yfirvald viðurkennir, með neikvæðum niðurstöðum og kemur ekki af dýrum frá landsvæði 
þar sem tilvist riðuveiki hefur verið staðfest eða opinberlega leikur grunur á tilvist hennar.]  

II.1.9 kjötið hefur verið geymt og flutt í samræmi við viðeigandi kröfur í I. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004.  

Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta: 

II.2.1 kemur frá yfirráðasvæði eða -svæðum með kóðann: ……………………(3) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

a) hefur verið laust við nautapest í 12 mánuði og á sama tímabili hefur engin bólusetning gegn þeim sjúkdómi átt sér 
stað og 

(1) annaðhvort [b) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 12 mánuði og á sama tímabili hefur engin bólusetning gegn þeim 
sjúkdómi átt sér stað,] 



  
 

  

   

    
 

 

    
  

  
 

  
 

       

   
 

  

   
 

      

  

  
 

 

      

    

  
 

 

 

 

 

 

  

   
 

 

 

Nr. 907 9. september 2014 

Land Fyrirmynd RUW 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

(1) eða [b) hefur verið talið laust við gin- og klaufaveiki frá …………………… (dd/mm/áááá) án nokkurra tilvika/uppkoma eftir 
þá dagsetningu, og leyfilegt er að flytja þessi dýr þaðan samkvæmt reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 
……/….. frá …………… (dd/mm/áááá),] 

(1) (4) eða [b) áætlanir um bólusetningu gegn gin- og klaufaveiki eru í opinberri framkvæmd og undir opinberu eftirliti að því er 
varðar nautgripi,] 

II.2.2 er fengið af villtum dýrum sem voru aflífuð á tímabilinu frá …………………… (dd/mm/áááá) til …………………… 
(dd/mm/áááá) (5) innan yfirráðasvæðisins sem um getur í lið II.2.1 og aflífunin átti sér stað: 

a) í yfir 20 km fjarlægð frá landamærum lands eða hluta þess þaðan sem ekki er leyfður innflutningur á þessu nýja kjöti til 
Sambandsins á þessum tíma, 

b) á svæði þar sem ekki hafa verið í gildi takmarkanir vegna sjúkdómanna sem um getur í lið II.2.1 síðastliðna 60 daga, 

II.2.3 er fengið af dýrum sem voru flutt, eftir aflífun, eins fljótt og auðið er til kælingar á samþykkta starfsstöð sem meðhöndlar 
veiðidýr þar sem ekki hafa komið upp, innan 10 km radíuss, tilvik/uppkoma sjúkdómanna, sem um getur í lið II.2.1, 
síðastliðna 30 daga eða, ef um er að ræða tilvik sjúkdóms, vinnsla kjöts til innflutnings til Sambandsins hefur einungis verið 
leyfð eftir að búið var að fjarlægja allt kjöt og öll þrif og sótthreinsun á stöðinni fóru fram undir eftirliti opinbers dýralæknis,  

II.2.4.  

(1) annaðhvort [það var fengið og tilreitt án snertingar við annað kjöt sem ekki uppfyllir skilyrðin sem krafist er hér að 
framan.] 

(1) (4) eða [inniheldur beinlaust kjöt sem er einungis fengið úr úrbeinuðu kjöti, öðru en sláturmat, af skrokkum sem 
aðgengilegustu eitlar hafa verið fjarlægðir úr og sem hafa fengið að þroskast við hitastig yfir +2 °C í a.m.k. 24 
klukkustundir áður en beinin voru fjarlægð og pH-gildi kjötsins var lægra en 6,0 þegar það var prófað rafrænt í 
miðjum lengsta hryggvöðvanum eftir þroskun og fyrir úrbeiningu og 

hefur verið haldið algerlega aðskildu frá kjöti sem ekki stenst kröfurnar, sem um getur í þessu vottorði, á öllum 
stigum framleiðslu, úrbeiningar og geymslu þar til því hefur verið pakkað í kassa eða öskjur til frekari geymslu á 
til þess ætluðum svæðum.] 

(1) (6) eða [inniheldur beinlaust kjöt sem er einungis fengið úr úrbeinuðu kjöti, öðru en sláturmat, af skrokkum sem 
aðgengilegustu eitlar hafa verið fjarlægðir úr og sem hafa fengið að þroskast við hitastig yfir +2 °C í a.m.k. 24 
klukkustundir áður en beinin voru fjarlægð og 

hefur verið haldið algerlega aðskildu frá kjöti sem ekki stenst kröfurnar, sem um getur í þessu vottorði, á öllum 
stigum framleiðslu, úrbeiningar og geymslu þar til því hefur verið pakkað í kassa eða öskjur til frekari geymslu á 
til þess ætluðum svæðum.] 

Athugasemdir 

Þetta vottorð er ætlað fyrir nýtt kjöt, að undanteknum sláturmat og hökkuðu kjöti, af villtum dýrum af ættbálkinum Artiodactyla (að 
undanskildum nautgripum (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundum og kynblendingum þeirra), Ovis aries, Capra hircus, Suidae og Tayassuidae) og 
af ættunum Rhinocerotidae og Elephantidae, sem eru aflífuð eða veidd í villtri náttúrunni. 

Nýtt kjöt vísar til allra skrokkhluta dýra sem eru hæfir til manneldis, hvort sem þeir eru nýir, kældir eða frystir.  

Eftir innflutning skal flytja óflegna skrokka án tafar á vinnslustöðina sem er ákvörðunarstaður þeirra. 



   
 

  

     

 

      

 

  
  

     

    

    

   

  

    

 

  

 
  

       

 
  

    

       
 

 
   

 
 

   

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Nr. 907 9. september 2014 

Land Fyrirmynd RUW 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.11: Upprunastaður: heiti og heimilisfang afgreiðslustöðvar.  

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). 
Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 02.01, 02.02, 02.04, 02.06, 02.08.90 eða 05.04. 

— Reitur I.20: Tilgreinið samanlagða heildarþyngd og samanlagða eigin þyngd. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Tegund vöru: Tilgreinið „skrokkur-heill“, „skrokkur-hálfur“, „skrokkur-fjórðungur“, eða „stykki“. 

— Reitur I.28: Tegund meðhöndlunar: Tilgreinið „þroskað“ eða „óflegið“ ef við á. Ef kjötið er fryst: tilgreinið dagsetningu frystingar 
(mm/áá) stykkjanna. 

— Reitur I.28:„Sláturhús“: sláturhús eða starfsstöð sem meðhöndlar veiðidýr. 

II. hluti: 

(1) Strikið út það sem á ekki við. 

(2) Viðbótarábyrgðir varðandi nýtt kjöt af hjartardýrum sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka við 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „G“. 

(3) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

(4) Viðbótarábyrgðir varðandi kjöt úr þroskuðu, úrbeinuðu kjöti sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka við 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „A“. 

Ekki skal leyfa innflutning á þroskaða, úrbeinaða kjötinu til Sambandsins fyrr en 21 degi eftir slátrun dýranna. 

(5) Dagsetningar. Innflutningur á þessu kjöti skal ekki leyfður ef það er fengið af dýrum sem var slátrað annaðhvort fyrir þann dag sem 
heimild til innflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var gefin út 
eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessa kjöts frá þriðja landinu, 
yfirráðasvæðinu eða hluta þess. 

(6) Viðbótarábyrgðir varðandi kjöt úr þroskuðu, úrbeinuðu kjöti sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta II. viðauka við 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með tilgreininguna „F“. 

Ekki skal leyfa innflutning á þroskaða, úrbeinaða kjötinu til Sambandsins fyrr en 21 degi eftir slátrun dýranna. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift: 

Stimpill: 
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Fyrirmynd SUF 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 
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I.

I.1. Sendandi I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a
 

Heiti
 

Heimilisfang 
I.3. Lögbært stjórnvald
 

Sími 
I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.5.  Viðtakandi I.6.
 

Heiti
 

Heimilisfang 


Póstnúmer 


Sími 


I.7.  Upprunaland ISO-kóði I.8.  Upprunasvæði Kóði I.9.  Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.11. Upprunastaður I.12. 


Heiti Samþykkisnúmer 


Heimilisfang 


I.13. Fermingarstaður  I.14. Brottfarardagur Brottfarartími 

I.15.  Flutningatæki  I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB 

Flugvél Ƒ   Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ
 

Ökutæki Ƒ  Annað Ƒ
 
I.17.  Auðkenning 


Tilvísun í skjöl
 

I.18. Lýsing á vöru I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 

I.20.  Magn 

I.21. I.22.  Fjöldi pakkninga 

Við umhverfishita Ƒ Kæld Ƒ Fryst Ƒ 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms I.24. Tegund umbúða 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 

Til manneldis Ƒ 

I.26. I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

I.28.  Auðkenning varanna  

Tegund (vísindaheiti) Tegund vöru Tegund meðhöndlunar Samþykkisnúmer starfsstöðvar Fjöldi pakkninga Eigin þyngd 

Sláturhús Stykkjunarstöð Kæligeymsla 
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Fyrirmynd SUF 

Land 

II
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.1.  

II.2.  

Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, lýsi því yfir að ég hef vitneskju um þau ákvæði í reglugerðum (EB) nr. 178/2002, (EB) nr. 
852/2004, (EB) nr. 853/2004 og (EB) nr. 854/2004 sem málið varða og votta að kjöt það af öldum dýrum af svínaætt (Suidae), 
naflasvínaætt (Tayassuidae) eða tapíraætt (Tapiridae), sem ekki eru húsdýr, sem lýst er í I. hluta var framleitt í samræmi við þær 
kröfur, einkum: 

II.1.1. það er frá starfsstöð eða -stöðvum þar sem í framkvæmd er áætlun sem byggist á meginreglum GáHMSS-kerfisins í 
samræmi við reglugerð (EB) nr. 852/2004, 

II.1.2. kjötið er fengið í samræmi við skilyrðin sem sett eru fram í III. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004, 

II.1.3. kjötið uppfyllir kröfurnar í reglugerð (EB) nr. 2075/2005 um sértækar reglur um opinbert eftirlit með tríkínu í kjöti, 
einkum að það hefur verið rannsakað með meltingaraðferð með neikvæðum niðurstöðum,  

II.1.4 kjötið hefur verið úrskurðað hæft til manneldis að lokinni skoðun fyrir og eftir slátrun sem er framkvæmd í samræmi við 
II. kafla I. þáttar og VII. og IX. kafla IV. þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004, 

II.1.5  (1) annaðhvort [skrokkurinn eða skrokkhlutarnir hafa verið merktir með heilbrigðismerki í samræmi við III. kafla I. 
þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004,] 

(1) eða [pakkningarnar með kjötinu hafa verið merktar með auðkennismerki í samræmi við I. þátt II. viðauka við 
reglugerð (EB) nr. 853/2004,] 

II.1.6 kjötið uppfyllir viðeigandi viðmiðanir sem settar eru fram í reglugerð (EB) nr. 2073/2005 um örverufræðilegar 
viðmiðanir fyrir matvæli, 

II.1.7 þær ábyrgðir, sem ná yfir lifandi dýr og afurðir úr þeim, sem kveðið er á um í áætlunum varðandi leifar sem lagðar eru 
fram í samræmi við tilskipun 96/23/EB, einkum 29. gr., eru uppfylltar. 

II.1.8 kjötið hefur verið geymt og flutt í samræmi við viðeigandi kröfur í I. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004.  

Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta: 

II.2.1 kemur frá yfirráðasvæði eða -svæðum með kóðann: ……………………(2) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

(1) annaðhvort [a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki, nautapest, afríkusvínapest, svínapest, svínafár í 12 
mánuði og,] 

(1) eða [a) i. hefur verið laust við nautapest, afríkusvínapest, [gin- og klaufaveiki] (1), [svínapest] (1) og 
[svínafár] (1) í 12 mánuði og 

ii. hefur verið talið laust við [gin- og klaufaveiki] (1) [svínapest] (1) og [svínafár] (1) frá 
………………………. (dd/mm/áááá) án nokkurra tilvika/uppkoma eftir þá dagsetningu, og 
leyfilegt er að flytja þetta kjöt þaðan samkvæmt reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 
……../……..  frá ………………………. (dd/mm/áááá) og] 

b) ekki hefur farið fram bólusetning gegn þessum sjúkdómum undanfarna 12 mánuði og innflutningur á 
húsdýrum sem eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki leyfður á þessu yfirráðasvæði, 

II.2.2 er fengið af dýrum sem: 

(1) annaðhvort [hafa verið á yfirráðasvæðinu, sem lýst er í lið II.2.1, frá burði eða í a.m.k. síðustu þrjá mánuði fram að 
slátrun,] 
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(1) eða [var, hinn ………………… (dd/mm/áááá), komið með inn á yfirráðasvæðið sem lýst er í lið II.2.1, frá 
yfirráðasvæði með kóðann ………………… (2) þaðan sem, á þeim degi, var leyfilegt að flytja þetta nýja kjöt 
inn til Sambandsins,] 

II.2.3 er fengið af dýrum sem koma frá bújörðum: 

a) þar sem ekkert dýr, sem þar er staðsett, hefur verið bólusett gegn þeim sjúkdómum sem um getur í lið II.2.1, 

b) þar sem ekki hefur, á bújörðinni eða í 10 km radíus umhverfis hana, greinst tilvik/uppkoma þeirra sjúkdóma sem um 
getur í lið II.2.1 undanfarna 40 daga, 

c) þar sem reglulegar heilbrigðisskoðanir dýra og dýraafurða fara fram til að greina tilvist sjúkdóma sem geta borist í 
menn eða dýr og þessar bújarðir sæta ekki banni vegna uppkomu svínaöldusóttar síðustu sex vikur, 

II.2.4. er fengið af dýrum sem: 

(1) annaðhvort [a) hafa verið flutt frá bújörðunum í farartækjum, sem voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu, í 
samþykkt sláturhús án þess að komast í snertingu við önnur dýr sem ekki uppfylltu skilyrðin sem um 
getur hér að framan, 

b) hafa staðist heilbrigðisskoðun í sláturhúsi á næstliðnum 24 klukkustundum fyrir slátrun og sýna m.a. 
engin einkenni um sjúkdómana sem um getur í lið II.2.1 og 

c) var slátrað hinn ........................... (dd/mm/áááá) eða á tímabilinu frá ........................... (dd/mm/áááá) til 
........................... (dd/mm/áááá) (3),] 

(1) eða [a) var slátrað á upprunabújörðinni að fengnu leyfi opinbers dýralæknis, sem ber ábyrgð á bújörðinni, sem 
hefur lagt fram skriflega yfirlýsingu um að: 

— samkvæmt hans áliti hefði flutningur dýranna í sláturhús skapað óviðunandi áhættu fyrir velferð 
dýranna eða umsjónarmenn þeirra, 

— bújörðin hafi verið skoðuð og fengið leyfi lögbærra yfirvalda til slátrunar veiðidýra, 

— dýrin hafi staðist heilbrigðisskoðun á næstliðnum 24 klukkustundum fyrir slátrun og sýna m.a. 
engin einkenni um sjúkdómana sem um getur í lið II.2.1, 

— dýrunum var slátrað á tímabilinu frá ........................... (dd/mm/áááá) til ........................... 
(dd/mm/áááá) (3), 

— rétt var staðið að blóðtæmingu dýranna og 

— innyflin voru fjarlægð úr aflífuðu dýrunum innan þriggja klukkustunda frá slátrun og 

b) skrokkar þeirra voru fluttir í samþykkt sláturhús við hollustusamleg skilyrði og, ef meira en ein 
klukkustund leið frá slátrun, mældist hitastigið í farartækinu sem var notað til flutningsins á bilinu frá 0 
°C til +4 °C þegar það kom á áfangastað,] 

II.2.5 er fengið af dýrum sem hafa verið aðskilin frá villtum klaufdýrum frá burði, 

II.2.6 eru fengin á stöð þar sem ekki hafa komið upp, innan 10 km radíuss, tilvik/uppkoma sjúkdómanna sem um getur í lið II.2.1 
síðastliðna 40 daga eða, ef um er að ræða tilvik/uppkomu sjúkdóms, vinnsla kjöts til innflutnings til Sambandsins hefur 
einungis verið leyfð eftir að búið var að slátra öllum dýrum sem þar voru og fjarlægja allt kjöt og öll þrif og sótthreinsun á 
stöðinni fóru fram undir eftirliti opinbers dýralæknis, 

II.2.7 er fengið og tilreitt án snertingar við annað kjöt sem ekki uppfyllir kröfurnar sem settar eru fram í þessu vottorði. 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.3.  Vottorð vegna velferðar dýra 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta kemur af dýrum sem hafa verið meðhöndluð í 
sláturhúsinu, fyrir og við slátrun eða aflífun, í samræmi við viðeigandi ákvæði í löggjöf Sambandsins. 

Athugasemdir 

Þetta vottorð er ætlað fyrir nýtt kjöt, að undanteknum sláturmat og hökkuðu kjöti, af villtum dýrum af svínaætt (Suidae), naflasvínaætt 
(Tayassuidae) eða tapíraætt (Tapiridae) sem hafa verið í haldi eða alin á býlum frá burði. 

Nýtt kjöt vísar til allra skrokkhluta dýra sem eru hæfir til manneldis, hvort sem þeir eru nýir, kældir eða frystir.  

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.11: Upprunastaður: heiti og heimilisfang afgreiðslustöðvar.  

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). 
Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 02.03, 02.08.90 eða 05.04. 

— Reitur I.20: Tilgreinið samanlagða heildarþyngd og samanlagða eigin þyngd. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Tegund vöru: Tilgreinið „skrokkur-heill“, „skrokkur-hálfur“, „skrokkur-fjórðungur“, eða „stykki“. 

— Reitur I.28: Tegund meðhöndlunar: Tilgreinið „úrbeinað“ eða „með beini“ ef við á. Ef kjötið er fryst: tilgreinið dagsetningu frystingar 
(mm/áá) stykkjanna. 

II. hluti: 

(1) Strikið út það sem á ekki við. 

(2) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

(3) Dagsetning(ar) slátrunar. Innflutningur á þessu kjöti skal ekki leyfður ef það er fengið af dýrum sem var slátrað annaðhvort fyrir þann 
dag sem heimild til innflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var 
gefin út eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessa kjöts frá þriðja 
landinu, yfirráðasvæðinu eða hluta þess. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift: 

Stimpill: 
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I.

I.1. Sendandi I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a
 

Heiti
 

Heimilisfang 
I.3. Lögbært stjórnvald
 

Sími 
I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.5.  Viðtakandi I.6.
 

Heiti
 

Heimilisfang 


Póstnúmer 


Sími 


I.7.  Upprunaland ISO-kóði I.8.  Upprunasvæði Kóði I.9.  Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.11. Upprunastaður I.12. 


Heiti Samþykkisnúmer 


Heimilisfang 


I.13. Fermingarstaður  I.14. Brottfarardagur Brottfarartími 

I.15.  Flutningatæki  I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB 

Flugvél Ƒ   Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ
 

Ökutæki Ƒ  Annað Ƒ
 
I.17.  Auðkenning 


Tilvísun í skjöl
 

I.18. Lýsing á vöru I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 

I.20.  Magn 

I.21. I.22.  Fjöldi pakkninga 

Við umhverfishita Ƒ Kæld Ƒ Fryst Ƒ 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms I.24. Tegund umbúða 

I.25.  Vörur sem eru vottaðar: 


Til manneldis Ƒ
 

I.26. I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

I.28.  Auðkenning varanna  

Tegund (vísindaheiti) Tegund vöru Tegund meðhöndlunar Samþykkisnúmer starfsstöðvar Fjöldi pakkninga Eigin þyngd 

Sláturhús Stykkjunarstöð Kæligeymsla 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.1.  

II.2.  

Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, lýsi því yfir að ég hef vitneskju um þær kröfur í reglugerðum (EB) nr. 178/2002, (EB) nr. 
852/2004, (EB) nr. 853/2004 og (EB) nr. 854/2004 sem málið varða og votta að kjöt af villtum dýrum af svínaætt (Suidae), 
naflasvínaætt (Tayassuidae) eða tapíraætt (Tapiridae) sem lýst er í I. hluta var framleitt í samræmi við þær kröfur, einkum: 

II.1.1. það er frá starfsstöð eða -stöðvum þar sem í framkvæmd er áætlun sem byggist á meginreglum GáHMSS-kerfisins í 
samræmi við reglugerð (EB) nr. 852/2004, 

II.1.2. kjötið er fengið í samræmi IV. þátt III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004 og einkum: 

i. það var geymt og meðhöndlað aðskilið frá öðrum matvælum og ekki fryst fyrir fláningu, 

og 

ii. það fékk lokaskoðun eftir fláningu, eins og um getur í lið II.1.4, 

II.1.3. kjötið uppfyllir kröfurnar í reglugerð (EB) nr. 2075/2005 um sértækar reglur um opinbert eftirlit með tríkínu í kjöti, 
einkum að það hefur verið rannsakað með meltingaraðferð með neikvæðum niðurstöðum,  

II.1.4 kjötið hefur verið úrskurðað hæft til manneldis að lokinni skoðun eftir aflífun sem er framkvæmd í samræmi við II. kafla 
I. þáttar og VIII. og IX. kafla IV. þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004, 

II.1.5  (1) annaðhvort [skrokkurinn eða skrokkhlutarnir hafa verið merktir með heilbrigðismerki í samræmi við III. kafla I. 
þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004,] 

(1) eða [pakkningarnar með kjötinu hafa verið merktar með auðkennismerki í samræmi við I. þátt II. viðauka við 
reglugerð (EB) nr. 853/2004,] 

II.1.6 kjötið uppfyllir viðeigandi viðmiðanir sem settar eru fram í reglugerð (EB) nr. 2073/2005 um örverufræðilegar 
viðmiðanir fyrir matvæli, 

II.1.7 þær ábyrgðir, sem ná yfir lifandi dýr og afurðir úr þeim, sem kveðið er á um í áætlunum varðandi leifar sem lagðar eru 
fram í samræmi við tilskipun 96/23/EB, einkum 29. gr., eru uppfylltar. 

II.1.8 kjötið hefur verið geymt og flutt í samræmi við viðeigandi kröfur í I. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004.  

Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta: 

II.2.1 kemur frá yfirráðasvæði eða -svæðum með kóðann: ……………………(2) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

(1) annaðhvort [a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki, nautapest, afríkusvínapest, svínapest, svínafár í 12 
mánuði og,] 

(1) eða [a) i. hefur verið laust við nautapest, afríkusvínapest, [gin- og klaufaveiki] (1), [svínapest] (1) og 
[svínafár] (1) í 12 mánuði og 

ii. hefur verið talið laust við [gin- og klaufaveiki] (1) [svínapest] (1) og [svínafár] (1) frá 
………………………. (dd/mm/áááá) án nokkurra tilvika/uppkoma eftir þá dagsetningu, og 
leyfilegt er að flytja þessi dýr þaðan samkvæmt reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 
……../……..  frá ………………………. (dd/mm/áááá) og] 

b) ekki hefur farið fram bólusetning gegn þessum sjúkdómum undanfarna 12 mánuði og innflutningur á 
húsdýrum sem eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki leyfður á þessu yfirráðasvæði, 
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II.2.2 er fengið af villtum dýrum sem voru aflífuð á tímabilinu frá …………………… (dd/mm/áááá) til …………………… 
(dd/mm/áááá) (3) innan yfirráðasvæðisins sem um getur í lið II.2.1 og aflífunin átti sér stað: 

a) í yfir 20 km fjarlægð frá landamærum lands eða hluta þess þaðan sem ekki er leyfður innflutningur á þessu nýja kjöti til 
Sambandsins á þessum tíma, 

b) á svæði þar sem ekki hafa verið í gildi takmarkanir vegna sjúkdómanna, sem um getur í lið II.2.1, síðastliðna 60 daga, 

II.2.3. A er fengið af dýrum sem voru flutt, innan 12 klukkustunda frá aflífun, til kælingar [á söfnunarstöð og strax þar á eftir] (1) á 
samþykkta starfsstöð sem meðhöndlar veiðidýr þar sem ekki hafa komið upp, innan 10 km radíuss, tilvik/uppkoma 
sjúkdómanna, sem um getur í lið II.2.1, síðastliðna 40 daga eða, ef um er að ræða tilvik sjúkdóms, vinnsla kjöts til 
innflutnings til Sambandsins hefur einungis verið leyfð eftir að búið var að fjarlægja allt kjöt og öll þrif og sótthreinsun á 
stöðinni fóru fram undir eftirliti opinbers dýralæknis, 

(1) (4) [II.2.3.B er af skrokkum sem eftirfarandi prófun fyrir svínapest hefur verið gerð á með neikvæðum niðurstöðum: 

(1) annaðhvort [veirueinangrunarprófun með blóði (EDTA),]  

(1) eða [veirueinangrunarprófun með sýnum af 
…………………………………….………………………………………..,] 

(1) eða [mótefnatengd flúrljómun fyrir veiruónæmisvaka á sýnum af 
…………………………………….………………………………………..,]] 

II.2.4. það var fengið og tilreitt án snertingar við annað kjöt sem ekki uppfyllir skilyrðin sem krafist er í þessu vottorði. 

Athugasemdir 

Þetta vottorð er ætlað fyrir nýtt kjöt, að undanteknum sláturmat og hökkuðu kjöti, af villtum dýrum af svínaætt (Suidae), naflasvínaætt 
(Tayassuidae) eða tapíraætt (Tapiridae) sem eru aflífuð eða veidd úti í náttúrunni. 

Nýtt kjöt vísar til allra skrokkhluta dýra sem eru hæfir til manneldis, hvort sem þeir eru nýir, kældir eða frystir.  

Eftir innflutning skal flytja óflegna skrokka án tafar á vinnslustöðina sem er ákvörðunarstaður þeirra. 

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.11: Upprunastaður: heiti og heimilisfang afgreiðslustöðvar.  

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). 
Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 02.03, 02.08.90 eða 05.04. 

— Reitur I.20: Tilgreinið samanlagða heildarþyngd og samanlagða eigin þyngd. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Tegund vöru: Tilgreinið „skrokkur-heill“, „skrokkur-hálfur“, „skrokkur-fjórðungur“, eða „stykki“. 

— Reitur I.28: Tegund meðhöndlunar: Tilgreinið „þroskað“ eða „óflegið“ ef við á. Ef kjötið er fryst: tilgreinið dagsetningu frystingar 
(mm/áá) stykkjanna. 

— Reitur I.28: „Sláturhús“: sláturhús eða starfsstöð sem meðhöndlar veiðidýr. 
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II. hluti: 

(1) Strikið út það sem á ekki við. 

(2) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

(3) Dagsetningar. Innflutningur á þessu kjöti skal ekki leyfður ef það er fengið af dýrum sem var slátrað annaðhvort fyrir þann dag sem 
heimild til innflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var 
gefin út eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessa kjöts frá þriðja 
landinu, yfirráðasvæðinu eða hluta þess. 

(4) Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með 
tilgreininguna „C“. Sýnin sem skal nota í þessum tilgangi, í öðrum prófunum en veirueinangrunarprófun með blóði, eru sýni af 
hálskirtlum og milta ásamt sýni af dausgörn eða nýra og sýni af a.m.k. einum af eftirfarandi eitlum: aftankokseitill, vangaeitill, 
kjálkaeitill, hengiseitill. Tilgreina skal hvaða sýni voru notuð. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift: 

Stimpill: 
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Fyrirmynd EQW 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

 h
lu
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I.

I.1. Sendandi I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a
 

Heiti
 

Heimilisfang 
I.3. Lögbært stjórnvald
 

Sími 
I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.5.  Viðtakandi I.6.
 

Heiti
 

Heimilisfang 


Póstnúmer 


Sími 


I.7.  Upprunaland ISO-kóði I.8.  Upprunasvæði Kóði I.9.  Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.11. Upprunastaður I.12. 


Heiti Samþykkisnúmer 


Heimilisfang 


I.13. Fermingarstaður  I.14. Brottfarardagur Brottfarartími 

I.15.  Flutningatæki  I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB 

Flugvél Ƒ   Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ
 

Ökutæki Ƒ  Annað Ƒ
 
I.17.  Auðkenning 


Tilvísun í skjöl
 

I.18. Lýsing á vöru I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 

I.20.  Magn 

I.21. I.22.  Fjöldi pakkninga 

Við umhverfishita Ƒ Kæld Ƒ Fryst Ƒ 

I.23.  Nr. innsiglis/gáms I.24. Tegund umbúða 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 

Til manneldis Ƒ 

I.26. I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

I.28.  Auðkenning varanna  

Tegund (vísindaheiti) Tegund vöru Tegund meðhöndlunar Samþykkisnúmer starfsstöðvar Fjöldi pakkninga Eigin þyngd 

Sláturhús Stykkjunarstöð Kæligeymsla 
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Fyrirmynd EQW 

Land 

II
. h

lu
ti:

 V
ot

tu
n 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.1.  Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, lýsi því yfir að ég hef vitneskju um þær kröfur í reglugerðum (EB) nr. 178/2002, (EB) nr. 
852/2004, (EB) nr. 853/2004 og (EB) nr. 854/2004 sem málið varða og votta að kjöt af villtum hófdýrum af undirættkvísl 
sebradýra (Hippotigris) sem lýst er í I. hluta var framleitt í samræmi við þær kröfur, einkum að: 

II.1.1. það er frá starfsstöð eða -stöðvum þar sem í framkvæmd er áætlun sem byggist á meginreglum GáHMSS-kerfisins í 
samræmi við reglugerð (EB) nr. 852/2004, 

II.1.2.  kjötið er fengið í samræmi við IV. þátt III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004, 

II.1.3. kjötið uppfyllir kröfurnar í reglugerð (EB) nr. 2075/2005 um sértækar reglur um opinbert eftirlit með tríkínu í kjöti, 
einkum að það hefur verið rannsakað með meltingaraðferð með neikvæðum niðurstöðum,  

II.1.4 kjötið hefur verið úrskurðað hæft til manneldis að lokinni skoðun eftir aflífun sem er framkvæmd í samræmi við II. kafla 
I. þáttar og VIII. og IX. kafla IV. þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004, 

II.1.5  (1) annaðhvort [skrokkurinn eða skrokkhlutarnir hafa verið merktir með heilbrigðismerki í samræmi við III. kafla I. 
þáttar I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 854/2004,] 

(1) eða [pakkningarnar með kjötinu hafa verið merktar með auðkennismerki í samræmi við I. þátt II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 
853/2004,] 

II.1.6 kjötið uppfyllir viðeigandi viðmiðanir sem settar eru fram í reglugerð (EB) nr. 2073/2005 um örverufræðilegar 
viðmiðanir fyrir matvæli, 

II.1.7 þær ábyrgðir, sem ná yfir lifandi dýr og afurðir úr þeim, sem kveðið er á um í áætlunum varðandi leifar sem lagðar eru 
fram í samræmi við tilskipun 96/23/EB, einkum 29. gr., eru uppfylltar. 

II.1.8 kjötið hefur verið geymt og flutt í samræmi við viðeigandi kröfur í I. þætti III. viðauka við reglugerð (EB) nr. 853/2004.  

II.2.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta: 

II.2.1 er fengið af villtum dýrum sem voru aflífuð á tímabilinu frá …………………… (dd/mm/áááá) til …………………… 
(dd/mm/áááá) (2) innan yfirráðasvæðis eða -svæða með kóðann:…………………… (3), 

II.2.2 er fengið af dýrum sem voru flutt, innan 12 klukkustunda frá aflífun, til kælingar [á söfnunarstöð og strax þar á eftir] (1) á 
samþykkta starfsstöð sem meðhöndlar veiðidýr þar sem ekki hafa komið upp, innan 10 km radíuss, tilvik/uppkoma 
afríkuhrossapestar eða snífs síðastliðna 40 daga eða, ef um er að ræða tilvik sjúkdóms, vinnsla kjöts til útflutnings til 
Sambandsins hefur einungis verið leyfð eftir að búið var að fjarlægja allt kjöt og öll þrif og sótthreinsun á stöðinni fóru 
fram undir eftirliti opinbers dýralæknis,  

II.2.3 það var fengið og tilreitt án snertingar við annað kjöt sem ekki uppfyllir kröfurnar sem settar eru fram í þessu vottorði.  

Athugasemdir 

Þetta vottorð er ætlað fyrir nýtt kjöt, að undanteknum sláturmat og hökkuðu kjöti, af villtum hófdýrum af undirættkvíslinni Hippotigris 
(sebradýr).  

Nýtt kjöt vísar til allra skrokkhluta dýra sem eru hæfir til manneldis, hvort sem þeir eru nýir, kældir eða frystir.  

Eftir innflutning skal flytja óflegna skrokka án tafar á vinnslustöðina sem er ákvörðunarstaður þeirra. 
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Land Fyrirmynd EQW 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.11: Upprunastaður: heiti og heimilisfang afgreiðslustöðvar.  

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti 
(skip). Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 02.08.90 eða 05.04. 

— Reitur I.20: Tilgreinið samanlagða heildarþyngd og samanlagða eigin þyngd. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Tegund vöru: Tilgreinið „skrokkur-heill“, „skrokkur-hálfur“, „skrokkur-fjórðungur“, eða „stykki“. 

— Reitur I.28: Tegund meðhöndlunar: Tilgreinið „þroskað“ eða „óflegið“ ef við á. Ef kjötið er fryst: tilgreinið dagsetningu frystingar 
(mm/áá) stykkjanna. 

— Reitur I.28: „Sláturhús“: sláturhús eða starfsstöð sem meðhöndlar veiðidýr. 

II. hluti: 

(1) Strikið út það sem á ekki við. 

(2) Dagsetningar. Innflutningur á þessu kjöti skal ekki leyfður ef það er fengið af dýrum sem var slátrað annaðhvort fyrir þann dag sem 
heimild til innflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var 
gefin út eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessa kjöts frá þriðja 
landinu, yfirráðasvæðinu eða hluta þess. 

(3) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift: 

Stimpill: 
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III. VIÐAUKI 

Fyrirmynd UMFLUTNINGUR/GEYMSLA 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

 h
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ti:
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I.

I.1. 	 Sendandi 

Heiti 

Heimilisfang 

Sími 

I.5. 	 Viðtakandi 

Heiti 

Heimilisfang 

Póstnúmer 

Sími 

I.7.  	 Upprunaland ISO-kóði I.8.  	 Upprunasvæði Kóði 

I.11. Upprunastaður 

Heiti 

Heimilisfang 

Samþykkisnúmer 

I.13. Fermingarstaður  

I.15.  Flutningatæki  

Flugvél Ƒ
Ökutæki Ƒ
Auðkenning 
Tilvísun í skjöl 

  Skip Ƒ 

 Annað Ƒ 

Járnbrautarvagn Ƒ 

I.18. Lýsing á vöru 

I.21. 


Við umhverfishita Ƒ Kæld Ƒ Fryst Ƒ
 

I.23.  Auðkenni gáms/innsiglisnúmer 

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 

Til manneldis Ƒ 

I.26. Til umflutnings gegnum ESB til þriðja lands Ƒ

 Þriðja land ISO-kóði 

I.28.  Auðkenning varanna  

I.2. 	 Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a 

I.3. Lögbært stjórnvald 

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.6.	 Einstaklingur sem er ábyrgur fyrir vörusendingunni í ESB 

Heiti 

Heimilisfang 

Póstnúmer 

Símanr. 

I.9.  	 Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.12.	 Viðtökustaður

 Tollvörugeymsla Ƒ Birgir sem sér skipum fyrir vistum Ƒ

 Heiti Samþykkisnúmer 

 Heimilisfang 

 Póstnúmer 

I.14.  Brottfarardagur 

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB 

I.17. CITES-nr. 

I.19.  Vörunúmer (ST-númer) 

I.20.  Magn 

I.22.  Fjöldi pakkninga 

I.24. Tegund umbúða 

I.27.  

Tegund (vísindaheiti) Tegund vöru Tegund meðhöndlunar Samþykkisnúmer starfsstöðvar Fjöldi pakkninga Eigin þyngd 

Sláturhús Stykkjunarstöð Kæligeymsla 
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Fyrirmynd UMFLUTNINGUR/GEYMSLA 

Land 

II
. h

lu
ti:
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II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.2.  Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt sem lýst er í I. hluta: 

II.1.1. kemur frá landi eða landsvæði þaðan sem innflutningur til Sambandsins er leyfilegur, eins og mælt er fyrir um í 1. hluta 
II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010, þegar slátrunin fer fram og 

II.1.2. uppfyllir viðeigandi dýraheilbrigðisskilyrði sem mælt er fyrir um í dýraheilbrigðisvottuninni í fyrirmyndum (BOV) 
(OVI) (POR) (EQU) (RUF) (RUW) (SUF) (SUW) (EQW) að vottorðum (1) í 2. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 
nr. 206/2010 og 

II.1.3. kemur af dýrum sem var slátrað og voru unnin hinn …………………… (dd/mm/áááá) eða á tímabilinu frá 
…………………… (dd/mm/áááá) til …………………… (dd/mm/áááá) (2). 

Athugasemdir 

Þetta vottorð er ætlað fyrir umflutning og geymslu, í samræmi við 4. mgr. 12. gr. eða 13. gr. tilskipunar 97/78/EB, á: 

— nýju kjöti, þ.m.t. hökkuðu kjöti, af: 

(1) tömdum nautgripum (þ.m.t. Bubalus- og Bison-tegundum og kynblendingum þeirra) (fyrirmynd „BOV“), 

(2)  tömdu sauðfé (Ovis aries) eða tömdum geitum (Capra hircus) (fyrirmynd „OVI“),  

(3) tömdum svínum (Sus scrofa) (fyrirmynd „POR“),  

— nýju kjöti, að undanskildu hökkuðu kjöti, af: 

(4)  tömdum hófdýrum (Equus caballus, Equus asinus og kynblendingum þeirra) (fyrirmynd „EQU“), 

— nýju kjöti, að undanskildum sláturmat og hökkuðu kjöti, af: 

(5) öldum dýrum, sem ekki eru húsdýr, af ættbálkinum Artiodactyla (að undanskildum nautgripum (þ.m.t. Bubalus- og Bison­
tegundum og kynblendingum þeirra), Ovis aries, Capra hircus, Suidae og Tayassuidae) og af ættunum Rhinocerotidae og 
Elephantidae. (fyrirmynd „RUF“), 

(6) villtum dýrum, sem ekki eru húsdýr, af ættbálkinum Artiodactyla (að undanskildum nautgripum (þ.m.t. Bubalus- og Bison ­
tegundum og kynblendingum þeirra), Ovis aries, Capra hircus, Suidae og Tayassuidae) og af ættunum Rhinocerotidae og 
Elephantidae. (fyrirmynd „RUW“),  

(7) öldum dýrum, sem ekki eru húsdýr, af ættunum Suidae (svínaætt), Tayassuidae (naflasvínaætt) eða Tapiridae (tapíraætt) (fyrirmynd 
„SUF“), 

(8) villtum dýrum, sem ekki eru húsdýr, af ættunum Suidae (svínaætt), Tayassuidae (naflasvínaætt) eða Tapiridae (tapíraætt) 
(fyrirmynd „SUW“),  

(9) villtum hófdýrum af undirættkvíslinni Hippotigris (sebradýr) (fyrirmynd „EQW“) 

Nýtt kjöt vísar til allra skrokkhluta dýra sem eru hæfir til manneldis, hvort sem þeir eru nýir, kældir eða frystir. 
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Fyrirmynd UMFLUTNINGUR/GEYMSLA 

Land 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

I. hluti: 

— Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— Reitur I.11: Upprunastaður: heiti og heimilisfang afgreiðslustöðvar.  

— Reitur I.12: Heimilisfang (og samþykkisnúmer ef það er þekkt) vörugeymslu á frísvæði, frígeymslu, tollvörugeymslu eða skipaverslunar 
skal fylgja með. 

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti (skip). 
Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.19: Nota skal viðeigandi ST-númer: 02.01, 02.02, 02.03, 02.04, 02.05, 02.06, 02.08.90, 02.09, 05.04 eða 15.02. 

— Reitur I.20: Tilgreinið samanlagða heildarþyngd og samanlagða eigin þyngd. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Tegund vöru: Tilgreinið „skrokkur-heill“, „skrokkur-hálfur“, „skrokkur-fjórðungur“, „stykki“, eða „hakkað kjöt“. 

— Reitur I.28: Tegund meðhöndlunar: Ef kjötið er fryst: tilgreinið dagsetningu frystingar (mm/áá) stykkjanna. 

II. hluti: 

(1) Strikið út það sem á ekki við. 

(2) Dagsetning(ar) slátrunar. Innflutningur á þessu kjöti skal ekki leyfður ef það er fengið af dýrum sem var slátrað annaðhvort fyrir þann 
dag sem heimild til innflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var 
gefin út eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessa kjöts frá þriðja 
landinu, yfirráðasvæðinu eða hluta þess. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift: 

Stimpill: 
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IV. VIÐAUKI 

DÝR SEM UM GETUR Í b-LIÐ 1. MGR. 1. GR. 

1. HLUTI 

Skrá yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra 

1. ÞÁTTUR
 

Hlutar þriðju landa eða yfirráðasvæða sem um getur í 2. mgr. 7. gr.
 

Land/yfirráðasvæði Kóði fyrir hluta lands/yfirráðasvæðis Lýsing á hluta lands/yfirráðasvæðis 

US – Bandaríkin US-A Hawaii-fylki (1) 

(1) Fellt niður tímabundið frá 5. maí 2010. 

2. HLUTI 

Töflur yfir dýr og samsvarandi fyrirmyndir að heilbrigðisvottorðum fyrir dýr og dýraafurðir  

Tafla 1 

„QUE“: Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir dýr og dýraafurðir sem gildir fyrir sendingar af býflugnadrottningum og 
hunangsflugnadrottningum (Apis mellifera og Bombus spp.),  

„BEE“: Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir dýr og dýraafurðir sem gildir fyrir sendingar af sambúum hunangsflugna 
(Bombus spp.) 

Ættbálkur  Ætt Ættkvísl/tegund 

Æðvængjur (Hymenoptera)  Hunangsflugur (Apidae)  Apis mellifera, Bombus spp. 
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Fyrirmynd QUE 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

I.24. 

I.1. 	 Sendandi 

Heiti 

Heimilisfang 

Sími 

I.5.  	 Viðtakandi 

Heiti 

Heimilisfang 

Póstnúmer 

Sími 

I.7.  Upprunaland 

I.11.	 Upprunastaður 

Heiti

Heimilisfang 

Heiti

Heimilisfang 

Heiti

Heimilisfang 

I.13. Fermingarstaður  

 Heimilisfang 

I.15.  	Flutningatæki  
Flugvél Ƒ
Ökutæki Ƒ
Auðkenning 
Tilvísun í skjöl 

I.18. Lýsing á vöru 

I.21. 

I.23. 

I.2. 	 Tilvísunarnúmer vottorðs 

I.3.	 Lögbært stjórnvald 

I.4. 	Lögbært staðaryfirvald 

I.6. 

ISO-kóði I.8.  	 Upprunasvæði Kóði I.9.  	 Viðtökuland ISO-kóði 
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I.

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 
Til undaneldis Ƒ 

I.26. 

I.28.  Auðkenning varanna  
Tegund (vísindaheiti) 

 Samþykkisnúmer 

 Samþykkisnúmer 

 Samþykkisnúmer 

Samþykkisnúmer 

  Skip Ƒ
 

 Annað Ƒ
 

Járnbrautarvagn Ƒ 

Auðkenningarkerfi 

I.12. 

I.14. Brottfarardagur 

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB 

I.17. CITES-nr. 

I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 01.06.90 

I.20.  Magn 

I.22.  Fjöldi pakkninga 

I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

Auðkennisnúmer 

I.2.a 

I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

Brottfarartími 

http:01.06.90
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Fyrirmynd QUE 

Land 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.1.  Dýraheilbrigðisvottun:  

Ég, undirritaður, votta hér með að dýrin sem um getur í I. hluta þessa vottorðs uppfylla eftirfarandi kröfur: 

II.1.1. þau koma frá yfirráðasvæði með kóðann (1) þar sem býflugnapest, litla býkúpubjalla (Aethina tumida) og sníkjumítill 
(Tropilaelaps spp.) eru tilkynningarskyldir sjúkdómar/meindýr. 

II.1.2.  þau: 

a) koma frá ræktunarbýgarði sem er undir umsjón og eftirliti lögbærs yfirvalds, 

b) koma frá svæði þar sem ekki eru í gildi neinar takmarkanir í tengslum við uppkomu býflugnapestar og þar sem 
engin slík uppkoma hefur átt sér stað í a.m.k. 30 daga fram að útgáfu þessa vottorðs. Hafi býflugnapest áður komið 
upp hefur lögbært yfirvald athugað allar býkúpur í 3 km radíus og allar sýktar kúpur hafa verið brenndar eða 
meðhöndlaðar og skoðaðar þannig að umrætt lögbært yfirvald sé fullvisst um að engin sýking sé til staðar, innan 
30 daga frá síðasta skrásetta tilvikinu: 

c) koma úr býkúpum eða sambúum (ef um er að ræða hunangsflugur) þar sem sýni úr vaxkökunni hefur verið prófað 
á undanförnum 30 dögum fyrir býflugnapest, eins og mælt er fyrir um í handbók Alþjóðadýraheilbrigðis­
stofnuninnar (OIE) um greiningarprófanir og bóluefni fyrir landdýr, með neikvæðum niðurstöðum, 

d) koma frá svæði með a.m.k. 100 km radíus sem fellur ekki undir neinar takmarkanir sem tengjast uppkomu litlu 
býkúpubjöllunnar (Aethina tumida) eða sníkjumítils (Tropilaelaps spp.) og þar sem þetta meindýrasmit er ekki til 
staðar,  

e) koma úr býkúpum eða sambúum (ef um er að ræða hunangsflugur) sem voru skoðuð rétt fyrir brottför og sýna 
engin klínísk einkenni um sjúkdóma eða gefa tilefni til gruns um slíkt, þ.m.t. meindýrasmit sem herja á býflugur, 

f) hafa verið rannsökuð ítarlega til að tryggja að allar býflugur og umbúðir innihaldi ekki litlu býkúpubjöllu (Aethina 
tumida) eða egg þeirra eða lirfur eða önnur meindýrasmit sem herja á býflugur, einkum sníkjumítla. 

II.1.3. umbúðaefni, drottningabúr, meðfylgjandi afurðir og matvæli eru ný og hafa ekki komist í snertingu við sýktar býflugur 
eða vaxkökur með ungviði, og allar varúðarráðstafanir hafa verið gerðar til að fyrirbyggja smitun af áhrifavöldum sem 
valda sjúkdómum eða meindýrasmiti hjá býflugum. 

Athugasemdir 

I. hluti: 

— Reitur I.20: Fjöldi býflugnadrottninga (Apis mellifera og Bombus spp.). Hverri býflugnadrottningu mega fylgja allt að 20 þernur. 

II. hluti: 

(1) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta II. viðauka eða 1. þætti 1. hluta IV. viðauka við reglugerð (EB) nr. 206/2010. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift: 

Stimpill: 
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Fyrirmynd BEE 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 
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I.

I.1. 	 Sendandi 

Heiti 

Heimilisfang 

Sími 

I.5.  	 Viðtakandi 

Heiti 

Heimilisfang 

Póstnúmer 

Sími 

I.7.  Upprunaland ISO-kóði I.8.  Upprunasvæði Kóði 

I.11.	 Upprunastaður 

Heiti Samþykkisnúmer 

Heimilisfang 

Heiti Samþykkisnúmer 

Heimilisfang 

Heiti Samþykkisnúmer 

Heimilisfang 

I.13. Fermingarstaður  

 Heimilisfang Samþykkisnúmer 

I.15.  	Flutningatæki  

Flugvél Ƒ   Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ 

Ökutæki Ƒ  Annað Ƒ 

Auðkenning 

Tilvísun í skjöl
 

I.18. Lýsing á vöru 

I.21. 

I.23.  Auðkenni gáms/innsiglisnúmer 

I.25. 	Vörur sem eru vottaðar: 

Til undaneldis Ƒ 

I.26. 

I.28.  	Auðkenning varanna  

Tegund (vísindaheiti) Auðkenningarkerfi 

I.2. 	 Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a 

I.3. Lögbært stjórnvald 

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.6. 

I.9.  	 Viðtökuland ISO-kóði I.10.  Viðtökusvæði Kóði 

I.12. 

I.14. Brottfarardagur Brottfarartími 

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við komu til ESB 

I.17. CITES-nr. 

I.19.  Vörunúmer (ST-kóði) 01.06.90 

I.20.  Magn 

I.22.  Fjöldi pakkninga 

I.24. 

I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

Auðkennisnúmer 

http:01.06.90
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Fyrirmynd BEE 

Land 

II. Upplýsingar um heilbrigði II.a Tilvísunarnúmer vottorðs II.b 

II.1.  Dýraheilbrigðisvottun: 

Ég, undirrituð/undirritaður, votta hér með að:  

II.1.1.  

a) hunangsflugurnar (Bombus spp.), sem um getur í I. hluta þessa vottorðs, voru ræktaðar og haldnar í stýrðu umhverfi innan 
viðurkenndrar starfsstöðvar sem er undir umsjón og eftirliti lögbærs yfirvalds, 

b) starfsstöðin, sem um getur í I. hluta þessa vottorðs, var skoðuð rétt fyrir brottför og allar hunangsflugur og 
undaneldisstofninn sýna engin klínísk einkenni um sjúkdóma eða gefa tilefni til gruns um slíkt, þ.m.t. um meindýrasmit sem 
herja á býflugur, 

c) öll sambú sem flytja á inn til Sambandsins hafa verið rannsökuð ítarlega til að tryggja að allar hunangsflugur, afkvæmi 
þeirra og umbúðir innihaldi ekki litlu býkúpubjöllu (Aethina tumida) eða egg hennar eða lirfur eða önnur meindýrasmit sem 
herja á býflugur, einkum sníkjumítla, 

II.1.2. umbúðaefni, ílát, meðfylgjandi afurðir og matvæli eru ný og hafa ekki komist í snertingu við sýktar býflugur eða vaxkökur með 
ungviði, og allar varúðarráðstafanir hafa verið gerðar til að fyrirbyggja smitun af áhrifavöldum sem valda sjúkdómum eða 
meindýrasmiti hjá býflugum. 

Athugasemdir 

I. hluti: 

— Reitur I.20: Fjöldi íláta með hunangsflugum (Bombus spp.) sem hvert inniheldur sambú með að hámarki 200 fullvaxta hunangsflugum. 

Opinber dýralæknir/Opinber skoðunarmaður 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift: 

Stimpill: 
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V. VIÐAUKI 

Skýringar vegna útfyllingar heilbrigðisvottorða fyrir dýr og dýraafurðir 

(sem um getur í 18. gr.) 

a) Þriðja landið, sem er útflutningsland, skal gefa út heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir, byggð á fyrirmyndunum í 2. hluta I., 
II. og IV. viðauka og í III. viðauka, í samræmi við uppsetningu þeirrar fyrirmyndar sem svarar til viðkomandi lifandi dýra/nýs kjöts. 

Þar skulu koma fram, í sömu tölusettu röð og í fyrirmyndinni, þær yfirlýsingar sem krafist er fyrir viðkomandi þriðja land og eftir 
atvikum þær viðbótarábyrgðir sem krafist er fyrir það þriðja land sem er útflutningsland eða hluta þess. 

Ef viðtökuaðildarríkið leggur fram kröfur um viðbótarvottanir fyrir viðkomandi lifandi dýr/nýtt kjöt skulu vottanir til að staðfesta að 
þessar kröfur séu uppfylltar einnig vera hluti af upprunalegu eyðublaði heilbrigðisvottorðsins fyrir dýr og dýraafurðir. 

b) Ef í fyrirmynd að vottorðinu kemur fram að strika skuli út tilteknar yfirlýsingar ef þær eiga ekki við má vottunarmaður strika yfir 
þær sem eiga ekki við og merkja við með upphafsstöfum og stimpla eða fella þær alveg brott úr vottorðinu. 

c) Leggja skal fram aðskilið og einstakt vottorð fyrir lifandi dýr/nýtt kjöt sem er flutt frá yfirráðasvæði eða yfirráðasvæðum sama 
útflutningslands sem birt eru í 2. og 3. dálki 1. hluta I., II. eða IV. viðauka sem er sent til sama ákvörðunarstaðar og flutt í sama 
járnbrautarvagni, sömu vöruflutningabifreið, með sama loftfari eða sama skipi. 

d) Frumrit hvers vottorðs skal vera á einu blaði eða, ef textinn þarf að vera lengri, form þess skal vera þannig að allar síðurnar séu 
samfelld og órjúfanleg heild. 

e) Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir skulu vera á a.m.k. einu af opinberum tungumálum viðtökuaðildarríkisins og þess 
aðildarríkis þar sem skoðunarstöð á landamærum þar sem sending er flutt inn til Sambandsins er staðsett. Þessi aðildarríki geta þó leyft 
að vottorðið sé á opinberu tungumáli annars aðildarríkis og að því fylgi, ef nauðsyn krefur, opinber þýðing. 

f) Ef viðbótarblöð eru fest við vottorðið til auðkenningar á vörum í sendingunni (eyðublað í lið I.28 á fyrirmyndinni að 
heilbrigðisvottorðinu fyrir dýr og dýraafurðir) skulu þau teljast hluti af frumriti vottorðsins með undirskrift og stimpli 
vottunarmannsins á hverri síðu fyrir sig. 

g) Ef vottorðið, þ.m.t. viðbótarblöðin sem um getur í f-lið, er fleiri en ein síða skal hver síða númeruð — (blaðsíðunúmer) af 
(heildarsíðufjölda) — neðst á blaðinu og efst skal koma fram tilvísunarnúmer vottorðsins sem lögbært yfirvald hefur úthlutað. 

h) Frumrit vottorðsins skal vera útfyllt og undirritað af opinberum dýralækni eða öðrum tilnefndum opinberum skoðunarmanni þegar 
kveðið er á um það í fyrirmyndinni að heilbrigðisvottorðinu fyrir dýr og dýraafurðir. Ef um er að ræða lifandi dýr skal útfylla og 
undirrita vottorðið innan við 24 klukkustundum fyrir fermingu sendingarinnar til aðflutnings til Sambandsins. Lögbær yfirvöld þriðja 
lands sem er útflutningsland skulu sjá til þess að farið sé að reglum um útgáfu vottorðs sem eru jafngildar þeim sem mælt er fyrir um í 
tilskipun 96/93/EB (1). 

Undirskriftin skal vera í öðrum lit en prentaði textinn. Það sama á við um stimpla, aðra en upphleypta eða vatnsmerki. 

i) Lögbært yfirvald skal gefa út tilvísunarnúmer vottorðsins sem vísað er til í reitum I.2 og II.a. 

(1) Stjtíð. EB L 13, 16.1.1997, bls. 28. 
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Fylgiskjal 2. 
FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 71/2013 

frá 25. janúar 2013
 

um breytingu á reglugerð (ESB) nr. 206/2010 að því er varðar færsluna fyrir Úrúgvæ í skránni yfir þriðju lönd, 

yfirráðasvæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á nýju kjöti til Sambandsins, og um 


leiðréttingu á þeirri reglugerð að því er varðar fyrirmyndina að heilbrigðisvottorði fyrir sauðfé og
 
geitur til undaneldis eða framleiðslu eftir innflutning 


(Texti sem varðar EES) 


FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af tilskipun ráðsins 2004/68/EB frá 26. apríl 2004 um reglur um heilbrigði dýra vegna innflutnings og umflutnings 
tiltekinna hóf- og klaufdýra á fæti í Bandalaginu, breytingu á tilskipunum 90/426/EBE og 92/65/EBE og niðurfellingu á tilskipun 
72/462/EBE (1), einkum 6. gr. (1. mgr.), 7. gr. (e-liður) og 13. gr. (1. mgr.), 

með hliðsjón af tilskipun ráðsins 2002/99/EB frá 16. desember 2002 um heilbrigðisreglur um framleiðslu, vinnslu, dreifingu og 
aðflutning á afurðum úr dýraríkinu til manneldis (2), einkum inngangsorðunum og 1. og 4. lið 8. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 (3) er mælt fyrir um kröfur um heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir 
vegna aðflutnings á tilteknum sendingum með lifandi dýrum eða nýju kjöti til Sambandsins. Þar er einnig mælt fyrir um skrár yfir 
þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra sem fullnægja tilteknum viðmiðunum og þaðan sem þess vegna er heimilt að flytja 
sendingar inn til Sambandsins. 

2) Samkvæmt reglugerð (ESB) nr. 206/2010 er heimilt að flytja inn nýtt, úrbeinað og meyrnað nautakjöt frá öllu yfirráðasvæði
Úrúgvæ. 

3) Úrúgvæ er laust við gin- og klaufaveiki en stundar bólusetningu. Því er almennt heilbrigðisástand nautgripa þar frábrugðið því sem 
er í Sambandinu. Af þessum sökum er Úrúgvæ aðeins heimilt að flytja út nýtt úrbeinað og meyrnað kjöt af nautgripum. Í 
innflutningskröfunum er kveðið á um að nautgripir, sem ætlaðir eru til slátrunar til útflutnings á nýju kjöti til Sambandsins, séu sendir 
beint frá upprunabújörðinni til sláturhússins. Þessi regla útilokar margar litlar bújarðir frá því að framleiða fyrir markað Sambandsins 
þar sem dýr frá þeim fara alltaf um söfnunarstöðvar eða dýramarkaði fyrir slátrun. 

4) Úttekt Sambandsins í mars 2012 staðfesti að skráningarkerfi vegna auðkenningar og flutnings í Úrúgvæ gerir dýralæknum, sem 
gefa út vottorð, kleift að sannreyna hvar dýrin hafa verið áður. Þannig tryggir kerfið að dýr hafi verið í 40 daga á einni bújörð áður en 
þau voru flutt í sláturhús. Úrúgvæ getur einnig tryggt að heilbrigðiskröfum Sambandsins vegna innflutnings, að því er varðar nautgripi 
sem ætlaðir eru til slátrunar til útflutnings á nýju, úrbeinuðu og meyrnuðu nautakjöti til Sambandsins, sé fylgt, jafnvel þótt þessi dýr 
fari um söfnunarstöðvar og/eða markaði fyrir slátrun, fyrir tilstilli kerfis þar sem allir nautgripir eru auðkenndir sérstaklega svo unnt sé 
að rekja þá til uppruna þeirra. 

5) Þar með veitir Úrúgvæ fullnægjandi ábyrgðir sem tryggja að heilbrigðisástand allra nautgripa, sem ætlaðir eru til útflutnings á kjöti 
til Sambandsins, sé hið sama þegar þeir fara um söfnunarstöð (þ.m.t. markaði) í Úrúgvæ fyrir slátrun. Því ber að aðlaga færsluna um 
þetta land í skránni í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

6) Villa er í tveimur tilvísunum í neðanmálsgreinar í hluta II.2 í fyrirmynd að vottorði „OVI-X“ sem sett er fram í 2. hluta I. viðauka 
við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. Því ber að breyta og leiðrétta reglugerð (ESB) nr. 206/2010 til samræmis við það. 

7) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um matvælaferlið og heilbrigði 
dýra. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Breytingarákvæði 

Í stað línunnar fyrir Úrúgvæ í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 komi eftirfarandi: 

ISO-kóði og 
heiti þriðja 

lands 

Kóði 
yfirráða­
svæðis 

Lýsing á þriðja 
landi, 

yfirráðasvæði 

Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og 
dýraafurðir 

Sértæk 
skilyrði 

Lokadagsetning 
(2) 

Upphafs­
dagsetning (3) 

eða hluta þess Fyrirmynd(ir) VÁ 

1 2 3 4 5 6 7 8 

„UY – Úrúgvæ UY-0 Landið allt EQU 

BOV A og J 1 1. nóvember 2001“ 

OVI A 1 

________________ 

(1) Stjtíð. ESB L 139, 30.4.2004, bls. 321. 
(2) Stjtíð. EB L 18, 23.1.2003, bls. 11. 
(3) Stjtíð. ESB L 73, 20.3.2010, bls. 1. 
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2. gr. 

Leiðréttingarákvæði 

Í 2. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 er II. hluti fyrirmyndar að vottorði „OVI-X“ leiðréttur sem hér segir:  


a) Í stað eftirfarandi setningar í lið II.2.8:
 

„(1) annaðhvort [II.2.8.2. eru dýr sem eru ætluð til framleiðslu og eru fædd og alin samfellt á bújörðum þar sem aldrei hefur greinst 

riðuveikitilvik,]“ 

komi eftirfarandi: 

„(2) annaðhvort [II.2.8.2. eru dýr sem eru ætluð til framleiðslu og eru fædd og alin samfellt á bújörðum þar sem aldrei hefur greinst 
riðuveikitilvik,]“ 

b) Í stað inngangsorða í lið II.2.9: 

„þau eru/voru (1) send frá upprunabújörðinni eða -jörðunum án þess að fara um neinn markað,“ 

komi eftirfarandi: 

„þau eru/voru (2) send frá upprunabújörðinni eða -jörðunum án þess að fara um neinn markað,“ 

3. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 25. janúar 2013. 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

forseti. 

José Manuel Barroso 
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Fylgiskjal 3. 
FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 102/2013 

frá 4. febrúar 2013 

um breytingu á reglugerð (ESB) nr. 206/2010 að því er varðar færsluna fyrir Bandaríkin í skránni 
yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á hóf- og 

klaufdýrum á fæti til Sambandsins, fyrirmyndina að heilbrigðisvottorði „POR-X“ og 
aðferðarlýsingar fyrir prófanir fyrir munnblöðrubólgu 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af tilskipun ráðsins 2004/68/EB frá 26. apríl 2004 um reglur um heilbrigði dýra vegna innflutnings og umflutnings 
tiltekinna hóf- og klaufdýra á fæti í Bandalaginu, breytingu á tilskipunum 90/426/EBE og 92/65/EBE og niðurfellingu á tilskipun 
72/462/EBE(1), einkum 3. gr. (fyrsta og önnur undirgrein 1. mgr.), 6. gr. (fyrsta undirgrein 1. mgr.), 7. gr. (e-liður), 9. gr. og 13. gr. 
(e-liður 1. mgr.), 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) 	 Í tilskipun 2004/68/EB er mælt fyrir um kröfur um heilbrigði dýra við innflutning tiltekinna hóf- og klaufdýra á fæti til 
Sambandsins og umflutning gegnum það. Þar er kveðið á um að unnt sé að mæla fyrir um sérstök ákvæði, þ.m.t. um 
fyrirmyndir að heilbrigðisvottorðum fyrir dýr og dýraafurðir, vegna innflutnings til Sambandsins á hóf- eða klaufdýrum á fæti, 
af tegundum sem eru tilgreindar í I. viðauka við tilskipunina, frá þriðju löndum með tilskilið leyfi. 

2) 	 Í reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 frá 12. mars 2010 um skrár yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta 
þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknum dýrum og nýju kjöti til Evrópusambandsins, og um kröfur varðandi 
heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir (2) er m.a. mælt fyrir um kröfur um heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir vegna 
aðflutnings til Sambandsins á tilteknum sendingum af klaufdýrum á fæti af tegundunum sem tilgreindar eru í I. viðauka við 
tilskipun 2004/68/EB. Í I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 er sett fram skrá yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta 
þeirra þaðan sem aðflutningur til Sambandsins á slíkum sendingum er leyfður. Þar er einnig kveðið á um fyrirmyndir að 
heilbrigðisvottorðum fyrir dýr og dýraafurðir sem eiga að fylgja þessum sendingum. 

3) 	 Sem stendur má aðeins flytja hóf- og klaufdýr til Sambandsins frá þriðju löndum eða, ef um svæðaskiptingu er að ræða, hlutum 
þriðju landa sem hafa verið laus við munnblöðrubólgu í a.m.k. sex mánuði fyrir sendingu þessara dýra. 

4) 	 Bandaríkin óskuðu eftir leyfi til að flytja inn til Sambandsins lifandi svín til undaneldis og framleiðslu. 

5) 	 Bandaríkin hafa tilkynnt um uppkomu munnblöðrubólgu. Þetta eru þó einstakar uppkomur og takmarkaðar við tiltekin svæði. 
Hættan á að munnblöðrubólga berist til Sambandsins með innflutningi á lifandi svínum frá því þriðja landi er óveruleg ef beitt 
er ráðstöfunum til smitvarna, sem er lýst í kafla 8.15.6 í heilbrigðisreglum Alþjóðadýraheilbrigðisstofnunarinnar um landdýr 
(OIE), þ.m.t. innilokun svínanna á athafnasvæði, sem er laust við sjúkdóminn, á tímabilinu sem þau eru höfð í landinu fram að 
útflutningi, vernd gegn smitferjum meðan þau eru í sóttkví fram að útflutningi og í flutningi á fermingarstað, ásamt prófun allra 
dýra sem á að flytja út. 

6) 	 Því ber að breyta 1. hluta í I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 þannig að Bandaríkjunum verði bætt á skrána yfir 
þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á hóf- og klaufdýrum á fæti til Sambandsins, og 
viðeigandi ábyrgðir tilgreindar að því er varðar prófanir fyrir munnblöðrubólgu. Framkvæmd þessara ábyrgða skal staðfest í 
heilbrigðisvottorðinu fyrir lifandi svín til undaneldis og framleiðslu sem fylgir dýrunum við komuna til Sambandsins 

7) 	 Því ber að breyta fyrirmyndinni að heilbrigðisvottorði vegna innflutnings á lifandi tömdum svínum, „POR-X“, sem sett er fram 
í 2. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010, til samræmis við það til að setja skilyrði fyrir veru þeirra í landinu og í 
sóttkví fram að útflutningi, sem og kröfur um prófun á rannsóknarstofu. 

(1) Stjtíð. ESB L 139, 30.4.2004, bls. 321. 
(2) Stjtíð. ESB L 73, 20.3.2010, bls. 1. 
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8) Auk þess er í 5. gr. reglugerðar (ESB) nr. 206/2010 kveðið á um að þegar krafist er sýnatöku og prófunar í 
heilbrigðisvottorðunum fyrir dýr og dýraafurðir, sem sett eru fram eru í I. viðauka við þá reglugerð, skuli slík sýnataka og 
prófun fara fram í samræmi við aðferðarlýsingarnar vegna stöðlunar efna og prófunaraðferða sem settar eru fram í 6. hluta þess 
viðauka. Því er nauðsynlegt að breyta 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 til að bæta við viðeigandi 
aðferðarlýsingu og prófunaraðferð fyrir munnblöðrubólgu. Prófun skal fara fram og hún túlkuð í samræmi við 
aðferðarlýsingarnar á sermiprófunum fyrir munnblöðrubólgu, sem mælt er fyrir um fyrir alþjóðaviðskipti í kafla 2.1.19 í 
handbók Alþjóðadýraheilbrigðisstofnunarinnar um greiningarprófanir og bóluefni fyrir landdýr. 

9) Því ber að breyta reglugerð (ESB) nr. 206/2010 til samræmis við það. 

10) 	 Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um matvælaferlið og heilbrigði 
dýra. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 er breytt í samræmi við viðaukann við þessa reglugerð. 

2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 4. febrúar 2013. 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar,

 forseti. 

José Manuel BARROSO 

VIÐAUKI 

Ákvæðum I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 er breytt sem hér segir: 

1) Í 1. hluta bætist eftirfarandi færsla við fyrir Bandaríkin: 

„US – Bandaríkin US-0 Landið allt POR-X D“ 

2) Ákvæðum 2. hluta er breytt sem hér segir: 

a) Í stað textans sem varðar „POR-X“ komi eftirfarandi: 

„„POR-X“:	 Fyrirmynd að heilbrigðisvottorði fyrir tamin svín (Sus scrofa) sem eru ætluð til undaneldis 
og/eða framleiðslu eftir innflutning eða til umflutnings um Sambandið frá einu þriðja landi til 
annars þriðja lands.“ 

b) Í skrá yfir viðbótarábyrgðir (VÁ) bætist eftirfarandi texti við: 

„„D“:	 ábyrgðir sem varða prófun fyrir munnblöðrubólgu á dýrum sem eru vottuð í samræmi við fyrirmynd 
að heilbrigðisvottorði fyrir dýr og dýraafurðir POR-X (b-liður liðar II.2.1).“ 
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c) Í stað fyrirmyndarinnar að heilbrigðisvottorði „POR-X“ komi eftirfarandi: 

„Fyrirmynd POR-X 

LAND Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem eru flutt inn til ESB 

I. 
hl

ut
i: 

U
pp

lý
si

ng
ar

 u
m

 se
nd

in
gu

 

I.1. Sendandi

 Heiti

 Heimilisfang 

Sími 

I.2. Tilvísunarnúmer vottorðs I.2.a. 

I.3. Lögbært stjórnvald 

I.4. Lögbært staðaryfirvald 

I.5. Viðtakandi

 Heiti

 Heimilisfang 

 Póstnúmer 

Sími 

I.6.  

I.7. Upprunaland ISO-kóði I.8. Upprunasvæði Kóði  I.9. Viðtökuland ISO-kóði I.10. Viðtökusvæði Kóði 

I.11.  Upprunastaður

 Heiti  Samþykkisnúmer 

 Heimilisfang 

I.12  

I.13. Fermingarstaður

 Heimilisfang Samþykkisnúmer 

I.14.  Brottfarardagur 

I.15.  Flutningatæki

 Flugvél Ƒ Skip Ƒ Járnbrautarvagn Ƒ

 Ökutæki Ƒ Annað Ƒ

 Auðkenning 

Tilvísun í skjöl 

I.16. Skoðunarstöð á landamærum við innflutning til ESB 

I.17. 

I.18. Lýsing á vöru I.19. Vörunúmer (ST-númer) 01.03 

 I.20. Magn 

I.21.  I.22. Fjöldi pakkninga 

I.23. Auðkenni gáms/innsiglisnúmer I.24.  

I.25. Vörur sem eru vottaðar: 

 Til undaneldis Ƒ 
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I.26. I.27. Til innflutnings eða inntöku í ESB Ƒ 

I.28. Auðkenning varanna 

Tegund (vísindaheiti) Auðkenningarkerfi Auðkennisnúmer Aldur Kyn 
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LAND	 Fyrirmynd POR-X 

II. 	 Heilsufarsupplýsingar II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

 h
lu

ti:
 V

ot
to

rð
 

II
.

II.1.	 Lýðheilsuvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er í þessu vottorði: 

II.1.1.	 koma frá bújörðum sem hafa ekki sætt opinberu banni af heilbrigðisástæðum undanfarna 42 daga vegna öldusóttar, 
undanfarna daga 30 vegna miltisbrands og undanfarna sex mánuði vegna hundaæðis og hafa ekki komist í snertingu 
við dýr frá bújörðum sem ekki uppfylltu þessi skilyrði, 

II.1.2.	 hafa ekki fengið: 

— 	 stilben eða efni með skjaldheftandi virkni, 

— 	 efni með estrógenvirkni, andrógenvirkni, gestagenvirkni eða betaörvandi virkni í öðrum tilgangi en til 
lækninga- eða dýraræktunarmeðferðar (eins og er skilgreint í tilskipun 96/22/EB). 

II.2.	 Dýraheilbrigðisvottun 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan uppfylla eftirfarandi kröfur:  

II.2.1.	 þau koma frá yfirráðasvæði með kóðann: ……………………(1) sem, á útgáfudegi þessa vottorðs: 

(2) annaðhvort [a) hefur verið laust við gin- og klaufaveiki í 24 mánuði, nautapest, afríkusvínapest, svínapest, 
svínafár og blöðruþot í svínum í 12 mánuði og] 

(2) eða [a) i. hefur verið laust við [gin- og klaufaveiki í 24 mánuði] (2), nautapest, afríkusvínapest, 
blöðruþot í svínum, [svínapest] (2) og [svínafár] (2) í 12 mánuði og 

ii.	 hefur verið talið laust við [gin- og klaufaveiki] (2) [svínapest] (2) og [svínafár] (2) frá 
………………………. (dd/mm/áááá) án nokkurra tilvika/uppkoma eftir þá dagsetningu, og 
leyfilegt er að flytja þessi dýr út þaðan samkvæmt reglugerð framkvæmdastjórnarinnar 
(ESB) nr. …/……… frá ..................(dd/mm/áááá) og] 

(2) annaðhvort [b)	 við munnblöðrubólgu í sex mánuði og] 

(2)(9) eða [b)	 áður en dýrin voru sett í sóttkví fyrir útflutning hefur þeim verið haldið í 21 dag, eða frá fæðingu 
ef þau eru yngri en 21 dags gömul, á bújörð þar sem ekkert tilvik munnblöðrubólgu hefur verið 
tilkynnt opinberlega á þeim tíma og hafa verið í sóttvarnarstöð í a.m.k. 30 daga sóttkvíunartíma 
fyrir útflutning, varin gegn smitberandi skordýrum, þar sem niðurstaða veiruhlutleysingarprófunar 
fyrir munnblöðrubólgu, sem fór fram eins og um getur í 6. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) 
nr. 206/2010, á sýnum sem voru tekin a.m.k. 21 degi áður en sóttkvíun hófst, var neikvæð með 
sermislausn með 1:32 þynningu og] 

c) 	 þar hefur ekki farið fram bólusetning gegn þessum sjúkdómum undanfarna 12 mánuði og 
innflutningur á tömdum klaufdýrum sem eru bólusett gegn þessum sjúkdómum er ekki leyfður, 

II.2.2.	 þau hafa verið á yfirráðasvæðinu, sem lýst er í lið II.2.1, frá fæðingu eða a.m.k. undanfarna sex mánuði fram að 
sendingu til Sambandsins, án þess að komast í snertingu við innflutt klaufdýr síðustu 30 daga, 

II.2.3.	 þau hafa verið á bújörðinni eða -jörðunum, sem lýst er í reit I.11, frá fæðingu eða í a.m.k. 40 daga fram að 
sendingu og á þeim tíma hefur ekki, á bújörðinni eða -jörðunum og í 10 km radíus umhverfis upprunabújörðina 
eða -jarðirnar, greinst tilvik/uppkoma sjúkdómanna sem um getur í lið II.2.1, 

II.2.4. A	 þetta eru hvorki dýr sem á að aflífa samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu sjúkdóma né heldur hafa þau 
verið bólusett gegn sjúkdómunum sem um getur í lið II.2.1,

 (2) (3) [II.2.4. B þau hafa, á síðustu 30 dögum, verið prófuð fyrir mótefnum gegn svínafári og svínapest með neikvæðum 
niðurstöðum í báðum tilvikum,]

 (2) (4) [II.2.4. C þau hafa, á síðustu 30 dögum, verið prófuð með jafnaðri öldusóttarvakaprófun fyrir svínaöldusótt með 
neikvæðum niðurstöðum,] 

II.2.5.	 þau koma úr hjörðum sem ekki sæta takmörkunum samkvæmt landsbundinni áætlun um útrýmingu öldusóttar, 

II.2.6.	 þau eru/voru (2) send frá upprunabújörðinni eða -jörðunum án þess að fara um neinn markað, 

(2) annaðhvort [beint til Sambandsins,] 

(2) eða [til opinberlega viðurkenndrar söfnunarstöðvar sem er lýst í reit I.13 og er staðsett innan yfirráðasvæðisins sem er 
lýst í lið II.2.1.,] 
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LAND	 Fyrirmynd POR-X 

II. 	 Heilsufarsupplýsingar II.a.  Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

og, fram að sendingu til Sambandsins: 

a) 	 komust þau ekki í snertingu við önnur klaufdýr sem ekki uppfylla heilbrigðiskröfurnar sem lýst er í 
þessu vottorði og 

b) 	 voru þau ekki á stað, eða í innan við 10 km radíus frá stað, þar sem hefur greinst tilvik/uppkoma 
einhvers af þeim sjúkdómum, sem um getur í lið II.2.1, á undanförnum 40 dögum og 

c) 	 ef landið hefur ekki verið laust við munnblöðrubólgu í sex mánuði voru þau varin gegn smitberandi 
skordýrum í flutningi á fermingarstað, 

II.2.7.	 ökutæki til vöruflutninga eða gámar sem þau voru sett um borð í voru þrifin og sótthreinsuð fyrir fermingu 
með opinberlega leyfðu sótthreinsiefni, 

II.2.8.	 opinber dýralæknir skoðaði þau innan 24 klukkustunda fyrir fermingu og þau sýndu engin klínísk merki um 
sjúkdóma, 

II.2.9.	 þau voru sett um borð til sendingar til Sambandsins hinn …………………………… (dd/mm/áááá) (5), í 
flutningatæki, sem lýst er í reit I.15, sem var þrifið og sótthreinsað fyrir fermingu með opinberlega leyfðu 
sótthreinsiefni og er þannig hannað að saur, þvag, undirburður eða fóður getur ekki runnið eða dottið út úr 
farartækinu á meðan á flutningi stendur. 

II.3. Vottorð vegna flutninga á dýrum 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir votta hér með að dýrin sem lýst er hér að framan hafa verið meðhöndluð, fyrir og við 
fermingu, í samræmi við viðeigandi ákvæði reglugerðar (EB) nr. 1/2005, einkum að því er varðar brynningu og fóðurgjöf, 
og að þau eru hæf til fyrirhugaðs flutnings. 

(2) (6) [II.4. Sértækar kröfur 

II.4.1.	 Aujeszkys-veiki er tilkynningarskyld í landinu sem um getur í reit I.7, 

II.4.2.	 samkvæmt opinberum upplýsingum hafa engar klínískar, meinafræðilegar eða sermifræðilegar vísbendingar um 
Aujeszkys-veiki verið skráðar síðustu 12 mánuði á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem um getur í reit I.11, og 
á þeim bújörðum sem staðsettar eru í innan við 5 km fjarlægð frá henni eða þeim, 

II.4.3.	 dýrin sem um getur í reit I.28: 

a) 	 hafa, fram að sendingu til útflutnings, verið frá burði á upprunabújörðinni eða -jörðunum, sem um getur 
í reit I.11, eða þau hafa verið samfleytt á þessari bújörð eða -jörðum undanfarna 3 mánuði og á öðrum 
slíkum með jafngilda stöðu frá fæðingu, 

b) 	 hafa verið í einangrun í aðstöðu sem er viðurkennd af lögbæru yfirvaldi, síðustu 30 dagana fram að 
sendingu til útflutnings, án þess að komast í beina eða óbeina snertingu við önnur dýr af svínaætt 
(Suidae), 

c)	 hafa verið prófuð, með neikvæðum niðurstöðum, með ELISA-prófun fyrir Ig (7) á sermi sem er tekið 
a.m.k. 21 degi eftir upphaf einangrunar og neikvæðar niðurstöður hafa einnig komið fram úr þessari 
prófun hjá öllum dýrum sem eru í einangrun og 

d) 	 hafa ekki verið bólusett gegn Aujeszkys-veiki og hafa ekki verið í snertingu við bólusett dýr og 
upprunahjörðin hefur ekki verið bólusett á undanförnum 12 mánuðum.] 

(2) (8) [II.4.4 .....................................................................(frekari kröfur og/eða prófanir) 


 ……………………………………………………………………………………………………………………… 
…………………………….] 

Athuga 
semdir 

Þetta vottorð er ætlað fyrir lifandi, tamin svín (Sus scrofa), ætluð til undaneldis eða framleiðslu. 

Að innflutningi loknum skal flytja dýrin án tafar á bújörðina sem er ákvörðunarstaður þeirra og þar skulu þau vera í a.m.k. 30 daga áður en 
farið er með þau út fyrir bújörðina, nema ef þau eru send beint til sláturhúss eða ef um er að ræða dýr sem eru í umflutningi um Sambandið frá 
einu þriðja landi til annars þriðja lands. 

I. hluti: 

— 	 Reitur I.8: Færið inn kóða yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

— 	 Reitur I.13: Ef söfnunarstöð er til staðar skal hún uppfylla skilyrðin fyrir samþykki sem mælt er fyrir um í 5. hluta I. viðauka við 
reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 



  
 

  

     

  

  

 

    
 

 

 

    

      

 

 
 

 
 

   
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

  

 

 

 

  

 

  
  

       

Nr. 907 9. september 2014 

LAND Fyrirmynd POR-X 

II. Heilsufarsupplýsingar II.a. Tilvísunarnúmer vottorðs II.b. 

— Reitur I.15: Gefa skal upp skráningarnúmer (járnbrautarvagnar eða gámar og vöruflutningabifreiðar), flugnúmer (loftfar) eða heiti 
(skip). Ef til af- og endurfermingar kemur skal sendandi upplýsa skoðunarstöð á landamærum um það við komu inn í Sambandið. 

— Reitur I.23: Tilgreina skal gámanúmer og innsiglisnúmer (ef við á), ef um er að ræða gáma eða kassa. 

— Reitur I.28: Auðkenningarkerfi: dýrin skulu merkt með: 

— Einstaklingsbundnu númeri sem gerir kleift að rekja upprunastað þeirra. Tilgreinið auðkenningarkerfi (s.s. merki, húðflúr, 
brennimerki, örflögu, merkissvara). 

— Eyrnamerki sem m.a. ber ISO-kóða útflutningslandsins. Einstaklingsbundna númerið skal gera það kleift að rekja upprunastað 
þeirra. 

— Reitur I.28: Aldur: mánuðir. 

— Reitur I.28: Kyn (Kk=karldýr, Kvk=kvendýr, G=geld karldýr). 

II. hluti: 

(1) Kóði yfirráðasvæðisins eins og hann birtist í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010. 

(2) Strikið út það sem á ekki við. 

(3) Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með 
tilgreininguna „B“. 

(4) Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með 
tilgreininguna „C“. 

(5) Dagsetning fermingar. Innflutningur á þessum dýrum skal ekki leyfður ef ferming dýranna fór fram annaðhvort fyrir þann dag sem 
heimild til útflutnings til Sambandsins frá þriðja landi, yfirráðasvæði þess eða hluta þess, sem um getur í reitum I.7 og I.8, var gefin 
út eða á tímabili þegar í gildi eru ráðstafanir sem Sambandið hefur samþykkt til að takmarka innflutning þessara dýra frá viðkomandi 
þriðja landi, yfirráðasvæði eða hluta þess. 

(6) Þegar viðtökuaðildarríki í ESB, eða Sviss, krefst þess í samræmi við ákvörðun 2008/185/EB og í samræmi við samninginn milli 
Bandalagsins og Ríkjasambandsins Sviss um viðskipti með landbúnaðarafurðir (Stjtíð. EB L 114, 30.4.2002, bls. 132), nema að því 
er varðar þau lönd sem eru með tilgreininguna „IX“ í 6. dálki „Sértæk skilyrði“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 
206/2010. 

(7) Skal framkvæmt samkvæmt stöðlunum sem mælt er fyrir um í III. viðauka við ákvörðun 2008/185/EB. Ef um er að ræða svín eldri 
en 4 mánaða skal nota ELISA-prófun fyrir heilar veirur. 

(8) Frekari kröfur sem Finnland setur fram að því er varðar smitandi maga- og garnabólgu. 

(9) Viðbótarábyrgðir sem skal veita þegar þess er krafist í 5. dálki „VÁ“ í 1. hluta I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 með 
tilgreininguna „D“. 

Opinber dýralæknir 

Nafn (með hástöfum): Menntun, hæfi og titill: 

Dagsetning: Undirskrift:“ 

Stimpill: 

3) Í 6. hluta bætist við eftirfarandi texti: 

„Munnblöðrubólga  

Veiruhlutleysingarprófun skal fara fram í samræmi við aðferðarlýsingar á prófun fyrir munnblöðrubólgu sem settar eru fram í kafla 2.1.19 í 
handbók Alþjóðadýraheilbrigðisstofnunarinnar (OIE) um greiningarprófanir og bóluefni fyrir landdýr. 

Sermi sem koma í veg fyrir frumuskemmandi áhrif (CPE) með a.m.k. 1:32 þynningu skulu teljast innihalda mótefni við munnblöðrubólgu.“ 
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Fylgiskjal 4.
FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 191/2013 

frá 5. mars 2013 

um breytingu á reglugerðum (EB) nr. 798/2008, (EB) nr. 119/2009 og (ESB) nr. 206/2010 og ákvörðun 2000/572/EB 
að því er varðar vottorð vegna velferðar dýra í fyrirmyndum að heilbrigðisvottorðum fyrir dýr og dýraafurðir 

(Texti sem varðar EES) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af tilskipun ráðsins 2002/99/EB frá 16. desember 2002 um heilbrigðisreglur um framleiðslu, vinnslu, dreifingu og 
aðflutning á afurðum úr dýraríkinu til manneldis (1), einkum b-lið 4. mgr. 9. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 798/2008 (2) er mælt fyrir um skrá yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði, svæði eða hólf, 
þaðan sem leyfður er innflutningur til Sambandsins og umflutningur um Sambandið á alifuglum og alifuglaafurðum, og um kröfur 
vegna heilbrigðisvottorða fyrir dýr og dýraafurðir. 

2) Í reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 119/2009 (3) er mælt fyrir um skrá yfir þriðju lönd eða hluta þeirra fyrir innflutning 
til Sambandsins eða umflutning um Sambandið á kjöti af villtum dýrum af héraætt, tilteknum villtum landspendýrum og alikanínum og 
um kröfur vegna heilbrigðisvottorða fyrir dýr og dýraafurðir. 

3) Í reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 (4) er mælt fyrir um kröfur varðandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og 
dýraafurðir vegna aðflutnings á tilteknum sendingum af lifandi dýrum eða nýju kjöti til Sambandsins. Þar er einnig mælt fyrir um skrár 
yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta þeirra, sem fullnægja tilteknum viðmiðunum og þaðan sem heimilt er af þeim sökum að flytja 
sendingar inn til Sambandsins, og kröfur um heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir vegna aðflutnings til Sambandsins á tilteknum 
vörusendingum af nýju kjöti af hóf- og klaufdýrum, eins og skilgreint er í tilskipun ráðsins 2004/68/EB frá 26. apríl 2004 um reglur 
um heilbrigði dýra vegna innflutnings og umflutnings tiltekinna hóf- og klaufdýra á fæti í Bandalaginu, breytingu á tilskipunum 
90/426/EBE og 92/65/EBE og niðurfellingu á tilskipun 72/462/EBE (5). 

4) Í ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 2000/572/EB (6) er mælt fyrir um skilyrði varðandi heilbrigði dýra og lýðheilsu og útgáfu 
heilbrigðisvottorða vegna innflutnings á unnum kjötvörum frá þriðju löndum. 

5) Í reglugerð ráðsins (EB) 1099/2009 (7), sem gildir frá 1. janúar 2013, er mælt fyrir um vernd dýra við aflífun. 

6) Í 12. gr. reglugerðarinnar er mælt fyrir um að með heilbrigðisvottorðinu, sem fylgir kjöti sem flutt er inn frá þriðju löndum, skuli 
einnig fylgja vottorð um að farið hafi verið að kröfum sem eru a.m.k. jafngildar þeim sem mælt er fyrir um í II. og III. kafla þeirrar 
reglugerðar. 

7) Til glöggvunar skal uppfæra yfirlýsingarnar um velferð dýra í fyrirmyndunum að heilbrigðisvottorðum „POU“ og „RAT“ fyrir dýr 
og dýraafurðir, sem mælt er fyrir um í 2. hluta I. viðauka við reglugerð (EB) nr. 798/2008, í fyrirmyndinni að heilbrigðisvottorði „RM“ 
fyrir dýr og dýraafurðir, sem mælt er fyrir um í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 119/2009, í fyrirmyndunum að heilbrigðisvottorðum 
„BOV“, „OVI“, „POR“, „EQU“ og „SUF“ fyrir dýr og dýraafurðir, sem mælt er fyrir um í 2. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 
206/2010, og fyrirmyndinni að heilbrigðisvottorði „MP-PREP“ fyrir dýr og dýraafurðir sem mælt er fyrir um í II. viðauka við 
ákvörðun 2000/572/EB. 

8) Einnig skal bæta þessum yfirlýsingum við fyrirmynd að heilbrigðisvottorði „RUF“ fyrir dýr og dýraafurðir, sem mælt er fyrir um í 
2. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010, þannig að fyrir liggi nauðsynlegt vottorð einungis í því tilviki að veiðidýrum, 
sem eru alin, verði slátrað eða þau aflífuð í sláturhúsum. 

9) Rétt þykir að innleiða umbreytingartímabil þannig að þriðju lönd geti aðlagast breyttum fyrirmyndum að heilbrigðisvottorðum 
fyrir dýr og dýraafurðir. 

10) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um matvælaferlið og heilbrigði 
dýra. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Breytingar á reglugerð (EB) nr. 798/2009 

Í stað liðar II.3 í fyrirmyndinni að heilbrigðisvottorðum „POU“ og „RAT“ fyrir dýr og dýraafurðir í 2. hluta I. viðauka við reglugerð 
(EB) nr. 798/2008 komi eftirfarandi: 

„II.3. Vottorð vegna velferðar dýra
 ________________ 

(1) Stjtíð. EB L 18, 23.1.2003, bls. 11. 
(2) Stjtíð. ESB L 226, 23.8.2008, bls. 1. 
(3) Stjtíð. ESB L 39, 10.2.2009, bls. 12. 
(4) Stjtíð. ESB L 73, 20.3.2010, bls. 1. 
(5) Stjtíð. ESB L 139, 30.4.2004, bls. 321. 
(6) Stjtíð. EB L 240, 23.9.2000, bls. 19. 
(7) Stjtíð. ESB L 303, 18.11.2009, bls. 1. 
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Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt, sem lýst er í I. hluta þessa vottorðs, kemur af dýrum sem hafa verið 
meðhöndluð í sláturhúsinu, fyrir og við slátrun eða aflífun, í samræmi við viðeigandi ákvæði í löggjöf Sambandsins og uppfyllir kröfur 
sem voru a.m.k. jafngildar þeim sem mælt er fyrir um í II. og III. kafla reglugerðar ráðsins (EB) nr. 1099/2009 (*). 

(*) Stjtíð. ESB L 303, 18.11.2009, bls. 1.“ 

2. gr. 

Breyting á reglugerð (EB) nr. 119/2009 

Í stað V. liðar í fyrirmyndinni að heilbrigðisvottorð „RM“ fyrir dýr og dýraafurðir í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 119/2009 komi 
eftirfarandi: 

„V. VOTTORÐ VEGNA VELFERÐAR DÝRA 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt, sem lýst er í I. hluta þessa vottorðs, kemur af dýrum sem hafa verið 
meðhöndluð í sláturhúsinu, fyrir og við slátrun eða aflífun, í samræmi við viðeigandi ákvæði í löggjöf Sambandsins og uppfyllir kröfur 
sem voru a.m.k. jafngildar þeim sem mælt er fyrir um í II. og III. kafla reglugerðar ráðsins (EB) nr. 1099/2009 (*). 

(*) Stjtíð. ESB L 303, 18.11.2009, bls. 1.“ 

3. gr. 

Breytingar á reglugerð (ESB) nr. 206/2010 

Reglugerð (ESB) nr. 206/2010 er breytt sem hér segir: 

1) Í stað liðar II.3 í fyrirmyndum að heilbrigðisvottorðum „BOV“, „OVI“, „POR“, „EQU“ og „SUF“ fyrir dýr og dýraafurðir í 2. 
hluta II. viðauka komi eftirfarandi: 

„II.3. Vottorð vegna velferðar dýra 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að nýtt kjöt, sem lýst er í I. hluta þessa vottorðs, kemur af dýrum sem hafa verið 
meðhöndluð í sláturhúsinu, fyrir og við slátrun eða aflífun, í samræmi við viðeigandi ákvæði í löggjöf Sambandsins og uppfyllir kröfur 
sem voru a.m.k. jafngildar þeim sem mælt er fyrir um í II. og III. kafla reglugerðar ráðsins (EB) nr. 1099/2009 (*). 

(*) Stjtíð. ESB L 303, 18.11.2009, bls. 1.“ 

2) Eftirfarandi liður II.3 bætist við á eftir lið II.2.7 í fyrirmyndinni að heilbrigðisvottorði „RUF“ fyrir dýr og dýraafurðir í 2. hluta II. 
viðauka: 

„(1) II.3. Vottorð vegna velferðar dýra 

Þegar um er að ræða nýtt kjöt, sem lýst er í I. hluta þessa vottorðs, sem kemur af dýrum sem var slátrað eða voru aflífuð í sláturhúsi: 
ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með dýrin voru meðhöndluð í sláturhúsinu, fyrir og við slátrun eða aflífun, í samræmi 
við viðeigandi ákvæði í löggjöf Sambandsins og uppfylla kröfur sem voru a.m.k. jafngildar þeim sem mælt er fyrir um í II. og III. kafla 
reglugerðar ráðsins (EB) nr. 1099/2009 (*). 

(*) Stjtíð. ESB L 303, 18.11.2009, bls. 1.“ 

4. gr. 

Breyting á ákvörðun 2000/572/EB 

Í stað liðar II.3 í fyrirmyndinni að heilbrigðisvottorði „MP-PREP“ fyrir dýr og dýraafurðir í II. viðauka við ákvörðun 2000/572/EB 
komi eftirfarandi: 

„II.3. Vottorð vegna velferðar dýra 

Ég, undirritaður, opinber dýralæknir, votta hér með að unna kjötvaran (1), sem lýst er í I. hluta þessa vottorð, er úr kjöti af dýrum sem 
hafa verið meðhöndluð í sláturhúsinu, fyrir og við slátrun eða aflífun, í samræmi við viðeigandi ákvæði í löggjöf Sambandsins og 
uppfylla kröfur sem voru a.m.k. jafngildar þeim sem mælt er fyrir um í II. og III. kafla reglugerðar ráðsins (EB) nr. 1099/2009 (*). 

(*) Stjtíð. ESB L 303, 18.11.2009, bls. 1.“ 
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5. gr. 

Umbreytingarákvæði 

Á umbreytingartímabili, sem stendur til 31. janúar 2014, er heimilt að halda áfram að flytja sendingar af afurðum úr dýraríkinu inn til 
Sambandsins, sem hafa meðfylgjandi viðeigandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir sem gefin eru út eigi síðar en 30. nóvember 
2013 í samræmi við fyrirmyndirnar að heilbrigðisvottorðum fyrir dýr og dýraafurðir, áður en þessi reglugerð öðlast gildi. 

6. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 5. mars 2013. 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

forseti. 

José Manuel Barroso 
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Fylgiskjal 5. 

FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 196/2013 

frá 7. mars 2013 

um breytingu á II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 að því er varðar nýju færsluna fyrir 
Japan í skránni yfir þriðju lönd eða hluta þeirra þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknu nýju 

kjöti til Evrópusambandsins 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af tilskipun ráðsins 2002/99/EB frá 16. desember 2002 um heilbrigðisreglur um framleiðslu, vinnslu, dreifingu og 
aðflutning á afurðum úr dýraríkinu til manneldis (1), einkum 8. gr. (inngangsorð), 8. gr. (fyrsta undirgrein 1. liðar) og 8. gr. (4. liður), 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) 	 Í reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 frá 12. mars 2010 um skrár yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta 
þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknum dýrum og nýju kjöti til Evrópusambandsins og um kröfur varðandi 
heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir (2) er mælt fyrir um heilbrigðisskilyrði vegna innflutnings á dýrum á fæti og nýju 
kjöti af þeim. Samkvæmt reglugerð (ESB) nr. 206/2010 má aðeins flytja inn nýtt kjöt sem ætlað er til manneldis ef það kemur 
frá yfirráðasvæði þriðja lands, eða hluta þess, sem tilgreint er í 1. hluta II. viðauka við þá reglugerð og uppfyllir allar viðeigandi 
kröfur. 

2) 	 Japan óskaði eftir að verða fært á skrá vegna innflutnings á nýju nautakjöti til Sambandsins og úttekt framkvæmdastjórnarinnar 
á nautakjöti í Japan árið 2008 staðfesti að kröfunum var fullnægt. Skráningunni var þó frestað þegar gin- og klaufaveiki kom 
upp í Japan árið 2010. 

3) 	 Frá þeim tíma hefur Japan útrýmt gin- og klaufaveiki á yfirráðasvæði sínu og var viðurkennt af Alþjóða­
dýraheilbrigðisstofnuninni sem „laust við þennan sjúkdóm án bólusetningar“. 

4) 	 Japan leggur þar með fram fullnægjandi ábyrgðir varðandi dýraheilbrigði og hefur óskað eftir því að verða aftur fært á skrá yfir 
þriðju lönd þaðan sem leyft er að flytja inn nýtt nautakjöt til Sambandsins. 

5) 	 Þar með ber að leyfa Japan að flytja nýtt nautakjöt til Sambandsins. 

6) 	 Því ber að breyta 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 til samræmis við það. 

7) 	 Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um matvælaferlið og heilbrigði 
dýra. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 bætist eftirfarandi færsla fyrir Japan við á eftir færslunni fyrir Ísland: 

ISO-kóði og heiti 
þriðja lands 

Kóði 
yfirráðasvæðis 

Lýsing á þriðja landi, 
yfirráðasvæði eða 

hluta þess 

Heilbrigðisvottorð fyrir dýr og 
dýraafurðir 

Sértæk skilyrði Lokadagsetning (*) 
Upphafsdagsetning 

(**) 

Fyrirmynd(ir) VÁ 

1 2 3 4 5 6 7 8 

„JP — Japan JP Landið allt BOV 28. mars 2013“ 

(1) Stjtíð. EB L 18, 23.1.2003, bls. 11. 
(2) Stjtíð. ESB L 73, 20.3.2010, bls. 1. 
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(*)	 Flytja má kjöt af dýrum, sem er slátrað á eða fyrir daginn sem tilgreindur er í 7. dálki, inn til Sambandsins í 90 daga frá þeim degi. Flytja má sendingar sem koma 
sjóleiðis yfir úthöfin inn til Sambandsins ef þær eru vottaðar fyrir dagsetninguna, sem tilgreind er í 7. dálki, í 40 daga frá þeirri dagsetningu. (Ath.: Ef engin 
dagsetning er tilgreind í 7. dálki gilda engin tímatakmörk). 

(**)	 Aðeins má flytja kjöt af dýrum, sem er slátrað á eða eftir daginn sem tilgreindur er í 8. dálki, inn til Sambandsins. (Ef engin dagsetning er tilgreind í 8. dálki gilda 
engin tímatakmörk). 

2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 7. mars 2013. 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar,

 forseti. 

José Manuel BARROSO 
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Fylgiskjal 6. 

FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 482/2013 


frá 24. maí 2013
 

um breytingu á reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 um skrár yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði
 
eða hluta þeirra, þaðan sem leyfður er aðflutningur á tilteknum dýrum og nýju kjöti til Evrópusambandsins,
 

og um kröfur varðandi heilbrigðisvottorð fyrir dýr og dýraafurðir
 

(Texti sem varðar EES) 


FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS 
HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópu­
sambandsins, 

með hliðsjón af tilskipun ráðsins 2002/99/EB frá 16. desember 
2002 um heilbrigðisreglur um framleiðslu, vinnslu, dreifingu 
og aðflutning á afurðum úr dýraríkinu til manneldis (1), einkum 
inngangsorð 8. gr., fyrstu undirgrein 1. mgr. og 4. mgr. 8. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 206/2010 
(2) er mælt fyrir um kröfur um heilbrigðisvottorð fyrir dýr og 
dýraafurðir vegna aðflutnings á tilteknum vörusendingum með 
lifandi dýrum eða nýju kjöti til Sambandsins. Þar er einnig 
mælt fyrir um skrár yfir þriðju lönd, yfirráðasvæði eða hluta 
þeirra þaðan sem flytja má þessar vörusendingar inn til 
Sambandsins. 

2) Í reglugerð (ESB) nr. 206/2010 er kveðið á um að 
vörusendingar af nýju kjöti sem ætlað er til manneldis skuli 
einungis fluttar inn í Sambandið ef þær koma frá þriðju 
löndum, yfirráðasvæðum þeirra eða hlutum þeirra sem tilgreind 
eru í 1. hluta II. viðauka við þá reglugerð þar sem er að finna 
fyrirmynd að heilbrigðisvottorði sem nota skal fyrir 
viðkomandi vörusendingu. 

3) Fjórir hlutar yfirráðasvæðis Botsvana eru skráðir í 1. hluta 
II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 sem svæði þaðan 
sem heimilt er að flytja tiltekið nýtt kjöt inn í Sambandið. Þessi 
svæði samanstanda af nokkrum varnarsvæðum vegna dýra­
sjúkdóma. 

4) Í mars 2013 gerði framkvæmdastjórnin úttekt í Botsvana til 
að meta dýraheilbrigðiseftirlitskerfið sem þar var í notkun, 
einkum að því er varðar varnir gegn gin- og klaufaveiki.
Úttektin leiddi í ljós að áhættan á að gin- og klaufaveikiveiran 
berist inn á varnarsvæði vegna dýrasjúkdóma 6 og 4a á 
yfirráðasvæði þessa þriðja lands getur ekki talist óveruleg.

5) Við eftirlit á eftirlitssvæðinu innan varnarsvæðis vegna 
dýrasjúkdóma 6 þar sem ströngu eftirliti er beitt var sanngreind 
tilvist gin- og klaufaveikiveira í geitum og villtum veiðidýrum. 
Ekki er leyfður útflutningur á nýju kjöti til Sambandsins frá 
þessu eftirlitssvæði með ströngu eftirliti. Hins vegar skapast 
áhætta vegna nálægðar þess svæðis við þann hluta 
varnarsvæðis vegna dýrasjúkdóma 6 þaðan sem slíkur 
útflutningur er leyfður. 

6) Varnarsvæði vegna dýrasjúkdóma 4a liggur að öðrum 
svæðum í Botsvana þaðan sem innflutningur á nýju kjöti til
Sambandsins er ekki leyfður. Úttekt framkvæmdastjórnarinnar 
leiddi í ljós annmarka á dýraheilbrigðiseftirliti á varnarsvæði 
vegna dýrasjúkdóma 4a. Þar að auki fundust fleiri annmarkar 
að því er varðar afmörkun þess svæðis frá svæðunum þaðan 
sem innflutningur á nýju kjöti til Sambandsins er ekki leyfður. 
Þessir annmarkar skapa áhættu að því er varðar gin- og 
klaufaveiki sem ekki getur talist óveruleg. 

7) Úttekt framkvæmdastjórnarinnar leiddi einnig í ljós að 
kerfið til að sannprófa skilvirkni opinbers eftirlits er vel 
skipulagt í öðrum hlutum yfirráðasvæðis Botsvana og ástandið 
hefur batnað í samanburði við það sem kom fram í fyrri úttekt 
árið 2011. 

8) Í ljósi áhættunnar á að gin- og klaufaveiki berist með 
innflutningi á nýju kjöti af tegundum sem eru smitnæmar fyrir 
þeim sjúkdómi frá varnarsvæðum vegna dýrasjúkdóma 6 og 4a 
í Botsvana inn í Sambandið skal hins vegar fella tímabundið 
niður leyfi til útflutnings á slíku nýju kjöti til Sambandsins frá 
þessum varnarsvæðum. 

9) Því ber að breyta reglugerð (ESB) nr. 206/2010 til 
samræmis við það. 

10) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru 
í samræmi við álit fastanefndarinnar um matvælaferlið og 
heilbrigði dýra. 

________________ 

(1) Stjtíð. EB L 18, 23.1.2003, bls. 11. 
(2) Stjtíð. ESB L 73, 20.3.2010, bls. 1. 
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SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Í stað færslunnar fyrir Botsvana í 1. hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 206/2010 komi eftirfarandi: 

„BW–Botsvana BW-0 Landið allt EQU, EQW 

BW-1 Varnarsvæði vegna dýra­
sjúkdóma 3c, 4b, 5, 8, 9 og 18 

BOV, OVI, 
RUF, RUW 

F 1 11. maí 2011 26. júní 2012 

BW-2 Varnarsvæði vegna dýra­
sjúkdóma 10, 11, 13 og 14 

BOV, OVI, 
RUF, RUW 

F 1 7. mars 2002 

BW-3 Varnarsvæði vegna dýra­
sjúkdóma 12 

BOV, OVI, 
RUF, RUW 

F 1 20. október 2008 20. janúar 2009 

BW-4 Varnarsvæði vegna dýra­
sjúkdóma 4a, að undanskildu 10 
km breiðu sóttvarnabelti með 
ströngu eftirliti meðfram 
svæðamörkunum við svæðið, 
þar sem bólusett hefur verið við 
gin- og klaufaveiki, og náttúru­
verndarsvæðin 

BOV F 1 28. maí 2013 18. febrúar 2011 

BW-5 Varnarsvæði vegna dýra­
sjúkdóma 6, að undanskildu 
svæði með ströngu eftirliti á 
varnarsvæði 6 á milli 
landamæranna að Simbabve og 
þjóðvegar A1 

BOV, OVI, 
RUF, RUW 

F 1 28. maí 2013 26. júní 2012“ 

2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á þriðja degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 24. maí 2013. 

Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

forseti. 

José Manuel Barroso 

B-deild – Útgáfud.: 15. október 2014 
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